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Vorwort. 


Gegenwärtige Schrift steht mit meiner „Chrono- 
logie der römischen Bischöfe“ in nahem Zusammen- 
hang Die dort gegebenen kurzen Nachweise über 
den Ursprung der römischen Petrussage erforderten 
zu ihrer näheren Begründung eine tiefer eindrin- 
gende Untersuchung der Quellen. Ich finde es 
daher ganz begreiflich, wenn gerade dieser Theil 
meines Buches die meiste Anfechtung erfahren hat. 
Dennoch wüsste ich an dem Gesagten nicht das Ge- 
ringste zu ändern. Je schärfer man die Entstehung 
der Sage zergliedert, desto deutlicher stellt sich als 
einziger Kern derselben die Simonsage, als Kern der 
letzteren wieder das Zerrbild des Heidenapostels her- 
aus. Was die Kritik schon längst über den Simon 
der Clementinen ermittelt hat, bestätigt eine allsei- 
tige Prüfung der Quellen von den verschiedensten 
Seiten her. 

Ich wage nicht zu hoffen, dass die moderne 
Apologetik sich durch die gegebenen Nachweise 
überzeugt finden werde, erwarte vielmehr bestimmt, 
dass man die schon früher lautgewordene Anklage 
der Hyperkritik diesem Buche gegenüber mit doppel- 
tem Eifer erheben werde. Indessen hat mir die freund- 
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liehe Aufnahme meiner Chronologie in Delitzsch’s 
und Guericke’s Zeitschrift gezeigt, dass Jemand 
immerhin ein strenger Lutheraner sein kann, ohne 
in der kritischen Auffassung der römischen Petrus- 
sage ein Attentat auf den christlichen Glauben zu 
entdecken. Wenn aber Leute, die dafür halten, die 
Männer der richtigen Mitte zu sein, hier lieber mit 
dem unfehlbaren Papste als mit der leidigen Tübin- 
ger Schule Zusammengehen wollen, so ist dies natür- 
lich Geschmacksache. 

Kiel, den 20. October 1871. 


Der Verfasser. 
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_Uie Sage von dem Aufenthalte des Apostels Petrus in Rom 
und von seinem dortigen Miirtyrertode begegnet uns bekannt- 
lich in einer doppelten Gestalt. Der ältere Bericht setzt die 
römische Reise des Petrus mit der Simonsage in Verbin- 
dung. Nachdem der Apostel seinem unheimlichen Doppel- 
gänger, dem Magier und Pseudäpostel Simon, ins Heidenland 
nachgezogen und ihn überall, wo er mit ihm zusammentrifft, 
überwunden hat, besteht er in der Welthauptstadt mit ihm 
den letzten Kampf, in welchem der Magier von der Höhe 
seines Ruhmes kerabstürzt und jämmerlich zu Schanden 
wird. Der jüngere Bericht lässt dagegen den Petrus gemein- 
schaftlich mit Paulus nach Rom reisen, gemeinschaftlich - die 
dortige Christengemeinde begründen und gemeinschaftlich 
unter Nero den Märtyrertod leiden. 

Nach den neueren Forschungen darf es als ausgemacht 
gelten, dass unter der Maske des Magiers Simon sich kein 
Geringerer als Paulus verbirgt, den die ältere judenchrist- 
liche Sage als den falschen Apostel, als den „verhassten 
Menschen“ und Gesetzesverächter, von Petrus unermüdlich be- 
kämpft und am Ziele seiner Laufbahn völlig überwunden 
werden lässt. ') Jener Streit der beiden Apostel in Antiochia, 


') Vgl. Banr, die Christnspartei in Korinth, Tübinger Zeitschrift 
1831, 4, S. 116 ff. Panlns, 1. Aofl. (1845) S. 85 ff. 218 ff 2. And. S. 
97 ff. 246 ff. Das Christenthum der drei ersten Jahrlinnderte 2. Anti. 
S. 85 ff. Hilgenfeld, die clcmentinischen Recognitionen nnd Humilien 
(1848) S. 317 ff. Der Magier Simon. Zeitschrift für wissensch. Theol. 
1868, S. 357 ff. Zeller, Apostelgeschichte. S. 158 ff. Volkmar, über 
den Simon Magns der Apostelgeschichte. Thcolog. Jahrbücher 1856 S. 
279 ff. 1 
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von welchem uns Paulus selbst im Briefe an die Galater er- 
zählt, ist die geschichtliche Grundlage für eine immer weiter 
ausgesponnene Sagenhildung geworden, die ihren naturgemiisscn 
Abschluss erst mit einem letzten entscheidenden Kampfe des 
wahren und des falschen Apostels in Rom fand. In diesem 
Kampfe findet Paulus-Simon trotz aller dämonischen Künste 
seinen schmählichen Untergang; die Märtyrerkrone aber, die 
den geschichtlichen Paulus geschmückt, wird von diesem auf den 
Judenapostel übertragen, an welchem das römische Heidenthum 
den Tod des Magiers rächt. Dem gegenüber stellte die wer- 
dende katholische Kirche, welche auf Petrus und Paulus sich 
gründete, beide Apostel im Leben und Sterben brüderlich 
zusammen. Die Folgezeit hat den ursprünglichen Sinn der 
Simonsage vergessen, und in dem Magier nur den Erzketzer 
gesehn, von welchem alle girostischen Parteien ihre Entste- 
hung herleiten sollten. So konnte man beide Sagengestalten 
ruhig verbinden und den Petrus in Rom den Zauberer Simon 
bekämpfen, mit dem Apostel Paulus aber friedlich Zusammen- 
wirken und gemeinsam sterben lassen. Schon zu Ende des 
2. Jahrhunderts ist bei katholischen Kirchenlehrern jede 
Erinnerung an den antipaulinisclien Ursprung der Simonsage 
erloschen. 

Die Vereinigung beider Sagenstoffe zu einem Ganzen, 
wie sie ursprünglich mit bewusster Absichtlichkeit, um den ur- 
sprünglichen Sinn der Simonsage vergessen zu machen, da- 
nach in naiver Weise von der frommen Wissbegierde erstrebt 
wurde, hatte freilich ihre Schwierigkeiten. Justin der Märtyrer, 
dem Irenaus und Eusebios folgen, setzt die Ankunft Simons 
in Rom unter den Kaiser Claudius (Apol. I, 26. 56 und 
danach Iren. haer. I, 23, 1. Eus. h. c. II, 13), und unter dem- 
selben Kaiser sollte auch Petrus zur Bekämpfung d(?s Magiers 
nach der Welthauptstadt gereist sein (Eus. h. c. II, 14 vgl. 17; 
Ilieronym. catal. vir. illustr. I vgl. 21 ; syrisches Kerygma des 
Petrus in der Stadt Rom bei Curcton, Ancient Syriac Documents, 
London 1864) •). Dagegen fällt die römische Reise des Pau- 


’) In der Chronik rechnet Ensehios das römische Bisthum des 
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lus in die Regierung des Nero, sein Märtyrertod nach ein- 
stimmiger Ueberlieferung des kirchlichen Alterthums in die Nero- 
nische Christenverfolgung. Sollten daher, wie die Sage hei 
dem korinthischen Dionysios lautet (Eus. h. e. II, 25), beide 
Apostel gemeinsam nach Rom kommen, um dort gemeinsam 
zu lehren und gemeinsam zu sterben, so musste auch die An- 
kunft des Petrus in Rom in die Neronische Zeit herabgerückt 
werden. 

Eine Ausgleichung beider Angaben ist auf verschiedene 
"Weise versucht worden. Gewöhnlich gab man die gemein- 
schaftliche Reise beider Apostel auf und liess sie erst in 
Rom mit einander Zusammentreffen. Dann konnte Petrus 
beliebige Zeit früher nach Rom gekommen sein, während 
Paulus, als er unter Nero die Welthauptstadt betrat, dort 
seinen apostolischen Gefährten schon vorfand. So erzählt 
den Hergang schon die katholische Predigt des Petrus, die 
noch in die zweite Hälfte des zweiten Jahrhunderts gehört 
(bei Pseudo-Cyprian de rebaptismate in Cypriani opp. Venet. 
1728 p. 643). 2 ) Auf derselben Annahme beruht unstreitig 
auch die Erzählung von einem fünfundzwanzigjährigen römischen 
Bisthum des Petrus, welches die ältere Angabe von dem 
ersten Regierungsjahre des Claudius bis zur Neronischen 
Christenverfolgung erstreckte. Die Kämpfe zwischen Petrus 
und Simon gehen nach dieser Darstellung uaturgemäss der 


Apostels schon vom dritten Jahre des Gajns (39 n. Chr. oder 2055 Abr.), 
indem er von dem angeblichen Todesjahre des Petras, 67 oder vielmehr 
66 nach Chr., fünfundzwanzig Jahre zurückrechnet. Vgl. meine Chronolo- 
gie der römischen Bischöfe S. 6 flg. Hieronymns dagegen folgt der An- 
gabe der Kirchengeschichte nnd lässt den Apostel daher im zweiten 
Jahre des Claudius (42 n. Chr. = 2058 Abr.) das römische Bisthum 
übernehmen. Die Späteren haben diese Angabe meist wiederholt. Malala 
(chron. p. 318 ed. Oxon.) berichtet, dass Euodios dem Apostel Petrus zn 
Anfang der Regierung des Claudius im antiochenischen Episkopate nachge- 
folgt sei, versetzt dagegen weiter unten (p. 325) nach einer andern Quello 
die Ankunft des Simon und des Petrus in Rom erst unter Nero. 

2 ) et post tanta tempora Petrum et Paulum post conlationem evan- 
gelii in Hierusalem et mutuam cogitationem et altercationem postremo in 
urbo quasi tune primum invicem Bibi esse cognitos. 


/ 
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Ankunft des Paulus voran ’) wie denn die meisten älteren 
Berichte von einer Betheiligung des Paulus an der Ueberwin- 
dung des Magiers nichts wissen. 2 ) Dagegen theilen Andere 
auch dem Heidenapostel bei dem Streite wider Simon in 
Rom eine Rolle zu. 3 ) Dann musste man wenigstens den 
letzten Entscheidungskampf mit dem Magier bis in die Zeit 
des Nero herabrücken <), und entweder den Petrus zu zwei 
verschiedenen Malen nach Rom reisen, das Einemal allein, 
das zweitemal in Gesellschaft des Paulus' 1 ), oder die römi- 
schen Kämpfe zwischen Petrus und Simon schon vor der 
Ankunft des Paulus beginnen, aber erst nach derselben endi- 
gen lassen, wobei man dann die Beziehung der Simonsage 
auf die Zeit des Claudius ausdrücklich oder stillschweigend 
beseitigte. ") Die erstcrc Auskunft fand ihren bequemen 
chronologischen Halt in der gewöhnlichen Zählung der fünf- 

') Die dem Metaplirasten zugeschrieben vita Petri et Pauli 
(Acta S.S. Jun. T. VI. p. 423) lässt den Petrus und Paulus im 13. Jahre 
des Nero, den Magier Simon aber, schon TitQhü fjfaa nov tiöv xq6vu>v KKnviiiov 
sterben. 

5 ) Const. App. VI, 9. Ens. h. e. II, 14. Philastr. haer. 29. Pseudo-Linus 
de passione Petri. Ambrosius debasilicisnontradendishaeriticisOpp. ed Paris. 
V. p. 99. Die syrische Predigt des Petrus in der Stadt Rom bei Cureton 1. c. 
und die späteren Darstellungen bei den Chronisten Malala, Georgios Hamarto- 
los und Cedrenus. Ueber die Erzählung bei Pseudo-Hegesipp über den 
jüdischen Krieg III, 2 s. u. 

•’) So die griechischen Acta Petri et Pauli. Pseudo-Hegesipp 1. c. 
Sulpicius Severus chron II, 28. Pseudorig. Philos. VI, 20. Nicephorus h. e. 
II, 27. Acta Nerei et Achillei und die vita Petri et Pauli, welche unter 
lern Namen des Symeon Metaphrastes erhalten ist. 

4 ) So die Acta Petri et Pauli. Philaster haer. 29. Sulpicius Severus 1. c. 
Lactant. mort. persec. 2. Pseudo-Linus. Pseudo-Hegesipp, endlich die 
IlfTQou bei Malala und Georg. Hamartolos. Letztere lassen den 
Simon erst unter Nero nach Rom kommen und den Petrus ihm folgen. 

'■) So Nicephorus 1. c. nnd die vita Petri et Pauli des Symeon 
Metaphrastes. 

6 ) So die Acta Petri et Pauli, Philaster, Sulpicius Severns, Pseudo- 
Linus, Pscudo-Hegesippns, die Acten des Nereus nnd Achilleus, Malala 
u nd Georg. Hamartolos. 
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undzwanzig römischen Bischofsjahre des Petrus; die letztere 
ist die herkömmliche in der katholischen Tradition, der 
es mehr um eine concentrirte Darstellung des Sagenstoffs, 
als um chronologische Genauigkeit zu thun ist. 

Daneben erhielt sich aber noch eine Erinnerung an die 
ursprüngliche Sagengestalt, nach welcher Petrus allein den Magier 
bekämpfte. Daher gehen Einige nicht hlos die gemeinsame römi- 
sche Reise, sondern auch den gemeinsamen Aufenthalt beider 
Apostel in Rom ganz auf und lassen den Petrus, nachdem er 
den Magier besiegt hat, noch vor der Ankunft des Paulus 
am Kreuze sterben, wogegen die Tradition von dem gemein- 
samen Martertode des Petrus und Paulus sich theils in der 
Eesthaltung der Neronischen Zeit auch für des Petrus letzte 
Kämpfe und Kreuzigung, theils in der auffälligen Angabe er- 
hielt, dass beide Apostel zwar an demselben Tage, aber in 
verschiedenen Jahren gestorben seien. ’) Auch diese Variation 
ist sehr alt und geht wie sich weiter zeigen wird, schon bis 
in den Anfang des 3. oder in das Ende des 2. Jahrhun- 
derts zurück. 

Schon dieser Ueberbliek über die verschiedenen Formen 
der römischen Petrussage genügt zur Widerlegung der 
Meinung, als hätte die Sage ursprünglich den Simon und den 
Petrus unabhängig von einander, den letzteren aber schon 
von vornherein als Gefährten des Paulus nach Rom geführt. -) 
Die Angabe, welche die Reise des Petrus nach Rom schon 
in die Regierung des Claudius setzt, hängt handgreiflich mit 
der Sage von dem römischen Aufenthalte des Simon unter 


') Vgl. Baxmann, dass die Apostel Petrus und Paulus nicht am 
29. Juni 67 gemartert Bind. Gütersloh 1867 S. 10 f. Die dort angeführ- 
ten Stellen lassen sich noch erheblich vermehren. Näheres weiter unten. 

2 ) Auf dieser Annahme beruht der von Uhlhorn (die Homilien 
und Recognitioncn des Clemens Romanus S. 377 if.) unternommene Ver- 
such, die römische Petrussage von der Simonsage loszulösen und zugleich 
die ursprüngliche Beziehung der letzteren auf Paulus dahin abzuschwächen, 
dass der „geschichtliche" Simon Magus der Apostelgeschichte in den 
Cleinentinen nur neben allerlei anderweiten Ketzereien auch die des 
Paulus repräsentire. Wie völlig aus der Luft gegriffen diese apologetische 
Ausflucht sei, wird die ganzo nachfolgende Darstellung zeigen. 
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demselben Kaiser zusammen, während die Verlegung des er- 
steren Ereignisses in die Ncronische Zeit lediglich harmonisti- 
schen Zwecken dient, 1 ) Daun ist es aber eine bare Unmög- 
lichkeit, den Ursprung der römischen Petmssage auf die 
petropaulinische Ueberlieferung zurückzuführen und erst nach- 
träglich mit der Sago von Simons Anwesenheit in ltom in 
Verbindung bringen zu lassen. Dass einige Schriftsteller bald 
die Anwesenheit des Petrus, bald die des Simon allein er- 
wähnen, ohne des Anderen dabei zu gedenken, kann doch 
dieser völligen Verkehrung des Sachverhaltes unmöglich zur 
Rechtfertigung dienen. 2 ) Das zähe Leben der ursprüngli- 
chen Sagengestalt liefert den schlagendsten Gegenbeweis. So 
wenig bat die älteste Sage von einem friedlichen Zusam- 
menwirken beider Apostel in Rom auch nur das allergeringste 
gewusst, dass auch nachmals noch Petrus meist als der alleinige 
Kämpfer wider den Magier erscheint, Paulus aber, wenn er 


') Unter Claudins soll nach einer anderen, offenbar erst anf Grund 
der Simonsage erwachsenen Tradition der Apostel Petrns mit Pliilo zu- 
sammengetroffen sein und freundschaftlichen Verkehr mit ihm unter- 
terhalten haben. Vgl. Eus. h. e. II, 17. Hieron. cat. vir. illustr. 21. 

2 ) Für die angeblich von der Simonsage unabhängige römische Petrus, 
sage führt Uhlhorn eine Wolke von Zeugen an: die Citatc aus Papias und 
Clemens Alexandrinus bei Euseb. h. c. II, 15, ferner Clem. Roman, ad 
Corinth. 5, Dionys. Corinth. bei Eus. II, 25, die katholische psaedicatio 
Petri bei Pseudo-Cyprian, Justin. Apol. I, 26. 56, Iren. haer. III, 3, 
2. I, 23, 1. In den Citaten aus Papias und den Hypotyposen des ale- 
xandrinischen Clemens ist nur von dem Verhältnisse des Marcus als 
liermcneuten der römischen Vorträgo des Petrns die Rede. Ob sie die Simon- 
sage erwähnt haben, wie Banr (Paulus 2. Aufl. I. S. 248) scharfsinnig vermu- 
thet, mag dahingestellt bleiben; doch zeigt die Stelle des Eusebios deut- 
lich, dass die katholische Tradition die Niederschrift des Marcusevangeliums 
in die Zeit nach Besiegung des Magiers verlegte, das testimonium 
e silentio, welches Uhlh orn bersteilen möchte, beweist also nichts. Cle- 
mens von Rom weiss überhaupt nichts vom römischen Aufenlialtc des 
Petrus, kommt also in keiner Beziehung als Zeuge in Betracht (über die 
Auslegung der angeführten Stelle vgl. meine Chronologie der römischen 
Bischöfe S. 166). Was soll aber gar das Zeugniss des korinthischen 
Dionysios, der sogar die korinthische Gemeinde gemeinschaftlich durch 
Petrus und Paulus gründen lässt, gegen die ursprüngliche Verbindung 
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überhaupt einen Anthoil erhält, nur eine ganz untergeordnete 
Rolle spielt, in manchen Formen der Sage aber überhaupt 
erst nach der Kreuzigung des Petrus nach Rom kommt. 


der Petrussage mit der Simonsage beweisen? Allerdings sagt Dionysios 
von letzterer nichts, aber nur weil die von ihm überlieferte petropauli- 
nische Sage eben das katholische Gegenstück der ebionitischen ist und 
mit ihrer gefliessentliehen Hervorhebung des gemeinsamen Wirkens bei- 
der Apostel handgreiflich den Zweck verfolgt, die antipaulinische Ueber- 
liefcrung zu verdrängen. Dieselbe Tendenz liegt auch der katholische 
praedicatio Petri zu Grunde welche beide Apostel in Rom (nicht zuerst 
wie Uhlhorn fälschlich angiebt — cs steht vielmehr quasi tune primnm 
da — sondern nach längerer Zeit wieder) Zusammentreffen lässt. Auch 
hier ist die Streitberührung mit Simon durch einen freundschaftlichen 
Verkehr mit dem Ueidenapostel ersetzt, der übrigens nach dieser Dar- 
stellung erst als Petrus und Paulus sich dem Ziele ihre Wallfahrt nahen, 
wieder aufgenommen wird. In Rom werden beide gleichsam zuerst 
wieder mit einander bekannt; nachdem der Streit in Antiochia (die mutua 
altercatio) und langjährige Reisen sie auseinander geführt, treten sie jetzt 
erst wieder in nähere freundschaftliche Beziehungen zu einander. Deut- 
licher lässt sich doch die Tendenz der Erzählung nicht ausdrücken! 
Was aber die übrigen Gewährsmänner Uhlhorns betrifft, so hat der 
Märtyrer Justin umgekehrt nur den römischen Aufenthalt Simons er- 
wähnt, ohne dabei des Petrus zu gedenken. Für ihn ist aber, trotzdem 
dass er höchst wahrscheinlich aus der judenchristlichen Ucberlieferung 
schöpfte, der Magier schon zum Stammvater aller möglichen gnostischen 
Sccten geworden; er braucht also, auch wenn ihm das Zusammentreffen 
desselben mit Simon bekannt war, an den beiden, gegen die Gnosis 
gerichteten Stellen der grösseren Apologie keine Veranlassung gefunden 
zu haben, darüber zu reden. Irenaus ferner schöpft an der einen Stelle 
aus Justin, an der andern aus der gangbaren katholischen Tradition; 
ein selbständiger Zeuge ist er weder für die eine noch für die andere 
Nachricht. Es ist also völlig irreführend mit Uhlhorn zu sagen, Ircuäus 
habe sowohl die Simonsage, als die römische Petrnssage, aber als unab- 
hängig von einander gekannt. Die Verwirrung bei Uhlhorn erreicht aberih- 
ren Gipfel, wenn er trotzdem selbst anerkennen muss, dass die älteren Berichte 
den römischen Kampf zwischen Simon und Petrus unter Claudius setzen, die 
Verlegung desselben in die Neronische Zeit aber eine spätere Anordnung ist, 
„um das Zusammentreffen des Petrus und Paulus in Rom möglich zu machen.“ 
Ja wohl ; aber nicht blos der römische Kampf mit dem Magier, sondern über- 
haupt der römische Aufenthalt des Petrus wird ursprünglich unter Claudius 
verlegt, wie die Sage von dem Zusammentreffen des Petrus mit Philo, die 
Legende von der Vertheilung der Länder in der Welt unter die Apostel, sie- 
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Auch die Berichte über den Martertod beider Apostel zei- 
gen noch deutlich, dass beide nicht zugleich mit einander 
entstanden sind. Schon dass die Todesart bei beiden eine 
verschiedene ist, bei Petrus die Kreuzigung, bei Paulus die 
Hinrichtung durcli’s Schwert, spricht nicht für die Ursprüng- 
lichkeit der petropaulinischen Sage. Aber auch die To- 
de sstätte beider Apostel ist nach einstimmiger Ueberliefe- 
rung eine verschiedene. Petrus wird beim neronischen Pa- 
last oder in den neronischen Gärten auf dem Vatican, Pau- 
lus au der Strasse nach Ostia hingerichtet ') und dar- 
nach hat auch die spätere Tradition der römischen Kirche 
beiden Aposteln verschiedene Grabstätten angewiesen. Der 
gemeinsame Todestag aber, welchen die Späteren ein- 
stimmig auf den 29. Juni ansetzen, hat nachweislich nur 
in der Legende existirt, während das älteste Kalendarium der 
römischen Kirche, das des Chronisten vom Jahre 354, unter 
diesem Monatstage vielmehr die Beisetzung der (angeblichen) 
Gebeine der beiden Apostel durch Bischof Xystus II. unter 
dem Consulate des Tuscus und Bassus, also im Jahre 258 
n. Chr. ansetzt.'-) Wenn aber dies alles den Vertheidigeru der 
katholischen Legende noch kein Bedenken erregt, so vergleiche 
man nur weiter die Beschaffenheit der Erzählungen 
über den Tod der beiden Apostel selbst. Während sich um 
die angebliche Kreuzigung des Petrus in Born ein reicher 
Sagenkranz herumgelegt hat, fliessen die Quellen über den 
Tod des Paulus, trotz seiner ungleich bessern historischen 


ben, oder nach anderer Zählang zwölf Jahre nach Christi Passion, die syri- 
sche Predigt des Petrus in Rom und die angeblichen 25 Jahre seines römi- 
schen Bisthums beweisen, welche ursprünglich von Claudius an gezählt wurden, 
eine Zählung, an welcher auch noch Eusebios und Hieronymus fcsthalten, 
während der Chronist vom Jahre 354 in noch höhere Zeiten hinaufgeht 
(vgl. meine Chronologio der röm. Bischöfe S. 162. flg). 

') Gajns ap. Euseb. h. e. II, 25. Acta Petri et Pauli cap. 80 flg. 
Pseudo-Linus de passiono Petri et Pauli. Euseb. 1. c. Hieronymus cat. 
vir. illustr. catalogus Felicianus in der vita des Paulus und des 
Cornelius u. ö. 

-) Vgl. meine Chronologie der römischen Bischöfe, S. 49 ff. 
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Grundlage weit spärlicher. Die verschiedenen Berichte, welche 
den gleichzeitigen Tod beider Apostel erzählen, verweilen mit 
auffälliger Ausführlichkeit bei Petrus, während von Paulus 
nur ganz im Vorbeigehn die Rede ist 1 ); die einzige Quelle 
aber, welche auch den Tod des letzteren ausführlich darstellt, 
behandelt die Passion beider Apostel völlig getrennt und 
lässt den Paulus erst nach dem Tode des Petrus nach Rom 
kommen. 2 ) Von sonstigen Legenden und Sagen der römi- 
schen Kirche aber weisen die meisten auf Petrus allein, wenige 
auf Paulus, keine auf das gemeinschaftliche Wirken beider 
Apostel zurück; wohl aber werden eiue Reihe paulinischer 
Namen wie Linus, Pudens, Clemens von der Tradition für 
Petrus annectirt. 

Die älteste Gestalt der römischen Petrussage ist also 
fraglos die, welche den Apostel als Gegner des Magiers 
Simon nach Rom bringt. Bevor man von dem friedlichen 
Zusammenwirken der beiden grossen Apostel in Rom etwas 
wusste, erfreute sich das antipaulinische Judenchristenthum 
au dem Gedanken, dass Petrus seinen unermüdlichen Kampf 
gegen den falschen Apostel zuletzt in der Welthauptstadt mit 
den schmählichen Sturze des verhassten Menschen beendigt, 
darnach aber in der Nachfolge Christi am Kreuz einen glor- 
reichen Ausgang gefunden habe. Es leuchtet ein, dass nur 
das Auftreten des Iieidenapostels in Rom der judenchristlichen 
Sage genügenden Anlass bot, den Petrus wider alle beglau- 
bigte Geschichte nach der Welthauptstadt zu versetzen. Im 
Kampf der Personen spiegelt der Kampf der Parteien sich 
ab; in der Besiegung des falschen durch den wahren Apostel 
die Zurückdrängung des Paulinismus in Rom durch das jü- 
dische Christenthum, mochte dieselbe nun eine geschichtliche 
Thatsache oder nur eine Hoffnung sein, die in der Legende 
zur vorbildlichen Geschichte sich ausprägte. 


') So die Acta Petri et Pauli, die syrische Predigt des Petrus in 
Rom und Pseudo-Hegesipp, vgl. die unten folgende Erörterung. 

2 ) Pseudo-Linus de passione Petri et Pauli und danach Pseudo- 
Abdias in den historiae apostolorum, s. nuten. 
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Gesetzt auch, der Beweis aus den Quellen wäre nicht 
mehr vollständig zu führen, so werden wir annehmen müssen, 
dass die ursprüngliche Bedeutung der Simonsage noch nicht 
vergessen war als die römische Petruslegende entstand. Die- 
selbe hat lediglich dann einen vernünftigen Sinn, wenn unter 
dem in Rom überwundenen Magier ursprünglich der lleiden- 
apostel gemeint* war. Eine spätere Nachbildung der Sage 
von den Kämpfen des Apostels mit dem Magier in Palästina 
und Syrien') kann daher die römische Simonsage ebenso- 
wenig sein, als die „syrische“ Sage erst aus der Erzählung 
der Apostelgeschichte geflossen ist. 2 ) 

Schon die ungleich grössere Verbreitung der römischen 
Sage steht der Annahme entgegen, dass diese erst aus dem 
palästinischen und syrischen Sagenkreise, den die clemen- 
tinischen Homilien und Recognitioncn darstellen, nachträglich 
erwachsen sei. Vollends wenn die Beziehung des Simon auf 
den Heidenapostel nur eine vereinzelte Sonderbarkeit der 
clementinischen Schriften, der Magier der Apostelgeschichte 
also eine geschichtliche Person, ein samaritanischer Zauberer 
und Gegenmessias, der mit Paulus nicht das Geringste zu 
schaffen hat wäre wie dies noch heute die gangbare 
apologetische Auflassung ist, so würde die römische Petrus- 
sage erst recht zum völligen Räthsel. Hätte nur die müssigo 
Phantasie eines beliebigen Legendenschreibers zu den „syri- 
schen“ Kämpfen des Petrus mit dem samaritanischen Zauberer 
ein römisches Seitenstück ausgesonnen: so liesse sich weder 
das nachweislich höhere Alterthum dieser Sagcngestalt im 
Vergleiche mit der petropaulinischcn Sage, noch ihr völliges 
Schweigen über Paulus, noch die zähe Beharrlichkeit und 
allgemeine Verbreitung der Tradition über die römischen 
Thaten und Schicksale, des Petrus erklären. Diese ganze 


') Uhlhorn a. a. 0. S. 376 ff. 

2 ) Uebcr den Simon Magus der Apostelgeschichte vgl. Baur, Chri- 
stenthum der drei ersten Jahrhunderte 2. And. S. 93 ff. An den dort zusam- 
mengefassten Ergebnissen der kritischen Auffassung des Buches ist nichts 
rückgängig zu machen, wohl aber ist dieselbe noch vollständiger durch- 
zuführen und auch auf Stellon wie Act 13, 6 ff. 24, 24 ff. zu erstrecken. 
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Auffassung liat überhaupt nur so lange einigen Schein, als 
man den Apostel und den Magier ursprünglich unabhängig 
von einander nach Rom gekommen sein lässt — eine An- 
nahme deren völlige Unhaltbarkeit eben nachgewiesen wurde. 

Den näheren Nachweis des ursprünglichen Sachverhalts 
hat eine erneute Untersuchung der apokryphischcn Apostelacten 
zu bringen, die längst in allen Händen, bisher lediglich für 
die palästinensische, aber noch so gut wie gar nicht für die 
römische Petrussage ausgebeutet worden sind. Nur 
13a ur hat gelegentlich auf den conciliatorischen Charactcr 
der griechischen ngä^ttg TKxqov xui JlavXov aufmerksam ge- 
macht, 1 ) ohne aber deren Composition einer näheren Prü- 
fung zu unterziehen. Andere Documente, wie der falsche Linus, 
die Erzählung bei Pseudo Hegesipp, die syrische Predigt des Petrus 
in Rom uud die bei späteren Chronisten aufbehaltenen Bruch- 
stücke von „Thaten des Petrus“ sind noch gar nicht unter- 
sucht. Der einzige Zweig dieser ganzen Literatur, der bisher 
schon aufs Sorgfältigste durchforscht ist, sind die clementi- 
nischen Homilien und Rccognitionen, welche aber beide 
schon mit Antiochia abschliesseu. Glücklicherweise ist mit 
der Feststellung der ursprünglich antipaulinisclien Tendenz 
des clementinischen Simonbildes bereits der Grund für alle 
weitere Forschung gelegt. Aber, welcher literarhistorische 
Zusammenhang zwischen der palästinensischen und der rö- 
mischen Simonsage bestehe, ist bisher ebenso wenig ausge- 
mittelt, als die älteste Gestalt des ebionitisclien Schriftthums, 
aus welchem unsere Clcmentinen allmählich erwachsen sind. 
So selbstverständlich die Annahme auch scheint, dass beide 
Bestandtheile der Sage ursprünglich ein Ganzes gebildet ha- 
ben, so hat man gerade aus den Clementinen den Beweis zu 
führen sich getraut „das die ihnen zu Grunde liegende Sago 
ursprünglich weit davon entfernt war, an eine Flucht und 
Verfolgung des Magiers nach Rom und einen zweiten Act des 
Drama zu denken.“ '-) 


') Paulas 2. Aafl. I. 260 flg. 

Uhlhorn a. a. 0. S. 377. Der Beweis ist freilich unglücklich 
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Die folgende Darstellung beabsichtigt nun nicht eine 
erschöpfende Behandlung der römischen Petrussage zu 
geben. Ihr Zweck ist der einer Quellenkritik, welche vor 
Allem das Material für eine zusammenfassende Darstellung 
sichert. Zu dem Ende sollen zuerst dio ebionitischen 
Quellen zur Petrussage, darnach die katholischen 
Acten des Petrus und Paulus, zuletzt die Ueberreste 
von gnostischeu Acten beider Ap ostel geprüft werden. 


genug gerathen. Das erste Argument, dass der syrische Sagenkreis das 
Zusammentreffen des Petrus mit Simon in die Zeit des Tiberius, die 
römische Simonsage dagegen dasselbe unter Claudius verlegen, wird spä- 
ter näher zu würdigen sein. Das zweite Argument ist dieses, dass nach 
den Ilomilien und Rccognitionen der Kaiser den Simon verfolgen lasse 
und dieser dadurch genöthigt werde „von Rom wegzufliehen“ (vgl. Hom. 
XX; Recogn. X, 55), „ein deutliches Zeichen, dass diese Sage ihn mit 
Rom noch nicht in Verbindung brachte,“ Man braucht aber nur die be- 
treffenden Stellen naclizulesen, um zu finden, dass dort Simon nicht von 
Rom, sondern von Antiochia „wegflieht“, und zwar nach Judäa, wo er 
nach einer anderweiten, weiter unten mitzutheilenden Nachricht wirklich 
gefangen genommen und darauf nach Rom transportirt wird. 
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I. Die ebionitischen Quellen zur Petrussage. 

Wenn wir die Ueberreste gnostischer Acten, wie diesel- 
ben in mehrfachen Ueberarbeitungen noch vorliegen, einst- 
weilen bei Seite lassen, so lassen sich die sonstigen Behand- 
lungen der Petrussage, von denen wir Kunde haben, in zwei 
Hauptclassen tlieilen, in ebionitische Acten, welche den 
Petrus im Kampfe mit den Magier vorführen, und katholische 
Acten, welche ihn in friedlichem Verkehre mit dem Heiden- 
apostel auftreten lassen. Von den ersteren sind uns nur 
noch die clementinischen Homilien und Recog- 
nitionen 1 ), von den letzteren die von Thilo (Acta Petri et 
Pauli fase. I und II Halle 1837 und 1838) und Tischondorf 
(Acta apostolorum apocrypha Leipzig 1851 p. 1 — 30) her- 
ausgegebeuen Acten des Petrus und Paulus vollständig erbal- 
ten. Ausserdem aber besitzen wir noch eine Anzahl von Frag- 
menten, welche der einen oder andern Classe angehören, zu 
denen noch eine Reihe weiterer Spuren von älteren Bear- 
beitungen der Sage kommen. 

Die Feststellung des ursprünglichen Characters der 
ebionitischen Petrusacten hängt von den kritischen Er- 
gebnissen über die Composition der pseudo-clementinischen 
Schriften ab. Die gewöhnliche, besonders von Schliemann 


') Die Homilien sind nach Cotelier, Schwegler nnd Dressel zuletzt 
von Lagarde (Clementina, Leipzig 1865), die Rccognitionen von Oers- 
dorf (Leipzig 1838) heransgegebon. Die von Lagarde ebenfalls edirten 
syrischen Clementinen enthalten keine selbständige Recension, sondern 
geben zuerst die drei ersten Bücher die Recognitionen, darnach den 
Text der Homilien vom vierten Buche an wieder. 
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(die Clementinen Hamburg 1844) und Uhlhorn (die Homilien 
und Recoguitionen des Clemens liomanus Göttingen 1854) 
vertlieidigte Ansicht hält dio Homilien, Hilgenfeld (die cle- 
mentinischen Recognitionen und Homilien Jena 1848 vrg. Theol. 
Jahrbücher 1854, 483 ff. 1868, 357 ff.) die Recognitionen für 
die ältere Schrift; ein neuerdings hervorgetretener Ver- 
mittelungsversuch (Lehmann, die clementinischen Schriften, 
Gotha 1869) will für die drei ersten Bücher der Recoguitionen 
die Hilgenfeldsche, für das Uebrige die Uhlhornsche Ansicht 
festhalten. Wie ich an einem andern Orte gezeigt habe, ') 
kann überhaupt keine Rede davon sein, dass eine der beiden 
Schriften unmittelbar von der andern ahhänge, sondern beide 
weisen auf eine gemeinsame Grundschrift zurück, welche 
theilweisc in den Homilien, theilweise in den Recognitionen 
nach treuer bewahrt ist. Der eigenthümlich ebionitisclie 
Standpunkt der Grundschrift lässt sich aus den Homilien, die 
Verarbeitung älterer Quellen umgekehrt aus den Recognitionen, 
noch besser erkennen. 

Ganz deutlich lassen sich drei verschiedene Schichten 
unterscheiden, auf denen die Darstellung unsrer jetzigen Ho- 
milien und Recognitionen sich aufgebaut hat. Unmittelbar 
bat beiden ein Werk zur Quelle gedient, welches den Namen 
nfqCoöoi TKtqov öiu R).rj^tvcogyqa<ftX(Sa oder auch dvayvoiQiG/jioi 
hl^fttrroc führte, und wahrscheinlich identisch war mit der 
andern Recension der Recognitionen, deren Rufinus in der 
Vorrede seiner Uebersetzung gedenkt. Zu dieser Schrift ge- 
hörte ursprünglich der noch in doppeltem Texte vor den 
Recognitionen und Homilien, erhaltene Brief des Clemens 
an Jacobus. Aber diese Anagnorismen des Clemens sind 
selbst wieder die Bearbeitung einer unter dem Namen der 
xrjQvyfjara Jlfrqov überlieferten älteren Schrift, zu welcher 
ursprünglich der schroff antipaulinische Brief des Petrus an 
Jacobus nebst der angehängten diaiictQvt’Qfa gehörte. 2 ) Diese 


! ) Protestantische Kirchenzeitnng 1869, 477 — 482. 

! ) Gegen Uhlhorn der (S. 90 ff.) die Zugehörigkeit der Epistola 
Petri ad Jacobnm nnd der Juifiicgiviia zn den pctrinischen Kerygraen 
bestreitet, vgl. Hilgonfeld Theol. Jahrb. 1854 S. 490 ff. 
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iiltere Grundschrift, welche den Brief des Clemens an Jaco- 
bus (c. 19. 20) ausdrücklich von den Anagnorismen unter- 
scheidet, zerfiel nach Reeogn. 111, 75 in zehn Bücher, de- 
ren Inhalt noch angegeben wird. Sie behandelte die Reden 
des Petrus und seine Disputation mit dem Magier Simon in 
Casarea (Reeogn. I, 17.) und endete mit der Flucht des 
Simon nach Rom (Reeogn. III, 63. 64 vgl I, 74). 

Dagegen waren die Anagnorismen eine spätere Fort- 
setzung, beziehungsweise Ueberarbeitung der Kerygmen. Sie 
führen den Petrus als Heidcnapostel ein, lassen ihn dem flie- 
henden Simon, der hier zum Repräsentanten des ungläubigen 
Ileidenthumswird, von Cäsareanach verschiedenen phönizischen 
Städten und zuletzt bis Antiochia nachreisen und denselben 
überall durch Lehre und Wunderkraft besiegen. Die durch 
Petrus zum Glauben an den „wahren Propheten“ geführte Hei- 
denwelt wird symbolisirt durch den römischen Clemens, dessen 
Aeltern und Brüder, welche durch wunderbare Schicksale 
von einander getrennt, von Petrus bekehrt und wieder zusam- 
mengeführt werden. Die Einführung dieses Familienromans 
in die Geschichte des Petrus hat die ursprüngliche Darstellung 
wesentlich umgestaltet; als Abschluss des Ganzen erscheint 
jetzt die Taufe des Vaters des Clemens in Antiochia, ') wäh- 
rend die Kämpfe zwischen Petrus und Simon nur noch für 
die aufgetrageno Familiengeschichte den theologischen Hin- 
dergrund bilden. 

Die ältere Schrift liegt den drei ersten Büchern 
der Recognitionen (vgl. Hom. I — III. XVI — XX, 1 0) 
zu Grunde. Wie es scheint, w r ar schon in ihr, obwohl alles 
darin auf die Familiengeschichte des Clemens Bezügliche, erst 
der Ueberarbeitung gehört, der römische Clemens als Gehilfe 
und Schreiber des Petrus eingeführt. Wie also nach der 
späteren katholischen Sage Marcus die mündliche Verkündi- 
gung (xrjQvyfia) des Petrus in Rom (Eus. h. c. II, 15), so 


') vgl. Reeogn. X, 67 — 72. Der Darstellung in den Homilien, wel- 
che mit der Ankunft des Petrus in Antiochia abbrechen, fehlt der noth- 
wendige Abschluss, der nnr in der Entzauberung des Faustus und seiner 
endlichen Taufe gefunden werden kann. 
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Schreibt hier Clemens auf des Apostels Gelieiss die xtjQt'y/JUTa 
nieder, die derselbe zu Cäsarea gehalten hat und übersendet 
sie dem Jacobus nach Jerusalem (epist Clem. ad Jacob. 20. 
Recogn. I, 17. Hom. I, 20.) ') Der Brief des Petrus an 
Jacobus dient zur Beglaubigung dieses „Buches vom wahren 
Propheten“ (Kecogn. I, 17), dessen antipaulinischer Charac- 
ter die Geheimhaltung, welche der Brief und die öiafiä^TvqCa 
empfehlen, begreiflich macht. 

Aber auch die Kcrygmen des Petrus weisen noch 
auf eine ältere Schicht zurück. Die Einführung des römi- 
schen Clemens als Schülers des Petrus, der Ausblick auf 
Rom, als letztes Ziel seiner Reisen (Rec. I, 74), die Hin- 
deutung auf die Rolle, welche der Magier in der römi- 
schen Sage spielt (Rec. III. 63. 64. vgl. II, 29.) — dies 
alles beweist, dass die Erzählung von den Reden und Dispu- 
tationen in Cäsarea ursprünglich nur ein selbständig be- 
handeltes Bruchstück eines grösseren Ganzen war, welches 
mit den wunderbaren Ereignissen in Rom seinen Abschluss 
fand. Auch die Gestalt, in welcher hier Simon auftritt, be- 


') Hilgenfeld Clementische Recognitionen S. 26 ff. Theol. Jahrbü- 
cher (1854 S. 490 ff.) und Ritsch (altkatholische Kirche 1 AuH. 154 f.) 
lassen die Kerygmen von Petrus selbst niedergeschrieben sein, was 
Uhlhorn (a. a. 0. S. 100 ff.) bestreitet. Die Stelle Hom. I, 20, auf 
welche Hilgenfeld seinen Beweis baut, ist leider verderbt; gesetzt auch, 
das tcvTov x(i.fvani'jo; wäre dort interpolirt, so muss es, wie Uhlhorn 
richtig bemerkt, wenigstens schon in den Auagnorismen gestanden ha- 
ben, als die Verfasser der Homilien und Recognitionen dieselben bear- 
beiteten. Aber ausser Recogn. J, 17 bezeichnet auch der Brief des 
Clemens an Jacobus c. 20 ausdrücklich dem römischen Clemens als 
Schreiber der Kcrygmen und zwar in einem Zusammenhänge, in welchem 
die frühere Schrift ausdrücklich von den Auagnorismen unterschieden 
wird. Nur letztere gelten als von Clemens selbständig verfasst; die 
Kerygmen hat er nur auf Geheiss des Petrus nach dessen mündlichen 
Vorträgen niedergeschrieben, daher Petrus in demBrief an Jacobus die 
Kerygmen einfach s eine Kerygmen nennen kann, ohne dabei seines Amanu- 
cnsis zu gedenken. Es wäre möglich, dass erst die Anagnorismen dem Cle- 
mens auch bei Abfassung der Kerygmen einen Antheil znschricben, wofür 
Hom. 1,20 sich anfülirenlässt ; doch konnte auch umgekehrt die Rolle des Cle- 
mens alsAmanuensis des Petrus den ersten Anlass zu der Aufnahme des clemen- 
tinischenRomans, also zu der Composition derAnagnorismcn, geboten haben. 
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stätigt dies. Wie das Inhaltsverzeichnis Recogn. III, 75 be- 
weist, müssen schon die Kerygmen den Magier als Vertreter 
nicht blos paulinischer, sondern zugleich g n o s ti s c h e r Lehren be- 
strittenhaben (vgl.Ritschl, Altkatholische Kirche 1. Aufl. S. 163 
ff.). Während also die ursprüngliche Simonsage nur den geschicht- 
lichen Paulus bekämpft haben kann, ist Simon -Paulus hier 
schon zu dem Erzketzer geworden, als welcher er in der gan- 
zen nachmaligen Ueberlieferung erscheint. Andererseits zeigt 
der Brief des Petrus an Jacobus, sammt der angehängten 
Diamartyria, dass der Verfasser der Kerygmen über den ur- 
sprünglichen Sinn der Simonsage recht gut Bescheid wusste. 
Die antignostische Tendenz beruht also hier nicht auf einem 
Vergessen der antipaulinischen, sondern auf einer absichtlichen 
und bewussten Erweiterung der ursprünglichen Polemik. Paulus 
wird unter der Maske des Simon für alle gnostischen Irrlehren 
verantwortlich gemacht. Erst in der zweiten Ueberarbeitung, den 
Anagnorismen des Clemens, in denen Simon zum Repräsentanten 
des Heidenthums wurde, tritt die ursprüngliche Bedeutung der 
Simonsage zurück. Hierdurch bestimmt sich zugleich die Abfas- 
sungszeit der älteren Stücke. Die Kerygmen sind ums Jahr 
140 — 145, die Anagnorismen mit ihren an das Haus der 
Antonine erinnernden Namen der Matthidia, des Faustus, 
Faustinus und Faustinianus noch etwas später geschrieben. 
Die älteste Grundschrift dagegen muss längere Zeit vor der 
Mitte des 2. Jahrhunderts entstanden sein. 

Schwieriger ist es zu bestimmen, wieweit die anti- 
paulinischen Züge der Kerygmen schon in der ältesten Quelle 
gestanden haben. Ohne Zweifel ist alles dahin Gehörige nicht 
erst spätere Zutliat unserer gegenwärtigen Homilien und Rc- 
cognitionen, vielmehr zeigt grade die Hauptstelle, in welcher 
die Polemik gegen Paulus am klarsten zu Tage liegt (Hom. 
XVH, 13 — 20), in dem gegenwärtigen Texte so handgreifliche 
Fugen, dass er unmöglich von dem letzten Bearbeiter herriih- 
ren kann. 1 ) Aber auch der Verfasser der Kerygmen selbst 


') vgl. meine angeführte Abhandlung in der Prot. Kztg. S. 478 f. 
Der Abschnitt ist der TJebcrrest einer älteren Erörterung, der durch die 
antimarcionitischen Einschiebsel Hom. XVII, 5 — 12. XVIII, 1 — (> aus seinem 

2 
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wird diese und ähnliche Stellen schwerlich erst in seine 
Bearbeitung der ältesten Quelle hineiugebracht haben, wenu 
anders der Schwerpunkt seiner Polemik bereits in den Gegen- 
sätzen einer späteren Zeit, in dem Kampfe wieder basilidiani- 
sche, ophitische, valentinianische und tbeilweise wohl auch 
schon marcionitische Meinungen liegt. Die grössere Wahr- 
scheinlichkeit spricht also dafür, alle jene zahlreichen Züge, 
die in dem Simonsbilde der clementinisclien Literatur noch deut- 
lich an den geschichtlichen Paulus erinnern, als Ueberrestc 
der ältesten Schicht zu betrachten, auf welche sich all- 
mählich neue Bildungen lagerten. 

Die Fortsetzung in Rom, auf welche die Kerygmen deutlich 
verweisen, 1 ) hat nun offenbar von dem Ansehn gehandelt, wel- 
ches Simon sich dort erwarb, und von den ihm erwiesenen 
göttlichen Ehren, aber auch von der Ankunft des wahren 
Apostels in der Welthauptstadt, von dem verunglückten Flug- 
versuche des Magiers und vermutblich auch von dem Märtyrer- 
tode des Petrus, auf welchen wenigstens der Brief des Cle- 
mens an Jacobus (c. 1) Bezug nimmt. Dass, wie man bemerkt 
hat-), die Clementinen die palästinensische Simonsage in die Zeit 
des Tib erius, die römische in die Zeit des Claudius verlegen, 
wäre auch, wenn es wirklich sich so verhielte, durchaus kein 
Grund gegen ihren ursprünglichen Zusammenhang. Zwischen dem 
Tode des Tiberius (37 n. Chr.) und dem Regierungsantritte 
des Claudius (41 n. Chr.) liegen ja nur wenige Jahre in der 
Mitte, und es wäre an sich ganz in der Ordnung, wenn der etwas 
spätere Zeitpunkt, in welchem die römische Sage spielt, auch 
durch den Namen eines wenig späteren Kaisers markiert 

ursprünglichen Zusammenhänge herausgerissen wurde. Der Verfasser 
der Homilien will nicht den Paulus, sondern den Marcion unter der Maske 
des Simon bestreiten; anf eine Polemik aber, wie in Hom. XVII, 
13 — 19 vorliegt, wäre er sicher nicht ans eigener Erfindung gerathen: sie 
versetzt uns durchaus in die alten Parteikämpfe zwischen Paulinern und 
Petrinern zurück. 

') Recogn. III, 63 sagt Simon von seinem bevorstehenden Erfol- 
gen in Rom: ibi in tantum placitnrnm, nt deus putetur et divinis publice 
donetur honoribns. Vgl. auch Recogn. II, 9. 

’) Uhlhorn, a. a. 0. 377. 
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worden wäre. Aber die ganze Beobachtung ist ungenau. 
1SJ icht die palästinensische und syrische Simonsage, sondern der 
clementinische Familienroman wird in die Zeit des 
Tiberius verlegt; die wenigen Stellen, in denen dieses Kaisers 
Erwähnung geschieht, gehören also der clementinischen Uc- 
Berarbeitung an, und beweisen gar nichts für die chronologi- 
schen Voraussetzungen der ursprünglichen Sage. Man müsste 
sich also schon mit der Muthmassung helfen, der Verfasser 
der clementinischen Anagnorismen habe, im Widerspruche mit 
der geschichtlichen Zeit des Clemens, denselben lediglich darum 
zum Verwandten des Tiberius gemacht, weil schon die Keryg- 
men die Handlung in die Zeit dieses Kaisers verlegten. Nun er- 
giebt aber die Betrachtung der ersten Stelle, an welcher Tiberius 
erwähnt wird (Hom. I, 6. Itecogn. I, 6) eine andere Erklärung. 
Die Zeit des Tiberius wird hier einfach darum genannt, weil 
damals zuerst das Gerücht von der „guten Botschaft Gottes“ 
vom Morgenlande her durch die Welt lief. Also um seinen 
Clemens gleich beim Anfänge des Evangeliums dio Kunde 
von Christus vernehmen zu lassen (vgl. auch Hom. I, 7. Recogn. 
I, 7) und mit dem Apostel Petrus in Verbindung zu bringen, 
verlegt er ihn aus der Zeit Domitians in die des Tiberius 
zurück, und muss ihn natürlich nun auch aus einem Ver- 
wandten des flavischen Kaiserhauses zu einem Verwandten 
des Tiberius machen (Hom. TV, 7). ') Die Naivität, mit welcher 
dio Clemenssage sich über chronologische Verhältnisse hin- 
wegsetzt, giebt also keinen Beweis dafür ab, dass die syri- 
sche Simonsagc ursprünglich unter Tiberius fixirt worden sei. 
Nicht einmal die Anagnorismen legen auf die Person dieses 
Kaisers weiteres Gewicht; in allen übrigen Stellen, wo auf 
die Verwandtschafts Verhältnisse des Clemens die Rede kommt, 


') Eine ähnliche Bewandniss hat cs mit der Berechnung der römi- 
schen Bischofsjahre des Petrns in dem liberianischen Katalog (wieder 
abgedruckt hinter meiner Chronologie der römischen Bischöfe S. 265 ff). 
Damit Petrus unmittelbar nach Christi Himmelfahrt die Oberleitung der 
Kirche übernehmen könne, wird dort sein römischer Episkopat ganz ge- 
gen die ältere Zählung von Tiberius bis auf Nero (30—55 n. Chr.) 
erstreckt. 

2 * 
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heben sie einfach nur seine kaiserliche Abkunft hervor, 
ohne den Namen des Kaisers näher zu bezeichnen (Hom. 
XII, 8. XIV, 6. 10. Recogn. VII, 8. IX, 35) und auch der 
Kaiser, welcher den Simon (angeblich) in Antioehia verfolgen 
lässt, ist nicht mit Namen genannt (Hom. XX, 13 f. ltecogu. 
X, 55 f.). 

Aber es lässt sich sogar noch beweisen, dass die 
(irundschril't die „syrischen“ Kämpfe des Petrus gar nicht in 
die Zeit des Tiberius gesetzt haben kann. Recogn. I, 43 
lesen wir ausdrücklich, dass seit Christi Passion bis zu der 
Zusammenkunft der zwölf Apostel im Tempel zu Jerusalem, 
mit welcher die älteste Erzählung begann, volle sieben Jahre 
verflossen seien. 1 ) Setzen wir nun die Passion Jesu mit der 
ältesten Rechnung in das Consulat der beiden Gemini (20 u. 
Clir.), so werden wir auf das Jahr von Ostern 36 bis dahin 
37 n. Chr. herabgeführt, also auf das letzte Regierungsjahr des 
Tiberius. Die Zusammenkunft der Apostel in Jerusalem aber 
ist dieselbe, von welcher auch die sonstige Ueberlieferung 
die Vertheilung der Länder unter die verschiedenen Apostel und 
ihre Zerstreuung in alle Welt datirt, und welche nach andern 
Berichten sogar erst zwölf Jahre nach Jesu Passion eingetreten 
sein soll. 2 ) Wenn nun auch das erste Auftreteudes inimicus homo 
bald nach jener Apostelversammlung in Jerusalem stattgefun- 
den hat (Recogn. I, 70), so sieht Petrus in der Erzählung 
Recogn. I, 43 tig. doch auf letztere als auf etwas in der Ver- 
gangenheit Liegendes zurück. Das dort angegebene Datum 
bezeichnet also nur den chronologischen Ausgangspunkt der 
Reisen des Petrus ebenso wie der übrigen Apostel, während 
die Begebenheiten in Cäsarea jedenfalls später lallen, wahr- 
scheinlich aber, da sic ursprünglich den Schlusspunkt der 
Kämpfe des Apostels im Morgenlande bildeten, um mehrere 
Jahre später. Dies führt uns aber nothwendig über die 
Regierungszeit des Tiberius hinaus. Dagegen lässt die cle- 

') Die Stelle IX, 29, welche der späteren Ueberarbeitnng der Re- 
cognitionen angehört, sieht offenbar anf I, 43 zurück nnd kann nicht 
als selbständiges Zeugniss gelten. 

2 ) Apollonius bei Ens. h, e. V, 18. Praedicatio Petri bei Clem, 
Alex. Str. VI, 5 p. 7G2 Potter. 
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mentinische Ueberarbeitung den Reiseplan des Clemens noch 
bei Lebzeiten Jesu gefasst werden. (Recogn. I, 7). 

Die ursprüngliche Zusammengehörigkeit der palästinensi- 
schen und der römischen Simonsage wird aber nicht blos 
von den Clementinen vorausgesetzt. Auch in den apostolischen 
Constitutionen (VI, 7 — 9) finden sich beide Bestandtheile der 
Sage, von der Disputation in Cäsarea und von dem Sturze 
des Simon in Rom, mit einander verbunden. Simon, der hier 
nicht blos (nach Act. 8, 9 ff.) als samaritanischer Magier, son- 
dern auch noch als „falscher Apostel“ (iptvöanöcsioloc) erscheint, 
trifft zuerst mit Petrus in Cäsarea Stratonis zusammen und 
versucht das Wort Gottes zu verkehren. Nachdem der Apostel 
hier drei Mal mit ihm in Gegenwart des Zacchäus, Barnabas, 
Niketes und Aquila (welche letzteren schon als Brüder des 
Clemens bezeichnet werden) über die Lehre vom wahren 
Propheten und die göttliche Monarchie disputirt, und ihn 
zum Schweigen gebracht hat, flieht Simon nach Italien. In 
Rom angelangt, richtet er in der Kirche grosse Verwüstungen 
an, macht Viele abwendig vom Glauben und entsetzt die 
Heiden durchmagische Kunst und dämonischenBcistand. Zuletzt 
als er am hellen Tag im Theater von Dämonen getragen gen 
Himmel zu fliegen versucht und das Volk ihn als einen Gott 
verehrt, erhebt Petrus die Hände zu Gott und bittet ihn, den 
Verderber herabzustürzen und die Kraft der Dämonen zu 
brechen. Das Angesicht auf den fliegenden Simon gerichtet 
ruft er ihm zu: „Wenn ich ein Mensch Gottes bin, ein wahrer 
Apostel des Christ und ein Lehrer der Frömmigkeit, nicht 
aber des Irrthums wie du o Simon, so gebiete ich den bösen 
Mächten des von der Wahrheit Abtrünnigen, von denen der 
Magier Simon getragen wird, ilm fallen -zu lassen, damit er 
herabstürze von der Höhe zum Gelächter Derer, die er betro- 
gen hat.“ Alsbald lassen die Dämonen ihn fahren, mit ge- 
waltigem Getöse stürzt Simon herab und bricht Hüfte und 
Füsse. Die Volksmassen rufen: „Es ist nur Ein Gott, den 

wahrhaftig Petrus allein der Wahrheit gemäss verkündigt“, 
und viele wenden von Simon sich ab; Einige aber, desselben 
Verderbens würdig wie er, blieben bei seiner schändlichen 
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Lohre. So kam zuerst die gottlose Irrlehre der Simouianer 
nach Ilom. 

Die antipauliuische Tendenz der Sage geht aus dieser 
Darstellung noch ebenso deutlich hervor, wie dio ursprüngliche 
Zusammengehörigkeit der Vorgänge in Ciisarea und Ilom. 
Die Constitutionen, zu deren ältesten Bestandthcilen dieser 
Abschnitt gehört, haben für den ersten Theil der Sage offen- 
bar noch dieselbe Darstelluug wie die Kerygmen vor sich 
gehabt. 1 ) Auf die dreitägige Disputation in Cäsarea folgte, 
wie dies auch Itecogn. III, 63 f. vorausgesetzt ist, unmittel- 
bar die Flucht des Magiers nach Rom.' 1 ) Es ist möglich, 
dass die Constitutionen die beiden Theile der Simonsage 
aus zwei verschiedenen Quellen geschöpft haben, und dass 
die Nachrichten über die Vorgänge in Cäsarea unmittelbar 
aus den petrinischen Kerygmen entlehnt waren, wofür sich 
vielleicht auch die Beziehung in welche der Magier mit den 
gnostischen Sectenhäuptern gesetzt wird, anführen lässt. Aber 
nur um so mehr weisen daun die Kerygmen auf eine uralte 
judenchristliche Darstellung der Petrussage zu- 
rück, in welcher die verschiedenen, später besonders behan- 
delten Bestandteile noch ein Ganzes gebildet haben. Je 
bestimmter die verschiedenen Züge der Simonsage, wenn 
wir sie auf ihre Ursprünge zurückverfolgen, sich zu einem 
vollständigen Zerrhilde zusammenfügen, welches das ganze 
Lehen und Wirken des Ileidcnapostels von Jerusalem und 
Damaskus bis Rom umfasst, desto weniger glaubhaft erscheint 
die Annahme einer stückweisen Entstehung. Nun sehen wir 
aber den „verhassten Menschen“ von Anfang an als Gegner 

! ) Zu den Namen des Niketes und Aquila erhält allerdings der 
heutige Text schon einen Zusatz, der theifs auf die Anagnorismen, theils 
auf die l’aulusschiilerschaft des Bischofs Clemens Bezug nimmt: (Nixyrov 
x«i ’Axvktc) (ahi’i tor Kkqun’ios roi ‘Piofiatov iniaxonov xt x<ci nokixov, 
/xulhjxtv attvxt di xi<i I/cct'ku) tu) avynnuaiökio t/utoy xitl orytoyu) t’y 7 ui tt'nvyfktlü. 
Aber dieser ganze Zusatz ist längst als ein späteres Einschiebsel erkannt, 
vgl. Ritschl., altkatholische Kirche Aufi. S. 181 ff.; für die Worte von 
finlhlin!om’ix an siehe schon Hilgenfeld, Clement. Recognitionen S. 
102 ff. 

2 ) vgl. Hilgenfcld, Clement. Recognitionen S. 102. Ritschl 
(a. a. 0. S. 182) bestreitet dies ohne Grund. 
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nicht blos des Jacobus, sondern auch des Petrus auftreten, 
zu dessen Verfolgung er sich nach Damaskus begiebt, 
weil er vermuthet, Petrus sei dorthin geflohen (Recogn. 
I, 71). Hieraus ergiebt sich, dass die Disputation in Cäsarea 
nicht das erste Zusammentreffen des Petrus mit Simon gewe- 
sen sein kann, wie es freilich nach den Constitutionen erscheint 1 ), 
sondern grade im Gegentheile, wie die Darstellung derKerygmen 
und noch der eigene Bericht der Constitutionen beweist, das 
letzte im Morgenlande. Die Reise von Cäsarea nach Rom 
ist ja handgreiflich der Lebensgeschichte des Paulus entlehnt. 
Ebenso handgreiflich aber entwerfen noch die antiocheni- 
s c li e n S c e n e n , von welchen der Schluss der Anagnorismen be- 
richtet (Hom XI, 30. XII, 1. 24. XIV, 1 2. XVI, 1 . XX, 1 1 ff. Recogn. 
VI, 15. VII. 24.X, 52. 54 ff.), ein Zerrbild von dem Streite 
in Antiochia, dessen Paulus im Galaterbriefe gedenkt. Die 
Ueberarbeitung (deren Gelüge hier übrigens in den Itecog- 
nitionen noch treuer als in den Homilien bewahrt ist) lässt 
freilich den Simon von Cäsarea nach verschiedenen syrischen 
Städten, wohin Petrus ihm nachfolgt, zuletzt auch nach Antiochia 
gehn, von dort aber, aus Furcht vor Verfolgung durch die 
kaiserlichen Beamten, über Laodicea, wo Petrus mit seinen 
Begleitern sich aufhält, nach Judäa fliehn, während Petrus 
triumphirend in Antiochia einzieht und alles Volk nach 
Entlarvung des Magiers für sich gewinnt. Nach der 
Einen Darstellung (Recogn. X, OS) kehrt Simon auf die 
Kunde von den Erfolgen des Petrus noch einmal nach 
Antiochia zurück, wird aber von dem Volk aus der Stadt 
geworfen. Unzweifelhaft ist hier das ursprüngliche Gefüge 
in Unordnung geratlien. Die antiochenischen Vorgänge waren 
nämlich nicht aus den Kerygmen entlehnt (denn diese schlossen 
mit dem Ausblicke auf Rom), sondern dem clementinischen 
Ueberarbeiter aus anderweiter Kunde bekannt. Ihren ursprüng- 
lichen Sinn hat er aber nicht mehr durchschaut, denn 

') Constt. App. VI, 8: o ulv ouv £i\umy (fjol nQWTOt' ftiv 

(>• K i f; Stpi'iTiofog . . . aoriv/tör /uoi InHQKTO 'httrtT nnf H1‘ Tay Xnyoy. 

Kurz vorher aber wird nach Act. 8, fi ff. ein früheres Zusammentreffen 
Beider in Samafia berichtet. 
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sonst hätte er sicher nicht die Reise des Simon von Cäsarea 
nach Rom auf eine Landreise die phönikische Küste entlang 
nach Antiochia, von Antiochia wieder zurück nach Laodicea und 
Judäa vertauscht. Es bleibt also nur übrig, in ihnen ein aus dem 
ursprünglichen Zusammenhänge gerissenes Bruchstück zu sehen. 
Dasselbe muss schon dem ältesten Sagenstoffangehören: denn 
die Parodie ward später nicht mehr verstanden; überdies aber 
zeigt die Stelle Hom. XVI, 19, dass grade der Streit zwischen 
Petrus und Paulus in Antiochia in der ebionitischen Tradition 
unvergessen blieb. Dann aber müssen wir auch hier noch 
einen Ueberrest derselben ältesten Darstellung anerkennen, 
von welcher ein anderer Theil in den petrinischen Kerygmen 
selbständig behandelt ist. Die Reise von Cäsarea die 
phönikische Küste entlang bis Antiochia wird allerdings 
schon in der ursprünglichen Quelle gestanden haben. Sie 
gehörte aber in eine weit frühere Zeit, als die Reise von 
Cäsarea nach Rom. Für letztere liegt Act. 23 — 27, für er- 
stere dagegen Act. 9, 30 — 11, 25 vgl. 18, 22 zu Grunde. 
War aber in der ältesten Sagengestalt von einer doppelten 
Reise Simons die Rede, der einen von Cäsarea nach Antiochia, 
der anderen von Cäsarea nach Rom, so begreift sich, wie der 
Ueberarbeiter die in den Kerygmen berichteto Disputation 
in Cäsarea mit der ersteren statt mit der letzteren in Ver- 
bindung setzen konnte. Aber auch in der Erzählung der 
Anagnorismen von Simons Flucht vor den Häschern des 
Kaisers (Recogn. X, 54. 59. Hom. XX, 13) ist wahrscheinlich 
noch eine ältere Erinnerung erhalten. Ein römischer Cen- 
turio, den die Sage mit dem von Petrus bekehrten Hauptmann 
Cornelius (Act. 10. 11) identificirt, lässt in Antiochia aus- 
streuen, er sei vom Kaiser geschickt, den Simon gefangen 
zu nehmen. Simon verlässt eilig die Stadt, kommt flüchtig 
nach Laodicea, zaubert dort dem Faustus, dem Vater des Cle- 
mens, sein eigenes Gesicht an, um die Verfolgung von sich 
hinweg auf den Faustus zu lenken, und flieht dann, w^eil er 
sich auch in Laodicea nicht sicher wähnt, in derselben Nacht 
weiter nach Judäa.') 

’) So lautet wenigstens die Erzählung in den Rocognitionen. Die 


Digitized by Google 



25 — 


Es ist schwerlich zu kühn, in dieser Erzählung die Um- 
bildung eines älteren Berichtes zu sehn, welcher den Simon 
wirklich durch einen kaiserlichen Ilauptmann gefangen neh- 
men (Act, 23, 23 vgl. 24, 23') und von Judäa nach Rom 
transportiren lässt. Eine Spur hiervon ist noch in dem mit 
dem Namen des Simeon Metaphrastes geschmückten 
martyrium Petri et Pauli bewahrt. 2 ) Dasselbe enthält ne- 
ben vielen andern, werthlosen Angaben noch einige Nachrich- 
ten offenbar aus weit älterer Quelle. Wir lesen hier, wie 
Simon der Magier den zu seiner Gefangennahme nach Antiochia 
ausgeschickten kaiserlichen Dienern entwischt, und nach Judäa 
entflieht, dort aber eingeholt und nach Iiom gebracht 
wird, um daselbst für seine Uebelthaten gerichtet zu werden 
(I, 6. II, 7). Die Parodie auf Paulus, die freilich dem Legenden- 
schreiber nicht mehr verständlich war, liegt hier klar auf 
der Hand. Hiermit stimmt weiter überein, dass Petrus ganz 
ähnlich wie Paulus (Act. 16, S) durch eine nächtliche Vision 
die Weisung erhält, nach dem Abendlande zu gehn, welches 
seiner als eines Fackelträgers bedürfe. 3 ) Denn jener Simon 


Homilien haben den ursprünglichen Sachverhalt durch die Einschiebung 
einer siebentägigen Disputation in Laodicea entstellt, für welche sie den 
Stoff durch Umstellung älterer Stücke herbeigeschafft haben. Nach dieser 
Darstellung hätte Simon also schon längere Zeit mit Petrus in Laodicea 
disputirt, bevor der Bote aus Antiochia kommt, der die Flucht des Ma- 
giers von Antiochia nach Laodicea meldet! 

') Beiläufig bemerke man, dass aus den beiden Centurionen Act. 
23, 23 an der zweiten Stelle 24, 23 nur ein einziger wird. 

J ) Lateinisch bei Surius zum 29. Juni, griechisch und lateinisch 
in den Actis SS. Jun. Tom. V p. 411 ff. 

*) «ynaxci? IKfQt Ti?r lan{Q(ty xintikaßt, XQV^ (i y f ‘Q aov r<?? (f(((Jovytax; 
Vgl. dazu Ens. h. e. II, 14: nitQti tjoJuc: yovy ini rr;g rrcY^V Kknv&iov ßuaikflng 
ij JiaynyuO-of xtti I) d«y9(>iünoi(xT>i tmv öXxoy ngoyout rur xaQTfoöv xai ftiyuv 
tiöv ftnoaioXiov, röy ttgtriji {yfxcc riäy koiniöy n nymiy ngorjyogoy, IKtqov, 
(.11 r*)V 'Puifiqy (i( Ini TtjktxoÜToy Ivi imh’it ßiov yngaytoytt, Oi oltt T»C 
yfyyatoe fhtov axgttTyyof toi( ötioig ojiIok if gal-iiutyof Tijv nokvTiurjjoy 
Iftnagtav xov vorjTov ifturog il; tiy ttx oi.tü y xoi f xuin Jutrty 
fx6/ti(fy, ifiöf (xv to xnl koyov xpvytov cuixigtoy, ro xijgvyfixe rijs xiöy 
ovgayiöy ßaatXfia; fvayyfXi(öfi(yoc. 
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sei ergriffen worden und werde nach Rom geführt (II, 7). 
Die ursprüngliche Tendenz auch dieser Erzählung liegt auf 
der Iland. Wie Petrus dem gefangen nach Rom abgeführ- 
ten Heidenapostel dahin folgen soll, um ihn auch im Abend- 
lande zu besiegen, so wird die dem Paulus in einer Vision 
gewordene göttliche Weisung, nach Macedonien, also ins Abend- 
Jan d überzusetzen, durch eine ähnliche an Petrus ergangene 
Vision, in welcher diesem der Herr selbst erscheinen muss, 
ersetzt. Die Zeit, in welche die römische Reise des Simon 
verlegt wird, ist übereinstimmend mit Justin und Irenaus 
auf welche der Martyrolog ausdrücklich Bezug nimmt, aber 
auch mit der ursprünglichen Fassung der Simonsage, die 
Regierung des Claudius (II, 7). 

Eine Schwierigkeit macht nur der Umstand, dass die 
letztere Darstellung mit dem Berichte der Kerygmen von der 
Disputation in Cäsarea und der Flucht nach Rom nicht wohl 
vereinbar scheint. Denn hiernach hätte sich Simon in Cäsarea 
auf freiem Fusse befunden, und wäre freiwillig, nicht als Ge- 
fangener, nach der Welthauptstadt gereist. Die Disputation 
mit den Anagnorismen in den früheren Aufenthalt Simons in 
Cäsarea zu verlegen, geht gegenüber dem ausdrückli- 
chen Zeugnisse der Recognitionen und der Constitutionen, 
nach welchen er unmittelbar von hier aus sich nach Rom 
wendet, nicht an. Es bleibt also nur übrig, entweder eine 
Verschiedenheit in der Ueberlieferung anzunehmen, wie denn 
auch der Tod des Magiers in Rom von Verschiedenen verschie- 
den erzählt wurde, oder aber in der Darstellung der Kerygmen 
bereits eine Umbilduug der älteren Sage zu sehen. Letzteres ist 
hier das Wahrscheinlichere, da die Gefangenuahmo Simons in 
Judäa und seine Transportation nach Rom sicher dem ur- 
sprünglichen Sagenstoff angehört Da aber der geschichtliche 
Paulus zwei Jahre in Cäsarea verweilte, so dauerte der dortige 
Aufenthalt Simons lange genug, um Raum für die mit Petrus 
gehaltenen Disputationen zu gewinnen. Diese letzteren ge- 
hörten also wohl schon der ältesten Schrift an, aus welcher 
sie der Verfasser der Kerygmen, nur mit Beseitigung der für 
seine Zwecke gleichgiltigeu Gefangenschaft Simons, entlehnte. 
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Wenn dieser spccielle Punkt bei der Dürftigkeit der 
noch übrigen Ileste der ältesten Schrift sich nur noch ver- 
muthungsweisc entscheiden lässt, so reichen die gesammelten 
Angaben doch noch vollkommen aus, um uns die Composition 
der Schrift überblicken zu lassen. Dieselbe begann mit den 
Disputationen der älteren Apostel und des Jacobus im Tempel 
zu Jerusalem 1 ). Als Jacobus im Begriffe ist, eine Anzahl neu- 
gewonnener Gläubiger zu taufen, dringt der „verhasste Mensch“ 
(d. li. Paulus) mit einigen Begleitern in den Tempel ein, er- 
greift einen Feuerbrand vom Altar und giebt das Zeichen 
zum Blutvergiessen. Als die Gläubigen in wilder Flucht aus- 
einanderstieben, stürzt der verhasste Mensch den Jacobus von 
den obersten Stufen herab und lässt ihn für todt liegen. 
Offenbar hegt dieser Darstellung die bekannte Erzählung von 
dem Tode des Jacobus (Hegesipp. bei Eus. li. e. II, 23) 
zu Grunde, nur dass hier, um den Paulus für den Mordan- 
scblag verantwortlich machen zu können, Jacobus nicht wirklich 
getödtet wird. Die Gläubigen heben den Jacobus auf, tragen 
ihn nach Haus, bringen dort die Nacht unter Gebet zu, und 
brechen dann, noch ehe der Morgen graut, 5000 Köpfe 
stark von Jerusalem nach Jericho auf. Drei Tage nach- 
her sendet Gamaliet an die Jünger heimliche Botschaft. 
Der verhasste Mensch, so lautet die Meldung, hat von dem 
Hohenpriester Kaiphas den Auftrag erhalten, alle Gläubigen 
zu verfolgen, und reist mit Briefen des Hohenpriesters 
nach Damaskus, um auch hier den Gläubigen Tod und 
Verderben zu bringen. Nach dreissig Tagen macht dieser 
sich wirklich auf den Weg über Jericho nach Damaskus, 
weil er glaubt, dass Petrus dorthin geflohen sei. (Itecogn. 
I, 44 — 71). Hier hricht der erste noch wohlerhalteno 

Abschnitt der Quelle ab.-) Das Folgende muss eine Parodie 

') Die religionsgeschichtliche Einleitung Recogn. I, 27 — 43 hat 
schwerlich schon in der Quelle gestanden, sondern wurde wahrscheinlich 
erst in den Kerygraen hinzugefügt. 

2 ) Es ist Ililgenfclds Verdienst, in diesem Abschnitte zuerst eine 
ältere Quelle nachgewiesen zu haben (die clement. Eecognitionen S. 
52 ff.) Auch Uhlhorn (a. a. 0. S. 313 ff. 365 ff.) giebt dies zu, obwohl er 
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der Bekehrung des Paulus auf dem Wege nach Damas- 
kus enthalten haben; im Zustande der Verzückung wird ihm 
eine Vision zu The'l, auf die er sich nachmals als auf seine 
Legitimation zum Apostel beruft (vgl, Hom. XVII, 19)') Seit- 
dem tritt Simon-Paulus, obwohl er weder vom „Lehrer“ selbst, 
noch von seinen Aposteln unterwiesen ist, als Lehrer und 
Mitarbeiter der Wahrheit, ja seihst als Apostel auf, obwohl 
er das Gegentheil der wahren Apostel lehrt und den Petrus 
überall w r o er hinkommt verleumdet. (Hom. 1. c .)*) 


dieses Stück nicht als Bestandteil der Grnndschrift, sondern als Ein- 
schiebsel ans einer anderweiten Quelle betrachtet, die er mit Eöstlin 
in den ‘JvnßttS/joi ‘htxmßov (Epiph. haer. 30, 16) wiederfinden will. Sicher 
hat Hilgenfeld das Richtige gesehen, wenn er die Grnndschrift nnr 
bis cap. 71 erstrecken will, wie schon daraus hervorgeht, dass Petrus cap. 71 
in dritter Person erwähnt, c. 72 aber plötzlich wieder in erster Person 
eingeführt wird. Da aber bereits die petrinischen Kerygmen eine anti- 
gnostische Tendenz verfolgen, so kann dieser ganze Abschnitt nicht wie 
Hilgenfeld will, ans den Kerygmen, sondern muss aus deren vorauszusetzen- 
der älterer Quelle stammen. Unter dieser Voraussetzung steht aber nichts 
im Wege, die letzten Kapitel 72 — 74 der Kerygmen znzuweisen, in denen 
wohl auch die ganze Partie c. 22 — 43 ursprünglich zu Hause ist. Am 
Schluss von c. 43 sind um die Verbindung herzustellen einige Angaben 
der Grundschrift in die Kerygmen eingearbeitet. 

') Dass die für Act. 8, 6 ff. (vgl. 13, 6 ff.) voranszusetzende ältere 
Grundlage der Grundschrift der Kerygmen angehört habe, muss bezwei- 
felt werden, denn letztere scheint umgekehrt schon unsere kanonische 
Apostelgeschichte zu kennen. Vcrmuthlich setzt allerdings schon die Erzäh- 
lung Act. 8, 6 ff. eine schriftliche Quelle voraus. Ein Bedenken dagegen könnte 
der Abschnitt 13, 6 ff. erregen, wo man nur statt Paulus Petrus und 
Btatt Elymas Paulus zu setzen braucht, um den ursprünglichen Gedanken 
wiederzuerkennen. Eine Vergleichung dieses Abschnitts könnte nämlich die 
Annahme empfehlen, dass der paulinische Verfasser der Apostel- 
geschichte sich nur an mündliche Ueberlieferungen gehalten habe. 
Beide Erzählungen Act. 8 und 13 schildern ursprünglich einen und den- 
selben Vorgang. Der Verfasser unserer Apostelgeschichte hat denselben 
verdoppelt, indem er die eine Begebenheit in die Zeit vor der Bekehrung 
des Paulus verlegt, die andere aber zu einem pauliniseben Seitenstücke 
zn Act. 8 umbildet, und damit jede mögliche Beziehung des Magiers auf 
den Heidenapostel gründlich beseitigt. 

! ) vgl. auch Recogn. III, 13 wo dieselbe Anklage gegen Simon er- 
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Trotz wiederholter Ueberarbeitungen lassen die Clemen- 
tinen noch deutlich erkennen, dass auf die scheinbare Be- 
kehrung Simons zu einem Apostel der Wahrheit eine Dar- 
stellung seiner Reisen im Heidenland folgte. Der Magier 
zieht von Stadt zu Stadt und von Land zu Land, um seine 
„gottlose und possenhafte Lehre“ zu verkündigen. Ueberall 
wohin er kommt, fallen ihm die Heiden, denen er die Selig- 
keit verheisst, ohne ihnen die Last des Gesetzes aufzulegen 
(vgl. besonders die epistola Petri ad Jacobum c 2) 1 ), massen- 
haft zu und seine magischen Künste verbreiten den Schein 
um ihn her, als oh er wirklich in der Kraft Gottes gekom- 
men sei. Da macht sich Petrus als der ächte Apostel gegen 
ihn auf, um ihn Schritt für Schritt zu verfolgen, seine Irr- 
lehre aufzudecken, seine'Teufelskünste zu entlarven und ihm 
so seinen Anhang unter den Heiden zu entreissen. 

Auch die Richtung dieser Reisen und die Hauptstationcu 
des Kampfes zwischen Petrus und Simon lassen sich nach 
dem Obigen noch feststellen. Von Cäsarea am Meere geht 
die Reise über die phönikischen Küstenstädte nach Antiochia 
in Syrien; in Antiochia verfolgt, flieht Simon nach Judäa, 


hoben wird, dass er die Wahrheit nicht kenne nnd sie auch von denen 
die sie kennen nicht habe hören wollen, und Recogn. II, 55, wo Petrus 
dem Simon erwiedert,' wer das Gesetz nicht von Lehrern lerne, sondern sich 
selbst für einen Lehrer halte, und den Unterricht der Schüler Jesu ver- 
schmähe, müsse nothwendig auf Absurditäten gerathcn. Vgl. Gal. 1, 
1. 10—19. 

’) Einige aus den Heiden haben meine Gesetzespredigt verworfen, 
(jo (fi'tftoü youtitoy itn tdoxt uuiuty Xfjnt'yu«) und mir die ungesetzliche 
und possenhafte Lehre des verhassten Menschen angedichtet (toi Ix&qov 
ityfrgiönov avoftov 7 t>a xat tfXvttQtüfhj 7i()üOrjXt’uuyot (hd'iurxu iccy) . Und 
das haben einige versucht als ich noch umherging, indem sie mit aller- 
lei Auslegungskünsten meine Worte in dem Sinne der Aufhebung des 
Gesetzes umdeuteten, als wäre ich selbst im Herzen so gesinnt und 
wagte nur nicht offen damit hervorzntrcten. Das sei ferne. Denn das 
hiesse dem Gesetze Gottes widerstreiten, welches durch Moses geredet 
ist und vom Herrn selbst das Zeugniss seiner ewigen Dauer erhalten hat. 
Denn so spricht er „Himmel und Erde werden vergehen, vom Gesetze 
aber soll auch nicht ein Jota oder ein Strichlein vergehen.“ Dies aber 
hat er gesagt „bis dass Alles geschehe.“ 
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wird gefangen genommen und abermals nach Cäsarea gebracht, 
von wo er nach längerem Aufenthalte nach Rom kommt, 
um dort noch einmal alles Volk durch magische Künste zu be- 
thören, zuletzt aber schmählich zu Grunde zu gehn. Die Haupt- 
stationen des Kampfes sind daher Antiochia, Cäsarea und 
Rom. Auf den geschichtlichen Streit der Beiden in Antiochia 
nimmt Petras in der Disputation zu Cäsarea (Hom. XVII, 19') 
ausdrücklich Bezug. Die in den Kerygmen übergangene Er- 
zählung der antiochenisclien Vorgänge ist in den Anagnoris- 
men durch Einfügung des Clemensromans offenbar wesent- 
lich umgestaltet; insbesondere gilt dies von der Rolle, welche 
hier der verzauberte Faustus als angeblicher Simon spielt. 
Doch sehen wir noch, dass Simon längere Zeit in Antiochia 
sein Wesen treibt, durch dämonische Künste das Volk bethört 
und mit leidenschaftlichem Hasse gegen Petrus erfüllt, den 
er als Irrlehrer, Mörder und Zauberer verlästert (Itecogn. X, 
54. Hom. XX, 13). Es bedarf daher ausserordentlicher 
Mittel, um das Volk dem wahren Apostel wieder geneigt zu 
machen. Wie es scheint, ward der klägliche Widerruf, der 
in den jetzigen Texten dem Faustus als angeblichem Simon 
in den Mund gelegt ist, in der ursprünglichen Darstellung 
von Simon persönlich geleistet; wodurch er aber zum Wider- 
rufe bewogen wurde, geht noch deutlich aus den Homilien 
hervor. „Ich Simon bekenne, den Petras ungerechterweiso 
verlästert zu haben. Er ist kein Irrlehrer, kein Mörder, 
kein Zauberer, noch sonst etwas von dem, was ich früher, von 
wilder Wuth ergriffen, ihm Uebeles nachgesagt. Ich selbst 
bitte euch, ich der Urheber eures Hasses wider ihn, lasst 
ab, ihn zu hassen, denn er ist der wahre Apostel des von 
Gott zum Heile der Welt gesandten wahren Propheten. Darum 
ertheile ich auch selbst euch den Rath, glaubt ihm Alles, 
was er euch predigt, damit nicht eure ganze Stadt plötzlich 
verderbe. Aus welchem Grunde aber ich euch dies bekannt habe, 
will ich euch wissen Lassen. In dieser Nacht haben Gottes 


') Dass die Homilien diese Disputation nach Laodicea verle- 
gen, ist langst als eine spätere Aendernng erkannt. Auch Uhlhorn 
stimmt hier zu a. a. 0. S. 347 ff. 
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Engel mich Gottlosen als einen Feind des Heroldes 
der Wahrheit schrecklich geprügelt. Ich ermahne euch 
also, auch wenn ich künftig selbst hintrete und wider den 
Petrus zu reden wage, nehmt mich nicht auf. Denn ich be- 
kenne euch: Ich bin ein Magier, ich bin ein Irrlehrer, 

ich bin ein Zauberer. Doch ich bereue. Denn vielleicht ist 
mir’s gestattet, durch Reue meine früher begangenen Sünden 
zu tilgen.“ (Ilom. XX, 19 vgl. ltecogn. X, 61). 

Die Anspielung auf 2. Kor. 12, 7 ist bei der Geschichte 
von den Engelprügeln unverkennbar; aber auch sonst blickt 
die Persiflage des Paulus durch absichtliche Nachbildung pau- 
liniscker Redensarten deutlich hindurch. 1 ) Grade an diesem 
Hauptsitze der paulinischen Wirksamkeit muss also der fal- 
sche Apostel dem Petrus nicht nur rühmlos das Feld räu- 
men, sondern auch die demselben hier angethane Schmach 
(Gal. 2, 11 flg. vgl. Horn. XVII, 19) durch reumüthige Abbitte 
wieder gutmachen. So findet denn auch Fetrus bei seiner 
Ankunft in Antiocliia den Roden für seine Gesetzespredigt 
geebnet. Das Volk verwünscht den* Simon, und bereut unter 
Thränen und Klagen die Sünde, die es an dem Apostel da- 
durch begangen, dass es den Schmähreden Simons Glauben 
geschenkt. Dieser aber wird nach der ältesten Darstellung, 
sobald der Eindruck der empfangenen Schläge vergessen 
war, seine frühere feindliche Haltung wiederangenommen 
haben. Er kehrt noch einmal nach Antiocliia zurück, und 
verlästert den Petrus schlimmer als je zuvor. Aber das Volk 
nimmt ihn bei seinem früheren Wort und wirft ihn unter 
Androhung des Todes zur Stadt heraus (Recogn. X, 67 flg.) 

Von Antiochia wird Simon in der ältesten Erzählung 
nach Judäa geflohn, dort auf des Kaisers Geheiss von einem 

') Vgl. meine Anzeige von Lag ar de'« Clementinen im Literarischen 
Centralblatt 1866 Nr. 1. Ans dem uyyekos auruvit von dem Panlns 
2. Kor. 12, 7 sagt tdothj ftoe Tva /ie xoktuf taj) ist hier ein üyyekos fheoü (so 
die Eeoognitionen) oder (nach den Homilien) mehrere üyyekoi 'hov ge- 
worden. Znr Persiflage des panlinischen Stils vgl. die Redensarten 
dio/iiu iutäv, eldfyae vutei O-Üm, mcQnxaXü ovv. Zn der Rene des Simon 
vgl. Act. 8, 24. Ancli Recogn. III, 45 ist von einer scheinbaren, freilich 
schnell voriibergegangenen Rene Simons die Rede. 


Digitized by Google 



32 


römischen Hauptmann gefangen und zunächst nach Cäsarea 
transportirt worden sein (vgl. die dem Simon Metaphrastes 
zugeschriebene vita Petri et Pauli a. a. 0.). 

Die kanonische Apostelgeschichte erzählt bekanntlich 
von einem zweijährigen Aufenthalte dos Paulus in Cäsarea, 
wo er auf ausdrücklichen Befehl des römischen Procurators 
Felix, obwohl ein Gefangener, doch so mild als möglich be- 
handelt, ja sogar häufiger Unterredungen mit Felix und sei- 
nem Weibe Drusilla, der Sclrwestcr des jüdischen Königs 
Agrippa, gewürdigt wird (Act. 24, 23 ff.). Zu diesem Ver- 
kehre bietet die in den Clementinen erhaltene Erzählung 
über den Aufenthalt Simons in Cäsarea keine Parallelen. 
Aber Beachtung verdient, was Josephus (Ant. XX, 7, 2) von 
einem jüdischen Magier aus Kypros berichtet, der ebenfalls 
Simon heisst Derselbe sei dem Felix nahe befreundet ge- 
wesen, und habe es durch seine Künste dahin gebracht, dass 
Drusilla ihren rechtmässigen Gatten, den König Aziz von 
Emesa, verlassen und den von leidenschaftlicher Liehe zu 
ihr entbrannten Felix geheirathet habe. Die Vermuthung liegt 
nahe genug, dass die ebionitisclie Sage eben diesen Simon 
mit Paulus identificirte, und das Verhältniss des Apostels zu 
Felix im feindseligsten Lichte erscheinen liess. 1 ) In Cäsarea, 
wo dieser geschichtliche Simon wahrscheinlich sich längere 
Zeit aufhielt, musste daher auch der Simon der judenchrist- 
lichen Sage nicht blos erzogen sein, sondern auch sonst wie- 
derholt sich aufgehalten und soine dämonischen Künste ge- 


') Vgl. Hilgenfeld, der Magier Simon. Zeitschr. f. wiss. Theologie 
1SGS, S. 306 f. Dass der Verfasser der Apostelgeschichte um die nähe- 
ren Umstände der Verbindung zwischen Felix und der Jüdin Drusilla 
noch wusste, geht deutlich aus seiner Angabe hervor, dass Paulus dem 
Ehepaare von der Gerechtigkeit, Enthaltsamkeit und vom jüngsten Ge- 
richte geredet, Felix aber über diese Rede erschrocken sei. Während 
also der aus Josephus bekannte geschichtliche Magier Simon die Dru- 
silla mit Felix verkuppelt hat, bedroht der Paulus der Apostelgeschichte 
die beiden für ihr verbrecherisches Bündniss mit dem göttlichen Straf- 
gericht. Der Verkehr des Felix mit Paulus aber wird hier dadurch 
motivirt, dass der Procnrator gehofft habe, von Paulus ein Dösegeld zu 
empfangen. Vgl. Overbeck in de Wette ’s Commcntar zur Apostelgeschichte 
(4. Aufl.) S. 422. 
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trieben haben. Indessen lässt sich diese Spur an der Hand 
unsrer noch vorhandenen Quellen nicht weiter verfolgen. 1 ) 
Wie aber der Paulus der kanonischen Apostelgeschichte in 
Cäsarea sich gegen die Anklagen des jüdischen Hohenprie- 
sters und des Rhetors Tertullus, die ihm von Jerusalem nach- 
reisen, verantworten muss, so lassen die petrinischen Keryg- 
men den Petrus selbst auf des Jacobus Geheiss dem Simon 
nach Cäsarea nachreisen um ihm dort entgegenzuwirken 
(ltecogn. I, 72). Vermutldich folgte also schon in der 
ältesten Quelle hier die Disputation zwischen Simon und Pe- 
trus (Recogu. II. III ; Horn. III. XVI — XIX). Dieselbe bewegt 


’) Wenn der Magier Simon hiernach wirklich eine historische Per- 
son ist, die von der judenchristlichen Sage mit Panlus idontificirt wurde, 
so bleibt es freilich auffällig, dass die Clementincn ihn ebenso wie Ju- 
stin und die Constitutionen nicht wie Josephus als kyprischen Juden 
bezeichnen, sondern als einen Samaritaner aus Gitlia (Hom. II, 22. 
Recogn. II, 6. Justin Apol. I, 26 vgl. Eus. h. e. II, 13. Constt. App. VI, 
7). Der „Samaritaner“ wird wohl erst aus der Erzählung Act. 8 (oder 
deren älterer Grundlage) hervorgegangen sein, welche Samarien als den 
Schauplatz der magischen Künste Simons, aber nicht ausdrücklich 
als sein Geburtsland bezeichnet. Auch die Nachrichten über Simons 
Erziehung in Cäsarea im Hause der Proselytin Justa (Hom. II, 20. XIII, 
8. Recogn. VII, 32. 33 vgl. II, 6. 7), also in einer jüdischen Stadt und 
in einem jüdisch gesetzesfrommen Hause, lassen nicht auf samaritani- 
sche Abkunft schliessen. Die Namen seiner Aeltern Antonius und Rahel 
(Hom. II, 22. Recogn. II, 6 f.) legen die Vermutliung nahe, dass Simon 
als der Sohn eines griechischen Vaters und einer jüdischen Mutter be- 
zeichnet werden soll, also als kein geborener Jude, sondern nur als ein im 
Judenthume erzogener Prosolyt (vgl. auch Hilgenfeld, Zeitschrift f. w. 
Theol. 1868 S. 370. 381 if.). Man vgl. hierzu die verwandte ebionitische 
Sage über Paulus, deren Epiphanios gedenkt (haer. 30, 16). Darnach 
wären beide Aeltern des Paulus griechischer Herkunft; er selbst zieht 
nach Jerusalem, hält sich dort längere Zeit auf und lässt sich aus Liebe 
zu der Tochter des Hohenpriesters beschneiden; als er aber das Mädchen 
nicht zur Ehe erhält, geräth er in leidenschaftlichen Zorn und schreibt 
nun gegen Beschneidung, Sabbatfeier und das ganze Gesetz. Was übri* 
gens die Vermutliung Hilgenfelds (Clem. Recogn. 319. Ztschr. f. wiss. 
Theol. 1868. 370) anlangt, hinter dem Flecken Gitlia oder Gitta „sechs, 
Schoinien von der Stadt" das kyprische Kittion zu suchen, so wird die- 
selbe schwerlich Jemandem einleuchten. Uebcrdies heisst der Ort nicht 
„Getthon“ oder „Gitthon“ wie auch Hilgenfeld beharrlich schreibt, 
sondern Gettha (Githa, Gitta), da rnfruiy (Vfrlhä», l'nriöy) Genetiv Pul- 
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sich iu der antignostischen TJeberarbeitung (den Kerygmen) 
vorzugsweise um die göttliche Monarchie oder um die Identität 
des Weltschöpfers und gerechten liichters mit dem höchsten 
Gott. 1 ) Doch haben sich namentlich in den Homilien noch 


ralis ist. Die Form l'ii9a, rir9tt wechselt mit rinn, wie Justin Apol. I, 20 
nrspriinglich geschrieben haben wird, denn das verderbte iqIko» ist 
wohl nicht aus rn9iöv sondern aus l'nuöv entstanden, wie auch die mei- 
sten Handschriften bei Ensebios (h. e. II, 12) haben. Die Existenz des Orts 
ist nicht zn bezweifeln; wie mir mein Freund Nöldeke bemerkt, ist 
es sicher das hentige Qarjat Dschit (Kuriyet Jit.), nicht ganz eine Meile 
südsüdwestlich von Samnria. Der Name Gitta oder Getta kommt anch sonst 
als palästinensischer Städtenamen vor. So heisst die Philisterstadt Gath 
(n 3 bei LXX IV 9) bei Josephns regelmässig Timt oder Vinn (gen. 
lYtri/c doch vgl. /KMKTtJr Vnrtöv Antt. VI, 13, 10 o Pnruiv ßaatlulc Antt. 
VI, 12, 2. 14, 1). Bei Stephanns s. v. lYrr« findet sich die Angabe 
no'Lc llnlaKnivrjs. Jloi. vßioe ixxuidtxnup. Ensebios im Onomasticon 
(p. 148 sq. ed. Larsow et Parthey) unterscheidet das Jos. 11, 22 erwähnte 
Gath oder IV.? noch von der Philisterstadt, wohin die Bundeslade von Asdod 
getragen wurde (1 Sam. 5, 8); crstcres soll das noch zu seinerzeit erhal- 
tene Dorf, 5 Meilen von Eleutheropolis auf dem Wege nach Diospolis sein; 
letzteres, bei Eus. IV.?.?« genannt, identifleirt er mit dem grossen Flecken 
riiHhifj, auf dem Wege von Antipatris nach Jamnia, und erwähnt daselbst 
ausserdem noch eines andern, nicht näher bezeichneten Ortes Tt99fi/i 
(Hieron. Getthim). In Galiläa liegt noch Gath-Heplier (psn n 3 LXX 
l'f&xoif id) im Stamme Sebulon (Jos. 19, 13), der Geburtsort des Prophe- 
ten Jona (2 Kon. 14, 25); man nimmt es als das hentige Nebi Jünns un- 
weit Nazaret. Ensebios scheidet beide Orte, und nennt den Geburtsort 
des Jona I V(?£«p/o</«p (Hieron. Gettha-Chopher), die Stadt im Stamme 
Sebulon Tf99m<i (Hieron. Gethepher). Ferner Gatli-Rimmon, Levitenstadt 
im Stamme Dan, Jos. 19, 45 ()ten r>3 bei LXX und Eus. IV.?pf ( u 1 u<ö»' 
oder rt&Qffifitiv) , zur Zeit des Ensebios noch ein grosser Flecken, 12 
Meilen von Diospolis anf dem Wege nach Eleutheropolis; und ein Ort glei- 
chen Namens im Stamme Manasse Jos. 21, 25. Bei Josephus wird noch 
eine feste Stadt Tn 9ä (gen. rn9üc) in Idnmäa erwähnt, (Antt. XIV, 
15, 10. B. J. I, 17, 2). Ein Gethaim CPP3 LXX rt99(fi im Stamme 
Benjamin findet sich Neh. 11, 33. Nöldeke bemerkt mir hierzu: „Nach 
der Lage der Städte zu schliessen, unter denen es hier steht — soweit 
dieselbe bekannt — kann es höchstens 1 ’/j — 2 Meilen von Jerusalem liegen, 
kann aber letzterem auch viel näher sein.“ 

') Die verwickelte Frage nach den verschiedenen Bestandteilen 
der Disputation in den Recognitionen und Homilien kann hier anf sich 
beruhen. Unstreitig hat Hilgen fcld damit Recht, dass die antignosti- 
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beträchtliche Reste der ursprünglichen antipaulinischen Pole- 
mik erhalten. Besonders gehört hierher der Abschnitt Hom. 
XVII, 13 — 20, dessen antipaulinisclie Tendenz zuerst Baur 
(Tübinger Zeitschrift 1831 , 4 S. 116 ff.) erkannt hat, und wel- 
cher zuverlässig nicht erst von dem antimarkionitischen Ver- 
fasser der Homilien hinzugefügt, sondern der ältesten Grund- 
schrilt entnommen ist.') 


sclie Polemik der Rccognitionen ein früheres Stadium der gnostischen 
Bewegung im Auge hat, als die unzweifelhaft vorzugsweise gegen Markion 
gerichtete Polemik der Homilien. Dass die in den Recognitioncn be- 
kämpfte gnostische Lehre nun grade dio basilidianische war (und zwar 
diese allein, abgesehen von den Zuthaten späterer Hand, welche Hil- 
genfeld annimmt), muss ich freilich bezweifeln, und ebenso unhaltbar 
scheint mir Hilgenfelds kritische Grundannahme, dass die Recognitioncn 
hier überall das Ursprüngliche haben sollen. Schon die Syzygienlelire ist 
Hom. IH, 17 — 28 handgreiflich ursprünglicher als Recogn. III, 52 — 63. 
Dasselbe gilt von den Abschnitten über den wahren Propheten (Hom. 
III, 11 — 16) und über den Menschen als göttliches Ebenbild (Hom. 
XVI, 9 f.) und von der in den Recognitionen fast völlig verwischten Un- 
terscheidung achter und unächtcr Stücke in der Schrift (Hom. III, 3 — 10. 
40 — 54. XVI, 13. XVIII, 19 — 22). Andererseits weist die Darstellung 
der Homilien vielfach deutlich genug auf eine ältere Grundlage zurück. 
Ich habe bereits früher (in der angeführten Abhandlung in der Protest. 
Kztg. S. 478) darauf aufmerksam gemacht, dass die Stellen, welche die 
Lehre von den nnächten Schriftabschnitten behandeln , im gegenwärti- 
gen Texte stark in Unordnung gerathen sind. Nach III, 3 — 10 soll die 
Lehre nur als tiefes Geheimniss vorgetragen werden, und dennoch bringt 
sie Petrus alsbald im Streite mit Simon zur Sprache (III, 40). Und wäh- 
rend Simon hier über die kritische Frage in eine ruhige Verhandlung sich 
einlässt, geräth er später bei der Disputation in Laodicea, als Petrus genau 
dieselbe Ansicht wiederholt, in die grösste Entrüstung und bricht die ganze 
Verhandlung über die bisher erörterten Fragen ab (Hom. XVIII, 22). In 
der älteren Darstellung (den petrinischen Kerygmen) muss also Petrus 
zuerst versucht haben, die mit seiner Lehre unvereinbaren Stellen durch 
andere Auslegung (vgl. Hom. XVI, 11 flg. Recogn. II, 41 ff.) zu entkräf- 
ten, bis er endlich, von Simon gedrängt, mit seiner kritischen Ansicht 
von den unächten Bestandtheilen des Alton Testaments wider seinen 
ursprünglichen Vorsatz herauskommt. 

') Die Hypothese Hilgenfelds clcment. Recognitionen S. 209 
flg., dass dieser Abschnitt erst von dem Verfasser der Homilien hcrrülire, 
widerlegt sich schon dadurch, dass er in den Homilien völlig zusam- 
menhanglos dasteht. Man vergleiche nur, wie wenig Hom. XVII, 5 die 
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Der Gedanke dieses Abschnittes bewegt sich um den 
Unterschied einer auf klare Unterweisung (fväqyna) und ei- 
ner auf Visionen und Träume gegründeten Erkenntniss. 
Erstere ist dem Petrus durch den Lehrer (Jesus) zu Thcil ge- 
worden ; letzterer rühmt sich Simon, mit der Behauptung, dass 
seine Erkenntniss der Worte Jesu eine weit zuverlässigere 
sei, da die Vision zugleich mit dem Schauen des göttlich 
Offenbarten die Gewissheit ihres göttlichen Ursprungs er- 
zeuge. Dem gegenüber erinnert Petrus, eine Vision könne 
auch von einem bösen Dämon oder einem irreführende 
Geiste (nvtv(iu nXäi'or) herrühren. Simon muss dies zugeben 
und es entspinnt sich nun die Frage, wem wohl von Gott 
gesandte Visionen zu Theil werden. Wie Petrus ausführt, 
handelt es sich dabei nicht um ein Schauen der fleischlosen 
göttlichen Gestalt (Vier uaaqxog tlöta) des Vaters und des 
Sohnes, denn diese erscheint überhaupt keinem Sterblichen, 


Worte TQiroy di o ootfos rturov /urtütiTtjs dtia/vplZno xrl., mit welchen 

bereits auf die Erörterung XVII, 13 ff. hingeblickt wird, in den Zusam- 
menhang passen. Schon Hilgenfeld findet es merkwürdig, dass die 
hier erwähnte Behauptung, welche Petrus am Tage vorher getlian haben 
soll, in der vorhergehenden Unterredung nirgends erwähnt wird (Clem. 
Recognitionen S. 259). Weder das tqCtov di, noch das duayvQl^fro 

findet im Vorhergehenden irgend welchen Halt. Dagegen nimmt c. 13 
mit npöf t« ÖQic&ivra yftHv « nix^ivtu den Gedanken dieser Worte wieder 
auf, ohwohl von einer solchen Festsetzung, wie sie hier vorausgesetzt 
wird, nirgends die Rede war. Die ganze Erörterung 17, 1 — 5. 7 — 11 
fbis ixßnSQfvfjai) bewegt sich lediglich um den markionitischen Gegen- 
satz zwischen dem &tof qoß)]g6i xai dlxatos und dem &fof rtyn&öi , zu 
welchem auch die 18. Homilie wieder zurückkehrt. Dagegen kann der 
Abschnitt von yni ifqofv c. 11 an bis zum Schlüsse von c. 12 aller- 
dings ebensogut ursprünglich gegen Paulus wie gegen Markion gerich- 
tet gewesen sein. Auch dieser Bteht mit dem unmittelbar Vorherge- 
henden stilistisch in keinem Zusammenhang, denn vorher ist von der 
Leiblichkeit Gottes die Rede, während hier der Gedanke ausgeführt 
wird, dass das Thun des Guten (die rvnoit«) aus der Furcht Gottes her- 
vorgehe, ohne welche es unmöglich sei, nicht zu sündigen. Der Ge- 
danke knüpft an den Anfang von Kap. 7 wieder an und ist in der vor- 
liegenden Form allerdings antimarkionitisch gewendet; die Beziehung 
auf Paulus tritt aber c. 13 in Simons Worten oldtc npöf riv« murrt iiyfK 
deutlich hervor, worauf sofort der antipaulinische Abschnitt Uber die 
Visionen folgt. 
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weil ihr Lichtglanz sie tödten würde, es sei denn dass durch ein 
Wunder die Natur des menschlichen Fleisches in die des Lichts, 
oder diese in jene verwandelt würde. Unwandelbar und un- 
verwandelt sieht den Vater allein der Sohn; auch die Ge- 
rechten können ihn erst sehen, wenn bei der Auferstehung 
der Todten ihre in Licht verwandelten Leiber engelgleich 
werden. Auch wenn ein Engel einem Menschen erscheint, 
verwandelt er sich in Fleisch, um vom Fleische gesehen wer- 
den zu können; denn ein fleischloses Wesen (aaaqxoq diva/itc), 
sei es nun den Sohn, oder auch einen Engel, vermag Keiner 
zu sehen. Sieht Jemand aber eine solche Vision, so merke 
er daran , dass sie von einem bösen Dämon verursacht ist 
( — Kap. 16). Schon liier ist die Beziehung auf Paulus mit 
Händen zu greifen. Die Offenbarung des Sohnes Gottes, deren 
Paulus sich rühmt, war eben eine Erscheinung des Messias 
im lichten Glanze der göttlichen Herrlichkeit, nicht im irdischen 
Fleischesleib, sondern in dem pneumatischen Lichtleib, also 
in seiner ceffctQxog fid(a'). Im Folgenden weist nun Petrus an 
alttestamentlichen Beispielen nach, dass auch Gottlose göttlich 
gesandte Gesichte empfangen haben. Der göttlichen Offen- 
barung aber wird Keiner durch Träume und Visionen theil- 
haftig, wie Petrus selbst an sich erfahren hat, als Gott ihm 
innerlich kundthat, dass Jesus der Sohn des lebendigen Got- 
tes sei. Offenbarung ist eine ohne Unterricht und Belehrung, 
allein durch unmittelbare göttliche Einwirkung erfolgte Ent- 
hüllung der keimartig in die Menschcnseele hineingelegten 
göttlichen Wahrheit, welche Gott nach seinem Willen für un- 
ser Bewusstsein entweder zudecken oder aufdecken kann. 
Wird aber etwas von aussen her durch Visionen und Träume 
angezeigt, so beruht dies nicht auf Offenbarung, sondern 
auf Gottes Zorn. Im Zorne kündigte Gott dem Aaron und 
der Mirjam an, wenn ein Prophet aus ihnen auferstehen 
würde, werde er sich ihm durch Gesichte und Träume offen- 
baren. Nicht also aber handelte er mit seinem Diener Mo- 
ses. Zu ihm hat er wie zu einem Freunde, Angesicht in 

1 ) Vgl. auch Holsten Znm Evangelinm des Panlns und des Pe- 
trus S. 72 fl. 
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Angesicht in sichtbarer Gestalt ( <no/ux ttqoc möfiu fv tXdei) 
geredet (Kap. 17. 18). „Wenn also auch dir unser Jesus, 
in einem Gesiebte erscheinend, sich kundgab und mit dir 
verkehrte, so bat er, wie mit einom Widersacher (ütc ävtixstfUvw ) 
zürnend, deswegen durch Gesichte und Träume oder auch 
durch äussere Offenbarungen geredet. Kann aber Jemand 
durch eine Vision zum Lehramte befähigt werden? Und wenn 
du sagst, es sei möglich: warum hat der Lehrer ein ganzes Jahr 
hindurch mit Wachenden beständig Umgang gehabt? Und 
wie sollen wir dir glauben, dass er auch dir erschien? 
Wie kann er dir auch erschienen sein, da du das Gegentheil 
von seiner Lehre denkst? Bist du von ihm auch nur - Eine 
Stunde durch Anschauung und Unterricht zum Apostel ge- 
macht worden, so verkündige seine Worte, lege seine Lehren 
aus, liebe seine Apostel und streite nicht mit mir, der ich mit 
ihm zusammen war! Denn gegen mich, der ich ein fester Fel- 
sen bin, das Fundament der Kirche, bist du als Widersacher 
aufgestanden. Wärst du nicht ein Widersacher, so würdest 
du mich nicht verläumden und meine Predigt schmähen, da- 
mit ich, wenn ich sage, was ich vom Herrn persönlich ge- 
hört habe, keinen Glauben finden soll, nämlich als wäre ich 
verurtheilt und hätte die Probe nicht bestanden (oic t/xov 
xattyvooGiKyiot; xal tfiov ddoxCftov croc Gal. 2, 11. 1 Kor. 9, 
27).') Wenn du mich einen Verurtheilten nennst, so klagst 
du Gott an, der mir den Messias offenbart hat und richtest 
deinen Angriff gegen den, der mich wegen dieser Offenbarung 
selig gepriesen hat Willst du aber in Wahrheit ein Mitar- 
beiter der Wahrheit sein, so lerne zuerst von uns, was wir 
von ihm gelernt haben und dann, wenn du ein Schüler der 
Wahrheit geworden bist, werde mein Mitarbeiter.“ 

Der Punkt, um don sich hier alles bewegt, ist nicht so- 
wohl die Christusvision des Paulus als solche, sondern seine 
Berufung auf diese Vision zur Legitimation seiner apostoli- 
schen Würde und seines von der Predigt der älteren Apostel 
abweichenden Evangeliums. Wie Paulus sich rühmt, keinen 


') Der gewöhnliche Text liegt tvtfoxifioii' tos, was Lagarde un 
zweifelhaft richtig in v(5 oxi/uov ovto; emendirt hat. 
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Messias nach dem Fleische (keinen xctvd attQxa) zu 

kennen (2. Kor. 5, 6). sondern durch eine Erscheinung des 
Messias vom Himmel her im pneumatischen Liehtleibc (des 
XquHoq xatd rrvir/ua im oto/ ua nvfVfiuzixör oder InovQnrtor 
der göttlichen ddj«) zum Apostel berufen worden zu sein, so 
weiss er auch, dass er sein Evangelium nicht von Menschen 
oder durch menschliche Vermittlung, sondern unmittelbar 
von Gott durch eine Offenbarung des Sohnes Gottes in "ihm, 
(durch eine dnoxähvifug ’ltjßov Xqksvov oder toi' vtov zov &tov 
Ir tfioi Gal. 1, 1. 11 — 17) empfangen hat. Dem gegenüber 
muss' Petrus erwidern, dass Paulus gar kein wahrer Apostel 
Jesu sein kann. Gesetzt selbst, Christus wäre ihm wirklich 
(ebenso wie den älteren Aposteln nach seiner Auferstehung) 
erschienen, wie kann er durch diese Erscheinung auch schon 
zur Würde eines Apostels berufen und befähigt worden sein V 
Das apostolische Lehramt setzt ja einen längeren persönlichen 
Umgang mit dem Messias, eine längere Zeit des nüchternen 
Lernens und Aufmerkens auf seino Lehre voraus, wie Petrus 
und die übrigen Apostel Jesu ja ein volles Jahr bei ihm in die 
Schule gegangen sind. Wie kann also Paulus sich rühmen, 
ohne regelrecht unterwiesen zu sein, seine Lehre und seine 
Befähigung zum Lehramt durch eine unmittelbare Offen- 
barung empfangen zu haben? Also angenommen auch, Jesus 
hätte auch ihm in einem Gesichte sich kundgegeben, so wäre 
die Vision, die er im Zustande der Verzückung empfangen 
haben will, an sich selbst schon ein Beweis, dass der Herr mit 
ihm nur im Zorn, als mit einem Widersacher geredet haben 
kann. Aber wie kann diese Vision auch nur wirklich statt- 
gelünden haben, da ja Paulus das Gegentheil der ächten 
Lehre Jesu verkündet? Wäre er auch nur auf eine einzige 
Stunde der Erscheinung und Unterweisung Jesu gewürdigt 
worden, so müsste er uoth wendig lehren, was Jesus gelehrt, 
müsste übereinstimmen mit seinen ächten Aposteln, müsste 
sie lieben. Statt dessen lehrt er nicht nur das Gegentheil 
von ihrer Gesetzespredigt, sondern streitet wider Petrus, er- 
hebt sich wider den Felsen, auf den Christus seine Kirche 
gegründet hat, schmäht seine Predigt und verläumdet seine 
Person. Selbst das, was das mildere Judenchristenthum dem 
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Paulus noch zugestehen konnte, dass er, wenn auch kein Apo- 
stel, doch ein Mitarbeiter und Gehilfe der Apostel sei, wird 
ihm ausdrücklich bestritten. Denn dazu wäre erforderlich 
gewesen, dass er zuerst hei den älteren Aposteln in die Schule 
gegangen wäre, dass er von ihnen gelernt hätte, was sie von 
Jesu gelernt; nun rühmt sich ja aber Paulus ausdrücklich, 
er habe seine Lehre nicht von ihnen empfangen. 1 ) 

• Allem Anscheine nach bezeichnetc die Disputation in 
Cäsarea den Schlusspunkt der Kämpfe zwischen Petrus und 

') Auch im Folgenden (Hom. XVIII) blickt durch die antignostische, 
speciell antimarkionitischo Polemik die ursprüngliche Beziehung auf 
Paulus noch vielfach hindurch. Die Verschiedenartigkeit der hier zu 
einem Ganzen verarbeiteten Bestandtheile zeigt sich schon darin, dass 
Simon bald die Rolle des io joic, oder des gnostischen Anti-Messias, bald 
wieder die Rolle eines Apostels Jesu spielt, dem der Vater den Sohn 
offenbart hat. (Gal. 1, 16.) Offenbar sind die letzteren Stellen ans der 
Grundschrift geflossen, obwohl sie sich aus der durchgreifenden Ueber- 
arbeitung nicht mehr mit Sicherheit ausscheiden lassen. Am deut- 
lichsten tritt die antipaulinische Grundlage Hom. XVIII, 6 — 10 hervor. 
Den im Sinne des markionitischen Systems gewendeten Gedanken Si- 
mons, dass Niemand den verborgenen höchsten Vater, noch seinen 
Sohn, den Deminrgen, als Sohn erkannt habe, weist Petrus zuerst 
mit den Worten zurück, Simon habe dann gogen den verborgenen 
Vater gesündigt , indem er ihn wider seinen Willen offenbart liabo. 
Gleich darauf aber versichert Simon, der Vater wolle, dass er ihn offenbare 
(Kap. 5) oder wie es weiter unten heisst, dass er durch Jesum jetzt 
Allen offenbart werde (Kap. 14) nnd erwidert auf die wiederholte Be- 
schuldigung des Petrus, dass er ohne göttlichen Auftrag den Vater den 
umstehenden Haufen offenbare (Kap. 7. 8. (I), er achte sie alle dieser Offen- 
barung für würdig nnd rede darum öffentlich vor allem Volk; Petrus aber 
zürne ihm ans reinem Neide wegen seiner den Leuten erwiesenen 
Wohlthat (Kap. 9). Dafür klagt Petrus ihn an, er rede nur der Masse zu 
Gefallen («pfoxoVrwf rolf naQovatv ö/ioi c) und verkündige was er lehre 
unrechtmässiger Weise, wie ein Dieb (Kap. 10). Die Beziehung auf die 
paulinische Heideumission ist hier unverkennbar; wenn aber Simon 
gleich nachher erklärt, er habe bisher eine fremde Meinung vertreten 
und wolle jetzt die eigne anssprechen (Kap. 11), so zeugt die gnostische 
Haltung dieser „eigenen Lehre des Simon" zwar keineswegs dafür, dass 
er hier im Unterschiede vom markionitischen System sein „eignes", das 
„simonianische“ vertritt, (Uhlhorn a. a. 0. 282), wohl aber, dass derUeber- 
arbeiter noch ein Bewusstsein um die Verschiedenheit der vorher dem Si- 
mon in den Mund gelegten Gedanken von der Rolle hat, die er selbst 
seinen Simon als Stammvater der Gnostiker spielen lässt. 
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dem Magier im Morgenlande. Simon, besiegt und beschämt, 
hat seine Rolle liier ausgespielt, aber nur um in der Welt- 
hauptstadt von Neuem aufzutauchen, und dort noch grösseres 
Anselm beim Volke zu erlangen, als je zuvor. Wie die Re- 
cognitionen zeigen (III, 63), erzählte schon die älteste Quelle 
von ihm, er sei in Rom für einen Gott gehalten und öffent- 
lich göttlicher Ehren gewürdigt worden. Offenbar ist die 
Recogn. II, 9 sogar ausdrücklich erwähnte 1 ) Geschichte von 
der Statue gemeint (Justin. Apol. I, 26. 56), deren Inschrift 
uicht leichtgläubige Einfalt, sondern feindselige Leidenschaft 
zuerst auf den Magier Simon bezog. Wie die cbionitische 
Sage den kyprischen Zauberer Simon, der in Cäsarea bei 
Felix sein Wesen trieb, mit ihrem Pseudapostel verschmolz, 
so annectirte sie auch die auf der bekanntlich noch heute 
erhaltenen Inschrift genannte altsabinische Gottheit, indem sie 
das Semoni Sanco Deo Fidio in Simoni Deo Saucto ver- 
drehte und hierin den Beweis für die dem Magier zu Theil 
gewordene göttliche Verehrung fand. Die Recognitionen ha- 
ben diese Nachricht sicher nicht erst aus Justin geschöpft. 
Wenn auch die ausdrückliche Erwähnung der Statue Recogn. 

II , 9 eine spätere Zutliat sein mag, so ist die Stelle Recogn. 

III, 63, welche Recogn. II, 9 fast wörtlich wiederkehrt, sicher 
den Korygmen und mittelbar der ältesten Grundschrift entlehnt. 
Der gute Kirchenvater also, der sich durch eigenen Augen- 
schein von dem Vorhandensein der Inschrift in Rom über- 
zeugte, ist von dem Vorwurfe freizusprechen, dass er selbst 
sie zuerst auf den Magier bezogen und so die ganze Confu- 
sion verschuldet haben soll. Er fand nur bestätigt, was 
man sich schon vor ihm erzählte, hat also in seiner Weise 
sich sogar kritisch verhalten. 

Wie bereits erwähnt wurde, weisen die petrinisclicn 
Korygmen auch auf die römische Reise des Petrus als Ziel 
seiner Wanderungen hin (Recogn. I, 74). Weil Simon auch in 
Rom bei den zur Seligkeit berufenen Heiden dem Petrus zuvor- 
gekommen ist, so muss dieser auch dorthin seinen Fusstapfen 
folgen, um die von jenem verbreiteten Irrlehren zu bekämpfen 

') Recogn. II, !l adorabor ut dens, publice divinis donabor honoribus, 
ita ut simulacrum mihi statuentes, tanquam deum colant et adorent. 
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(Recogn. III, 65). Nach dem Obigen müssen diese Kämpfe 
in Rom, von denen schon die ältere Gruudschrift der Con- 
stitutionen (VI, 9) erzählt, bereits in der ursprünglichen 
Quelle gestanden haben. Sie enden mit dem verunglückten 
Flugversuche des Magiers und mit dem Kruuzcstodo des Apo- 
stels. Indessen schwankt grade hier die Ueberlieferung sehr. 
Die näheren Umstände unter denen der Tod des Magiers er- 
folgt, werden verschieden berichtet: nach der einen Darstel- 
lung versucht er von einem hohen Gerüste aus gen Him- 
mel zu fliegen, nach der andern, auf die auch die Recognitiouen 
anspielen (Recogn. II, 9), von einem hohen Berge sich her- 
abzustürzen; der Schauplatz ist bald das Marsfeld, bald das 
Theater, bald der capitolinisclie Hügel. Nach den meisten 
Darstellungen stürzt er auf das Fluchgebet des Petrus von 
der Höhe herab; aber während er nach den Einen sofort 
todt bleibt, bricht er nach den Andern die Beine, und stirbt 
erst einige Zeit nachher. Eino andere ganz abweichende 
Erzählung lässt ihn lebendig begraben werden. Die vorhan- 
denen Nachrichten reichen noch aus, um auch in den römi- 
schen Schicksalen des Simon eine Parodie des Ileideuapo- 
stels wiederzuerkennen. Doch können wir vorläufig die ur- 
sprüngliche Sageugcstalt, wie sie die älteste obionitische Quelle 
enthielt, noch nicht näher feststellen. 

Jedenfalls ergiebt sich aus vorstehender Uebersicht, dass 
jene älteste Schrift nicht blos eine gelegentliche mit autigno- 
stischeu und anderen Elementen vermischte Polemik gegen 
Paulus, sondern ein vollständiges Zerrbild seiner Person, sei- 
ner Lehre und Lebensschicksale enthielt. 

Als Doppelgänger des wahren Apostels führt er densel- 
ben Namen wie dieser. Dem Felsenmanu Simon steht der Ma- 
gier Simon, dem wahren Apostel auf den der Herr seine 
Kirche gegründet hat, der Irrlehrer (n). ärog) gegenüber, welcher 
durch teuflischo Künste das Volk betliört und verstrickt. 
Er ist der falsche Vorläufer des Petrus, der immer zuerst zu 
den Heiden geht, daher ihm Simon Petrus, der ächte Apostel, 
Schritt für Schritt uachf'olgen muss, um das von ihm ge- 
stiftete Unheil wieder gut zu machen. (Hom. II, 17. 35. VII, 
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4. Recogn. III, 56. 65. 68). ') Auf diesen Simon-Paulus vor 
Allem wird die Weissagung von den falschen Propheten, fal- 
schen Aposteln und falschen Lehrern bezogen, die in Schafs- 
kleidern kommen, inwendig aber reissende Wölfe sind. 
Die Gemeinden aber werden ermahnt, keinem Lehrer Glauben 
zu schenken, ohne eine ausdrückliche Vollmacht von Jacobus 
dem Rruder des Herrn und Vorsteher der Gemeinde zu Je- 
rusalem, damit nicht der Teufel, welcher den Herrn 40 
Tage in der Wüste vergeblich versuchte, wie ein Blitz vom 
Himmel herabfalle und einen Herold seiner Bosheit aussende, 
wie diesen Simon. Nach Christus ist überhaupt kein ande- 
rer Prophet mehr zu erwarten; die Zahl seiner Apostel aber 
ist mit der Zwölfzahl erfüllt; einen andern Apostel ausser 
den Zwölfen kanu es nicht mehr geben (Recogn. IV, 34. 35. 
Hom. XI, 35. XVI, 21). Kein anderer als Paulus ist unter 
dem Irrlehrer gemeint, der im Namen des Herrn kommt un- 
ter dem Vorwände der Wahrheit (Hom XI, 35 vgl. Recogn. 
III, 49. Hom. II, 22), obwohl er die Wahrheit nicht kennt 
und sie auch von denen nicht hören will, welche sie kennen 
(Recogn. III. 13); der sich selbst für einen Lehrer hält, aber 
den Unterricht derer, die das Gesetz von Jesu gelernt haben 
verschmäht (Recogn. 11, 55). Er ist der Böse, der in einen 
Engel des Lichts sich verkleidet (Recogn. II, 18 mit boshaf- 
ter Anspielung auf 2. Kor. 11, 11), das auserwählte Rüstzeug 
des Satan (axtvog IxXoyijg Recogn. HI, 49 mit Bezugnahme 
auf Act. 9, 15) 2 ) 

') vgl. besonders Ilom. II, 17. Hier wird Simon von Petrus als 
derjenige bezeichnet, der vor ihm zu den Heiden kam, Petrus aber folgt 
ihm nach , wie das Licht der Finsterniss, wie die Erkenntnis der Un- 
wissenheit, wie die Heilung der Krankheit. „So musste also, wie uns 
der wahre Prophet gesagt hat, zuerst das falsche Evangelium kommen 
durch eiuen gewissen Irrlehrer (ini nküvuv xtvis) und darnach, nach Zer- 
störung der heiligen Stätte, musste das wahre Evangelium heimlich aus- 
gesandt werden zur Widerlegung der künftigen Ketzereien.“ Der im 
Namen des Petrus redende Verfasser fällt hier ans der Rolle. Erst 
nach der Zerstörung Jerusalems begann einerseits die judenchristliche 
Heidenmission, andererseits die heimliche Ausbreitung essäischer Lehren 
in der Christengemeinde. 

*) Vgl. auch Constt. App. II, 24. 55. VI, 14. VIU, 4 wo axtvos 
Ixkoyiji als stehendes Frädicat des Paulus erscheint. 


Digitized by Google 



44 


Auch sonst fehlt es nicht an boshaften Anspielungen 
auf dio Worte und Lehren des Paulus. Dahin gehört die 
Geschichte vom Ochsen, den Simon schlachtet und seinen 
Getreuen zur Speise vorsetzt, um sie in Gemeinschaft mit dem 
Tisch der Dämonen zu bringen (Horn. IV, 4 vgl. VII, 3. 8), 
eine handgreifliche Persiflage der paulinischen Grundsätze 
über das Essen von Götzenfleisch, desgleichen wohl auch die 
Geschichte von dem „neuen Menschen“ ( xceirot ; av&Qomoi;) 
den er durch Zauberkünste hervorgebracht haben soll (Hom. 
II, 26 vgl. Recogn. II, 13. III, 44 und dazu 2 Kor. 5, 17. 
Gal. 6, 15 vgl. Kol. 3, 10. Eph. 4, 24). Ebenso ist Paulus 
gemeint, wenn Simon wiederholt sich alttestamentlicher Stellen 
zum Beweise für seine Lehre bedient(IIom. II, 39. 40. III, 3. 9 
u. ö.) oder wenn Petrus ihm einwirft: „Wenn Gott seine Ver- 
heissungen nicht hält, wem soll man glaubenV“ (Hom. II, 44 vgl. 
Rom. 2, 3). Eine Anspielung auf 2. Kor. 1 2, 1 ff. ferner liegt 
Recogn. II, 65 vor, wo Petrus den Simon verspottet, er rühme 
sich im Geiste zu den Himmeln sich erheben und die dorti- 
gen Dinge schauen zu können. Ja auch die Hauptlehre des 
Paulus von der Rechtfertigung aus dem Glauben wird in der 
Person des Simon bekämpft. „Da es nun sowohl den He- 
bräern als den aus den Heiden Berufenen von Gott verliehen 
ist, gute Wer ko zu thun, so wird mit Recht der Lohn 
denjenigen ertheilt, welche rechtschaffen handeln. 
Denn einerseits würde es weder der Erscheinung des Moses 
noch der Jesu bedürfen , wenn sie von v sich selbst was recht 
sei, verstehen wollten; andererseits beruht das Heil nicht 
darin allein, dass sie den Lehrern glauben und sie ihre Herren 
nennen“ (Hom. VIII, 5 vgl. Rec. II, 58. V, 35)'). 


') Auch noch in der späteren Tradition worden dem Simon und 
seinen Anhängern panlinische Grundsätze in den Mund gelegt. So ist 
kein anderer als Paulus gemeint, wenn die Quelle, aus welcher Ircnäus 
schöpfte, die Lehre des Simon dahin angieht, dio Menschen würden durch 
seine Gnade, und nicht dnreh gute Werke beseligt (haer. I, 23, 2, vgl. 
Pseudorig. Philos. VI, 20, und dazu die oben angeführten Stellen aus den 
Recognitionon); oder wenn ihm die Constitutionen die Lehre von der 
Aufhebung des Gesetzes in den Mund legen (Constt. App. VI, 19. 20), 
oder wenn die Simonianer des Epiphanios mit Vorliebe Stellen panlini- 
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Nach dem Allen lässt sich der Character der ursprüng- 
lichen ebionitischen Schrift, aus welcher die Kerygmen und 
theilweise auch die Anagnorismen, die Constitutionen u. s. w. 
geschöpft haben, noch mit völliger Sicherheit erkennen. Auch 
ohne den letzten Abschnitt dieser Schrift, der die Vorgänge 
in Rom behandelt, noch näher untersucht zu haben, dürfen 
wir dieselbe als ebionitische TKcqov bezeichnen. 

Die schroffe antipaulinische Tendenz dieser Acten hat sich 
aus der vorstehenden Untersuchung zur Genüge ergeben. 
Ebenso klar ist aber auch andererseits, dass das von der 
Lehre und dem Leben des Heidenapostels entworfene Zerrbild 
zur Verherrlichung des Petrus, als des wahren Apostels Jesu 
Christi dienen soll. Nicht der unter der Maske des Simon 
bestrittene Paulus, sondern Petrus ist in diesen Acten die 
Hauptperson, daher die Erzählung schon vor dem Auftreten 
des „Widersachers“ beginnt und erst mit dem Kreuzestode 
des Fclsenmannos ihren Abschluss erreicht. Der Name 
n()d%ti$ IKiqov kommt noch bei Pbotios für die clementini- 
schen nfqCoöoi IHtqov vor ') obwohl in diese nur der erste 
Theil der alten Petrusacten in stark überarbeiteter Gestalt 
überging. Ebionitische nqu^tn; urroarö'/.mv erwähnt auch 
Epiphanios (haer. 30, 16) und fügt hinzu, der Inhalt dersel- 
ben sei voller Gottlosigkeit; doch lassen seine Worte es un- 
gewiss, ob er die ebionitiscben Lügengeschichten über Paulus, 
deren er gedenkt, in jenen „Apostelgeschichten“, oder in 
den dvußa&fioi ’lccxwßov, oder in einer dritten nicht näher 


scher Briefe benetzen (Epiph. haer. 21, 3 und dazu 1 Thess. 5, 8. Epli. 
ß, 17 ff.). Vgl. auch meine Quellenkritik des Epiphanios S 80. Natürlich 
fehlt diesen späteren Berichterstattern jedes Bewusstsein von der ur- 
sprünglichen Bedeutung der Simonsage; um so sicherer aber haben wir 
hier ältere Reminiscenzen. 

') Bibi. cod. 112. 113. Photios erwähnt hier als clementmische 
Schrift neben den apostolischen Constitutionen noch ein zweites Buch 
iv Ul «r rf Xfyuufvat joti taioci ukov JUtqov npdtjttf xni «l n(/öf Xtpuovu 
7 uv fxnyov xctl { rt ö flvayvioqiajuof KXqfifVTo; xai tuv nct7(>os xui 

7 mv rüXuiv KiffXi/iöv xai (v 7 tat 7iöv ßißikov rj (ntyQWf r, KXqufvros toi ; 
'Ptofinlov ftvnyvatQKfftoi tmyQwf nai. Im Folgenden erwähnt Photios dann 
die verschiedenen Ausgaben der Anagnorismen, und bezeichnet diese 
Schrift wiederholt als nqdltn IUt(>ov. 
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bezeiclmeten Ketzerschrift vorgefunden hat. Ob endlich die 
von Eusebios (h. e. 111, 3) als apokryphisch bezeichneten 
n(ic<^fK THtqox', die auch Hieronymus anführt (catal. vir. 
illustr. c. 1), mit den ebionitisclien Acten identisch waren, 
muss ebenfalls dahingestellt bleiben 1 ). 

') Als pctrinische Apokryphen führt Ensehios hier an tiqü^k 1U- 
tqov, fvuyyfUoy IKiqov, ilnoxüi.v<pn IHrgov. Von keiner dieser Schriften 
habe ein älterer oder zeitgenössischer Schriftsteller Zeugnisse entlehnt, 
dieselbe also als katholische anerkannt. Welche nt hier gemeint 
sind, wird sich aber ebenso wonig ausmitteln lassen, wie die nähere Be- 
schaffenheit des xijgvyfitt, von welchem Eusebios redet. Denn beide Schrif- 
ten liefen in den verschiedensten Gestalten um. Nur können die katho- 
lischen ;;(>«£*« IKiqov xui IlavXov nicht gemeint sein, denn diese zählt 
Eusebios weiter unten noch besonders (als Ilavkov) und zwar 

nicht unter den gänzlich verworfenen häretischen Schriften, sondern unter 
den Antilcgomcnen auf (vgl. h. e. III, 25). Aber schwerlich hat er die 
alten ebionitisclien Pctrusacton noch in den Händen gehabt; vermuthlich 
meint er also irgend eine Bearbeitung derselben. 
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Die katholischen Acten des Petrus und Paulus. 


Origenes (in Joann. T. XX, 12 opp. IV, 332 de la Uwe) 
erwähnt eine Stelle aus den „Acten des Paulus“ ( rrpa?«; 
flavXov), in welchen als Ausspruch des Heilandes das Wort 
uvoi&tv fif/.loy (TiavQovrr'/at verzeichnet stehe. ') Der Spruch be- 
zieht sich auf die Erzählung von der Flucht des Petrus vor 
dem ihm angekündigten Märtyrertode in Rom, au welche 
noch heute das Kirchlein Domine quo vadis an der alten 
appisclien Strasse vor der Porta San Sebastiano, da wo links 
der Weg nach der Grotte der Egeria abgeht, erinnert. Wie 
die von Thilo und Tischcndorf herausgegebenen Acta 
Petri et Pauli, und in etwas anderer Fassung Pseudo-Linus 
berichtet, macht Petrus wenige Tage vor seiner Kreuzigung 
auf das Bitten der Brüder den Versuch zu entfliehen. Auf 
dem Wege begegnet ihm der Herr. Petrus fragt ihn „Herr 
wo gehst du hin?“ und erhält die Anwort, „Ich gehe hin, 
mich abermals kreuzigen zu lassen.“ Da kehrt der Apostel 
beschämt um, und ergiebt sich in den Willen des Herrn. 2 ) 

’) tl tw di if i'Xoy naf>nd(%c«s9at rö ir Tttif Tlavko v Uq«\ \ ratv teva- 
yf/nitn uii'oy, vno tov atoT>]Qo; tlQqfiivov tit'ia&fv liikkio G7(cv{i0V6khit, 
olrog xrk. 

7 ) Nock jetzt zeigt man in der Kirche Domine qno vadis einen 
Stein, in welchen die Fusstapfen des Heilandes sich bei der Begegnung 
mit Petrus eingedrückt haben sollen. Derselbe ist gegenwärtig mit einem 
eisernen Gitter nmgeben. 
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Da nach dem Zeugnisse des Origenes diese Erzählung in Acten 
des Paulus gestanden hat, so haben dieselben die römi- 
schen Geschicke beider Apostel mit einander verflochten, also 
von ihrem gemeinsamen Wirken in der Welthauptstadt und ihrer 
gemeinsamen Passion berichtet Dieselben waren also keine 
ebionitische, sondern eine katholische Schrift, in welcher die 
antipaulinische Simonsago durch die von dom korinthischen 
Dionysios (hei Eus. h. e. II, 25) bezeugte petropaulinisehe 
Tradition ersetzt oder umgestaltet war. Origenes erwähnt 
diese n^ä^eig IJavXov auch noch sonst (de princip. I, 2, 3 
Opp. I, 54). ') Wie die mehrfachen Anführungen derselben 
bei Späteren lehren, so genossen sie in der katholischen 
Kirche ein hohes Ansehen und wurden von Manchen sogar 
zu den kanonischen Schriften gerechnet. 2 ) Eusebios (h. e. 
III, 3 vgl. 25) zählt sie unter den Antilegomenen auf, in Ver- 
bindung mit dem Hirten des Hermas, dem Barnabasbrief, den 
Apokalypsen des Petrus und des Johannes und den didaxati; 
rwv anoatoXwv. Sic finden sich auch in demnach Credner 
(Geschichte des Kanons 1860 S. 175) aus dem dritten Jahr- 
hunderte stammenden Verzeichnisse biblischer Schriften, wel- 
ches dem Codex Claramontanus angehängt ist (auch hei 
Credner a. a. 0. 177) und in dem Schriftenverzeicliniss des 
Anastasios vom Sinai (hei Credner 241), unter den' nach den 
kanonischen Büchern aufgezählten sechzig Apokryphen. Das 
von den in gnostischen Kreisen entstandenen Acten des Pau- 
lus und der Thekla wohl zu unterscheidende Buch kann sein 
hohes und langes Ansehen in der katholischen Kirche nächst 
seinem Alter nur seinem Inhalte verdanken, den man nicht 
allein unanstössig, sondern auch glaubwürdig gefunden hat. 
Ein grosser Theil der in der Kirche umlaufenden Traditionen 
über die römischen Schicksale und die Passion der beiden 

') Unde et recte milii dictus videtar sermo Ille qui in Actibns Panli 
scriptae est, qnia: hic est verbam animal vivens. Jedenfalls scheint 
Origenes hier dieselbe Schrift za meinen, wie in der vorher erwähnten 
Stelle, obwohl es zweifelhaft bleibt, ob das angeführte Citat in diesen 
(katholischen) Acten gestanden hat. 

5 ) Vgl. anch Eilgenfeld, Novum Testameutum extra canonem recep- 
tum IV, OS— 73. 
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grossen Apostel ist höchstwahrscheinlich diesem Buche ent- 
lehnt: so die von Eusehios (h. e. II, 25. III, 1. Demonstr. 
Evang. III, 5) erwähnte Erzählung von der verschiedenen 
Todesart beider Apostel, welche schon dem Tertullian (praescr. 
haer. 36. scorpiace 15) und wie es scheint auch dem Orige- 
nes (vgl. Eus. h. e. III, J) bekannt war; so vielleicht auch 
die nähere Angabe, dass Petrus mit dem Kopfe nach unten 
gekreuzigt worden sei (Eus. h. e. III, 1. Dem. Evang. III, 5) 
und die Nachricht üher die Todesstätten beider Apostel 
(vgl. Gajus bei Eus. h. e. II, 25). Wie sich weiter zeigen 
wird, sind diese alten Acten in der Hauptsache noch er- 
halten. 

In welchem Zusammenhänge mit diesen Acten des Pau- 
lus oder des Petrus und Paulus, die bald als „Predigt des 
Petrus“ bald als „Predigt des Paulus“ {x^Qi>y/ia IHtqov, 
praedicatio Pauli) bezeichnete Schrift gestanden habe, ist nicht 
mehr mit Sicherheit auszumitteln. Jedenfalls ist sie ebenso 
wie die Acten ein Hauptdenkmal der petropaulinischen, oder 
katholischen Tradition '). Diese Schrift motivirt die ursprüngliche 
Beschränkung der älteren Apostel auf die Judenmission mit 
einer ausdrücklichen Weisung des Herrn, erst nach Verlauf 
von 12 Jahren zu den Heiden zu gehen (bei Clem. Alex. Strom. 
VI, 6 p. 764 sq. Potter vgl. Apollonius bei Eus. h. e. V, 
18). Die beiden Apostel Petrus und Paulus treffen nach 
langer Trennung in Rom wieder zusammen, und verkündi- 
gen dort gemeinsam den Heiden das Evangelium. Der pe- 
tropaulinische Standpunkt der Schrift geht auch aus dem 
Inhalte der sowohl dem Petrus als dem Paulus in den Mund 
gelegten Predigt hervor. Peti'us findet alle Schicksale Jesu, 
seine Wiederkunft ebenso wie seinen Tod, seine Leiden, seine 
Kreuzigung, Auferstehung und Himmelfahrt, von den Prophe- 
ten des alten Testaments bald in Räthseln und Gleichnissen, 


') Ygl. Schwegler, Nachapostolisches Zeitalter II, 30 — 37. Hil- 
genfeld, Novnm Test. extr. can. IV, 52 — 67. Die Fragmente sind ge- 
sammelt hei Grabe, Spicilegiam I, 72 ff. Credner, Beiträge I, 331 ff. 
zuletzt von Hilgenfeld a. a. 0. 

3 ) Pseudo-Cyprian de rebaptismate in Cypriani opp. ed. Venet. 1728, 
p. 643. Lactantins divin. institut. IV, 21., 

4 
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bald ausdrücklich und mit dürren Worten geweissagt. l ) Pau- 
lus dagegen verweist auf die der heidnischen Welt nicht 
minder wie den Juden von Gott verliehene Prophetie, auf die 
Weissagungsbücher der Hellenen, die Sibylle und die Schrift 
des Hystaspes, welche nicht blos den Glauben an den Einen 
Gott und an seinen Sohn, sondern auch die ganze Zukunft 
des Christenthums verkündigen: den Kampf der Könige, die 
wider Christus sich aufmachen werden, ihren Hass ge- 
gen ihn und gegen Alle, die seinen Namen tragen, die Ge- 
duld seiner Gläubigen und seine Wiederkunft. (Gern. Alex. 
Strom. VI, 5 p. 761 sq. Potter). Aber wie Paulus das Cen- 
traldogma des Judenthums, die göttliche Monarchie, nach- 
drücklich hervorhebt, so stellt Petrus das Christenthum als 
die neue Religion gegenüber dem Juden thum und dem Ilei- 
denthum dar, die Christen i^iaituvoC), als ein drittes Ge- 
schlecht (t^Ciov y£voc), welches Gott weder nach der Weise 
der Hellenen noch nach der Weise der Juden verehren soll, 
weil er mit ihnen nach seiner Verheissung einen neuen Bund 
(xaivr/v dux&ijxtp') geschlossen hat. (Gern. Alex. 1. c. p. 
759 sq. Heracleon ap. Origen, in Joann. Tom. XHI, 17 Opp. 
IV, 226 de la Rue). Wenn also auch jeder der aus Israel 
Busse thut und durch den Namen Christi an Gott glaubt die 
Vergehung seiner Sünden erlangt, so haben die Apostel doch 
ebenso gut wie den Juden, den Heiden zu predigen, um aus 
beiden das Volk des neuen Bundes zu sammeln. Die Los- 
lösung des Christenthums vom Judenthum, welche die Schrift 
ganz im Gegensätze zu der clomentinischen Literatur vertritt, 
zeigt sich besonders in der dem Petrus in den Mund ge- 
legten Polemik gegen die jüdische Festfeier, die ähnlich wie 
von Paulus (Gal. 4. 9 flg.) als eine Verehrung von Engeln 
und Erzengeln, Mond und Sonne hingestellt wird, und in der 
Behauptung, dass die ’lovöatoi. obwohl sie allein Gott zu ken- 
nen meinen, dennoch von ihm nichts wissen. (Clem. Alex. 
1. c. p. 760 (Heracleon ap. Origen. 1. c.) Demgemäss müssen 
auch beide Apostel in ihrer römischen Predigt den jüdischen 
Krieg, die Verheerung des Landes, die Belagerung und Zer- 


') Clem. Alex. Strom. VI, 15 p. 804 Potter. 
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Störung Jerusalems mit allen ihren Schrecken vorausverkün- 
digen und als eine göttliche Strafe für die Verwerfung Christi 
durch die Juden hinstellen (Lactant. instit. 1. c.). Dane- 
ben aber finden sich wieder Ansichten ausgesprochen, die 
ursprünglich in judenchristlichen Kreisen zu Hause sind und 
späteren Katholiken ketzerisch dünkten. *) 

Diese katholische „Predigt des Petrus und Paulus in Rom“ 
— denn so wird der vollständige Titel gelautet haben — 
findet sich schon gegen Ende des 2. Jahrhunderts bei katholi- 
schen und gnostischen Schriftstellern im Gebrauch. Clemens 
von Alexandrien hat sie unbedenklich als ächte Schrift des 
Petrus benutzt und citirt. Origenes äussert sich schwankend; 
das eine Mal (in Joann. Tom. XIII, 17) lässt er es unentschie- 
den, ob die Predigt des Petrus acht oder unäclit, oder aus 
ächten und unächten Bestandtheilen gemischt sei; das andere 
Mal (de princip. praef. c. 8) bestreitet er sowohl ihre Aecht- 
heit als ihr kirchliches Ansehen. Eusebios (h. e. IH, 3) stellt 


') Pseudo-Cyprian 1. c.: est autem adulterini hui ns imo internccini 
baptismatis si quis alias aactor, tarn etiam qnidam ab iisdem ipsis 
hacrelicis propter hunc eundem errorem confictus über, qui inscribitur 
Pauli Praedicatio, in quo libro contra omnes scriptnras et de peccato pro- 
prio confitentem invenios Christum, qui solus omnino nihil dereliquit, et ad 
accipiendum Joannis baptisma paene invitum a matre sna Maria esse com- 
pulsnm; item cum baptizaretur ignem super aqnam esse visum, quod in 
evangelio nullo est scriptum. Es ist möglich, dass der eifrige Berichter- 
statter sich bei diesen und ähnlichen Stellen an basildianische Lehren 
erinnert fand (vgl. Clem. Alex. Strom. IY, 12 p. 600); er wnsste aber 
nicht, dass was er hieraus der praedicatio Pauli citirt, nirgends anders als 
aus dem Hebräerevangelium entnommen ist; und überdies hatte er das 
Gelesene ohne Zweifel nicht verstanden, denn die Weigerung Jesu, sich 
taufen zu lassen, wird im Hebräerevangelium grade umgekehrt damit mo- 
tivirt, dass Jesus sich keiner Sünde bewusst ist. Jesus spricht hier zu 
Mutter jind Brüdern, die ihn zur Taufe bewegen wollen: quid peccavi ut 
vadam et baptizer ab eo? nisi forte hoc ipsum quod dixi ignorantia est 
(Hieron adv. Pelagian. III, 2). Vgl. Hilgenfeld Novum Test. extr. 
can. IV, 20 sq. Auch die Worte des Auferstandenen, welche Origenes 
(de princip. praef. 8 opp. I, 49 de la Rue) in der praedicatio Petri citirt 
fand, ovx flui dxifiivtov itaaiunrox sind dem Hebräerevangelium entlehnt. 
Iguat. ad Smym. 3. Hieronym. catal. vir. illnstr. 16. in Jesaiam XVIII 
prol. vgl. Hilgenfeld a. a. 0. p. 29. 
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sie mit anderen, dem Petrus fälschlich zugeschriebenen Schrif- 
ten, den Acten, dem Evangelium und der Apokalypse zusam- 
men, und bestreitet ihren Gebrauch bei kirchlichen Schrift- 
stellern. Hieronymus schliesst sich seinem Urtheile an (catal. 
vir. illustr. 1). Pseudo-Cyprian (de rebaptismate a. a. 0.) 
verwarft sie als ketzerisch; Lactantius (divin. institut. IV, 21) 
gebraucht sie wieder, ohne einen Zweifel zu äussern (vgl. 
Hilgenfeld, Novum Test. extr. can. IV, 66 sq). 

Nach den vorhandenen Ueberresten bildete in dieser 
Predigt des Petrus und Paulus, wie schon der Name besagt, 
die Geschichtserzählung nur den Rahmen für die lehrhaften 
Bestandtheile. Ob der Kämpfe des Petrus mit dem Magier 
darin gedacht war, ist aus den Fragmenten nicht mehr zu 
ersehen. Dagegen haben wir noch eine „Predigt des Si- 
mon Kepha in der Stadt Rom“ in syrischer Sprache (bei 
Cureton Ancient Syriac documents, London 1 864), welche sich 
wenigstens darin mit dem griechischen xfery/ja II(xqov xai 
IlavXov berührte, dass auch sie beide Apostel in Rom zusammen- 
führt. Auch hier dient die Erzählung nur zur Einkleidung für 
die Lehre ; doch lassen die dogmatischen Bestandtheile keine 
nähere Vergleichung zu. Die Erwähnung des Paulus ist übri- 
gens hier, wie noch weiter gezeigt werden soll, nicht ur- 
sprünglich, und auch von dem katholischen Kerygma ist zu 
vermuthen, dass es nach einem älteren Muster gearbeitet 
war, das man wegen seiner judenchristlichen Tendenz durch 
diese neue Schrift von petropaulinischem Charakter verdrän- 
gen wollte. 

Sowohl mit den älteren katholischen Acten des Petrus 
als mit der Predigt des Petrus und Paulus in Rom stehen 
nun die von Thilo (acta Petri et Pauli fase. I und H, Halle 
1837. 1838) und Tischendorf (acta apostolorum apocrypha 
Leipzig 1851, p. 1 — 39) herausgegebenen Acten deg Pe- 
trus und Paulus {nqu^ttt; IJ£tqov xal UavKov) im Zu- 
sammenhang (vergleiche Hilgenfeld, Novum Test. extr. 
can. IV, p. 61. 63. 65. 72). Dieselben sind in einer drei- 
fachen Recension erhalten. Die relativ ursprünglichste ist 
in einem venetianer Codex (cod. hibl. Marcian. n. XXXVII 
dass. VII) enthalten, den Tischendorf verglichen und stel- 
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lenweise seiner Ausgabe zu Grunde gelegt hat (cod. E). Er 
beginnt mit den Worten l\&ovro$ flg xyv 'Pw/irjv tov aylov 
JlavXov (cap. 1 1 bei Thilo, cap. 22 bei Tischend.) und schliesst 
mit der Angabe des Todestags beider Apostel h skewOiflav 
öl ol aytoi tvdo^ot dnömo/.oi IHxqoq, xal flav/.oq fttjvi 'lovvCw 

Iv XqiCI 0> ’lljCOV TW Xl'QCw TjjJtWP, ft) TJ dÖ§« xai TO XQCtTOg. 

Abgesehen von handschriftbchen Verderbnissen steht der Text 
des Codex nur an verhältuissmässig wenigen Stellen, wo er 
paraphrasirt, ins Orthodoxe übersetzt oder kleinere Sätze 
auslässt, dem der anderen Recensionen nach. Die zweite 
Recension ist die der pariser Codices ABCD bei Tischendorf, 
von denen der älteste (cod. Reg. 1470) dem griechischen 
Texte bei Thilo zu Grunde liegt Derselbe schickt der Pas- 
sion beider Apostel einen längeren Bericht über die Reise 
des Paulus von Malta nach Rom voraus, und fügt der Pas- 
sionsgeschichte zwei Abschnitte ein (hinter c. 80 und 84 bei 
Tischend.). Dieselben erzählen die Geschichte von dem 
Schleier, den die einäugige Frau Perpetua dem Paulus auf dessen 
Todeswege zum Verbinden der Augen geliehen, dann wunder- 
bar zurück erhalten und auf ihr blindes Auge gelegt habe, 
worauf dieses geheilt worden sei. Daran reiht sich das Mar- 
tyrium der Perpetua, der Jungfrau Potentiana und der drei 
durch das an Perpetua geschehene Wunder bekehrten Sol- 
daten. Diesem Zusatze entsprechend werden am Schlüsse 
der Acten nach dem Todestage der Apostel Petrus und Paulus 
auch diet* der drei Soldaten (2. Juli) und der Perpetua und 
Potentiana (8. Juli) angegeben. Abgesehen von diesen Erwei- 
terungen, die sich mit Ausnahme des paulinischen Reisebe- 
richts deutlich als Einschiebsel kennzeichnen, bietet diese 
Recension einen vielfach verkürzten und überarbeiteten Text, 
und bewahrt nur in seltenen Fällen die ältere Fassung. In 
der Mitte zwischen diesen beiden Recensionen steht eine 
dritte, welche nur noch in lateinischer Uebersetzung erhalten 
ist, am besten in den zwei Wolfenbütteier Handschriften, aus 
denen Thilo den lateinischen Text der Acten gedruckt hat 
(vgl. Thilo a. a. 0. I, 28). Diese lateinische Recension war 
schon früher unter dem Namen des Marcellus bekannt 
(Marcellus de mirificis rebus et actibus beatorum Petri et 
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Pauli et de magicis artibus Simonis Magi), und ist zuerst von 
Nausea (rhapsodiae Anonymi Philalethi Eusebiani, 1531) und 
Fiorentini (martyrol. Hieronym. p. 103 sqq.), von Ersterem 
unter dem Namen der Philalethcs Eusebianus abgedruckt 
worden (auch bei Fabricius, codex apocryphus N. T. III, 
632 sqq.). Die Unterschrift Ego Marcellus discipulus domini 
mei apostoli Petri quae vidi scripsi findet sich nur in einem 
Theil der Handschriften (vgl. Acta SS. Jun. Tom. V, p. 399) 
und fehlt auch in den Codd. bei Thilo. Geschöpft ist dieselbe 
übrigens aus der gegen den Schluss der Acten (c. 84) ent- 
haltenen Notiz, dass Marcellus, ein von Petrus belehrter frü- 
herer Schüler des Simon, bei der Bestattung soines Leich- 
nams mitgewirkt habe. — Die lateinische Itecension beginnt 
an derselben Stelle wie cod. E, mit dem sie fast überall, wo 
die zweite griechische Recension einen abweichenden Text 
bietet, zusammenstimmt, namentlich auch in der Weglassung 
der Geschichte der Perpetua, aber auch in der Wiedergabe 
zahlreicher von der zweiten Recension nicht anerkannter Ab- 
schnitte, unter denen der c. 62 — 66 (bei Tischend.) enthaltene 
der umfangreichste ist. Andererseits weicht der lateinische 
Text auch wieder vielfach von cod. E ab und stimmt dafür 
mit den pariser Handschriften überein, in welchen Fällen der 
venetianische Text fast immer der vorzüglichere ist. 

Diese Acta Petri et Pauli sind in ihrer gegenwärtigen 
Gestalt ziemlich jung und gehören auch in dem besseren 
Texte der venetianer Handschrift sicher erst ins 5. Jahrhun- 
dert. So wird c. 43 (bei E und Marcellus) schon die Zwei- 
naturenlehre vorausgesetzt; auch der Anachronismus, die auf- 
tretonde Volksmasse als christlich zu denken (c. 82. 83. 85), 
ferner Ausdrücke, wie die Anrede Uqdtaxe ßaaö.ev, die Titu- 
latur KaTactq N(qo>v für NfQtor Kahjaq, die aus dem Lateini- 
schen entnommene Bezeichnung dvrjQ IXXovßrqioc u. A. m. weisen 
in dieselbe Zeit. Noch häufiger begegnen uns dergleichen 
Spuren späterer Zeit in dem Texte der pariser Handschriften, 
besonders in den nur hier erhaltenen Stücken. So Titula- 
turen wie vfifrtqa evtffßaa oder fvaeß(<Ttate ßaaiXtv, der plu- 
ral. majestaticus im Munde des Kaisers, die Eintheilung des 
Reiches in Eparchien, ferner lateinische Worte wie oqdivsvttv, 
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TQcanat^fiv, noQxa, ßnvXXa, ovqccqiov, ctfXixtc, naxQcov u. A. m. 
Ja die Bezeichnung von Rhegium als eine Stadt in Calabrien 
CPi\yiov xrjc KaXaßqCai;) scheint sogar erst einen Schriftsteller 
des 9. Jahrhunderts zu verrathen, da erst seit der Wiederer- 
oberung von Uuteritalien durch die byzantinischen Kaiser das 
alte Bruttium und Lucanien unter dem Namen Calabrien und 
Rhegium als Hauptstadt dieser Provinz vorkommt (vgl. dazu 
Thilo I, 9 flg.). Indessen scheint dieser Ausdruck nur von 
einem Abschreiber eingetragen zu sein. Jedenfalls kann der 
gegenwärtige Text nicht jünger als das 6. Jahrhundert sein, 
da die lateinische Uebersetzung (der sogenannte Marcellus) in 
den apostolischen Geschichtenjdes Pseudo -Ab di as (bei Fabri- 
cius cod. apocr. N. T. Tom. II) mehrfach excerpirt ist (Ab- 
dias histor. apost. I, 17. 18. II, 7. 8). Das Werk des Abdias 
aber ist bereits im 8. Jahrhunderte von Beda und Anderen, 
wahrscheinlich aber schon von Venantius Fortunatus (f 609) 
benutzt, und kann auch aus anderen Gründen schwerlich 
später als in der zweiten Hälfte des 6. Jahrhunderts ge- 
schrieben sein (vgl. auch Gutschmid, die Königsnamen 
in den apokryphen Apostelgeschichten, Rheinisches Museum 
für Philologie, Neue Folge, XJX, S. 387 ff.). Die Chronik 
des Isidor von Sevilla aus dem Jahre 626 hat ebenfalls 
schon den lateinischen Text unserer Acten benutzt 1 ). 

Nun fehlt allerdings der paulinische Reisebericht, in wel- 
chem sich die vorhin erwähnte verdächtige Stelle findet, in 
den lateinischen Handschriften ebenso wie im venetianischen 
Texte, und verräth in der vorliegenden Gestalt theils spätere 
Tendenzen und Verhältnisse '■*), theils eine gradezu komische 


') Isidor Hispalens. chron. c. 70: hnins (Neronis) temporibus Simon Ma- 
gus qnum altercationem proposuisset cum Petro et Paulo apostolis, dicens 
se quamdam virtutem esse Dei magnam, medio die dom ad patrem volare 
promittit in coelum, a daemonibus a quibus in aüre ferebatnr, adiurante 
eos Petro per denm, Paolo vero orante dimissus crepoit. Ob cuiug 
necem a Nerone Petras cruciflgitur, Paolos gladio caeditor. 

J ) Man vergleiche die sorgfältige Verzeichnung angeblich von den 
Aposteln herrührender Ordinationen: so des Bakchylos als ersten Bischofs 
von Messana durch Paolos, des Erasmus — eines Märtyrers nnter Dio- 
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Entstellung der in der lukanisclien Apostelgeschichte (Kap. 
27. 28) vorkommenden Namen '). Aber das Fehlen des Ab- 
schnittes in den beiden anderen Recensionen beweist nichts 
gegen seine Ursprünglichkeit, denn die letzten Kämpfe der 
beiden Apostel mit Simon und ihr gemeinsamer Martertod 
bilden ein für sich abgeschlossenes Ganzes, das als der in- 
teressanteste Theil der Acten offenbar am häufigsten abge- 
schrieben und selbständig verbreitet wurde. Den verderbten 
lateinischen Namen aber, welche allerdings einen der Sprache 
und des Landes völlig unkundigen Graeculus verrathen, steht 
die Thatsache gegenüber," dass die angegebene Reiseroute des 
Apostels von Puteoli durch Latium nach Rom auf sehr genauer 
geographischer Kenntniss beruht. 

Es liegen also jedenfalls ältere Acten zu Grunde, 
welche den Thaten und Schicksalen der beiden grossen Apostel 
in Rom einen auf Paulus speciell bezüglichen Abschnitt, der 
sich an Act. 27. 28 anschloss, vorausschickten. Dann werden 
dieselben aber keine anderen gewesen sein, als jene nqd^si<; 
Ilavi.ov, welche schon Origenes kannte und die bis ins 4. 
oder 5. Jahrhundert hinein in der katholischen Kirche ein 
nahezu kanonisches .Ansehen genossen. 

Diese Annahme bestätigt sich, wenn wir den Inhalt der 
vorliegenden Acten etwas genauer betrachten. Dieselben ent- 
halten nach dem mehrerwähnten Reisebericht (c. 1 — 21 Ti- 
schend.) zunächst Verhandlungen des Paulus und Petrus mit 
den römischen Juden, wobei letztere an Paulus das Ansinnen 


cletian! — in Gaüta, des Diaconus Caesarius in Terracina und des (von 
Damasas 369 ordinirten?) Javenalis von Forum Appii, sämmtlich durch Pe- 
trus; ferner die Priorin (> jyovftfytj) Jnliana u. A. m. 

') So wird aus der Insel Kaiitta oder Ki.auifi] bei Malta eine Insel 
ravifoutUnj, aus dem Schiffsnamen Jtoaxoügot ein Schiffer Dioskoros, aus 
Puteoli — //or*oIoi — eine Stadt Ilovr , an welchen Namen sich die 
weitere Erzählung knüpft, dass Puteoli durch ein Strafwunder im Meer 
versunken sei, Tlovuofoj novrltnat) — aus Tres Tabernae bei Forum 
Appii ein Ort Tgißovs Taßfgvrjs u. A. m. Aehnliches findet sich auch 
in den Zusätzen des Pariser Textes gegen Ende, wie 'Jxxoat 2aXßia; 
für Aquae Salviae, defö? tij? ’j4nnia( noktms für Via Appia, ist aber znm 
Theil nur handschriftliche Verderbniss, wie die nigra Moixtvravn, der ro- 
nof Bnrixdvo; (der Vatican), die BocnjaCa odos (Via Ostiensis). 
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stellen, das Judenthum gegen Petras zu vertheidigen (c. 22 bis 
25); dann folgen Verhandlungen des Paulus mit den römi- 
schen Judenchristen und Heidenchristen, die der Apostel mit 
einander zu versöhnen weiss (c. 26 — 28), darnach eine Predigt 
des Petrus an die ungläubigen Juden und eine Schilderung 
der Erfolge des Paulus unter den heidnischen Soldaten 
und Palastbeamten des Kaisers (c. 29 — 32). Nun tritt Simon 
der Magier auf, lästert den Petrus und verfuhrt Viele durch 
seine magischen Künste, denen Petrus aber Heilwunder, Dä- 
monenaustreibungen und Todtenerweckungen gegenüberstellt 
(c. 33). Als die Frommen alle von Simon hinweg und dem 
Petrus sich zuwenden, bringen die Anhänger des Ersteren die 
Sache vor den Kaiser Nero, der, durch die Wunder des Ma- 
giers bestochen, ihn für Gottes Sohn hält, während Petrus 
unterdessen fortfährt, wider denselben zu predigen (c. 34). 
Auf Simons Betrieb lässt der Kaiser den Petrus und Paulus 
vor sich führen und eröffnet ein Verhör, in welchem er mit 
richterlicher Unbefangenheit beiden Theilen das Wort gönnt. 
Als Petrus für die Wahrheit seiner Predigt sich auf den 
schriftlichen Bericht des Pontius Pilatus an Kaiser Claudius 
beruft, lässt Nero das Actenstück herbeiholen und verlesen 
(c. 35 — 42). Dann wird das Verhör wieder aufgenommen. 
Simon erbietet sich, seine Gottheit durch die That zu bewei- 
sen, und beruft sich auf ein angebliches Wunder, das er vor 
dem Kaiser vollbracht habe. Er habe sich nämlich enthaupten 
lassen und sei am dritten Tage wieder auferstanden. In 
Wahrheit aber hatte er statt seiner einen Widder, dem er 
durch magische Künste momentan seine eigene Gestalt ver- 
lieh, im Dunkeln köpfen lassen; der mit der Enthauptung 
beauftragte Knecht hatte darauf den Kopf und die Glieder 
des Thieres gefunden, die Sache aber aus Furcht vor dem 
Kaiser verheimlicht. Wie Simon sich auf dieses Zauber- 
stückchen beruft, verlangt Petrus, wenn derselbe ein Gott 
sei, so möge er seine Gedanken errathen, und lässt sich 
heimlich ein Gerstenbrot bringen. Simon sucht sich vergeb- 
lich durch Winkelzüge der Forderung zu entziehen und ruft 
endlich grosse Hunde herbei, die den Apostel verschlingen 
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sollen. Dieser aber segnet das Brot, hält es den Hunden vor 
und sie verschwinden. Jetzt beklagt sich Simon beim Kaiser, 
dass Petrus ihm schon früher in Judäa, in ganz Palästina 
und Cäsarea Aelmliches zugefügt habe, nur um seiner Gewalt 
zu entfliehen, und erbietet sich endlich zu einem sinnenfälli- 
gen Beweise seiner Gottheit. Der Kaiser möge ihm einen 
Thurm bauen, so wolle er denselben besteigen und seinen 
Engeln gebieten, ihn vor Aller Augen zu seinem Vater in 
den Himmel zu erheben. Nero setzt die Ausführung auf den 
folgenden Tag fest (c. 43 — 54). Während dieser ganzen 

Unterredung hat Paulus schweigend daneben gestanden, und 
nur einmal auf Befragen des Kaisers diesen vor dem Magier 
als vor einem staatsgefährlichen Menschen gewarnt. Nunmehr 
nimmt er auf die wiederholte Aufforderung Nero’s das Wort, 
erneuert seine Warnungen und giebt Auskunft über seine 
eigene Lehre, die er nicht von Menschen, sondern durch un- 
mittelbare Offenbarung Christi vom Himmel empfangen habe 
(c. 54 — 59). Petrus bestätigt das Gesagte und erzählt, wie 
sein Mitapostel früher aus lauterem Eifer um das Gesetz die 
Christen verfolgt habe, bis er durch eine Himmelsstimme be- 
kehrt worden sei. Die Richtigkeit dieser Angaben bekräftigt 
Paulus wieder seinerseits. Als Simon abermals den Kaiser 
gegen beide Apostel einnehmen will, entspinnt sich eine Streit- 
verhandlung über die Beschneidung, in welcher Simon den 
Kürzeren zieht, Nero aber beiden Parteien seine Veraclituug 
kundgiebt (c. 60 — 67). Schliesslich weigert sich Simon, dem 
Kaiser auf weitere Fragen zu antworten. Als Nero nun gar 
nicht mehr weiss, wem er glauben soll, verheisst Simon noch- 
mals, seine Gottheit durch seine Himmelfahrt zu beurkunden 
(c. 68 — 71). Am folgenden Tage versammelt der Kaiser alles 
Volk, um dem Schaustück beizuwohnen. Simon besteigt lor- 
beerbekränzt den Thurm und beginnt zu fliegen. Paulus hat 
sich betend auf die Kniee geworfen und die Entlarvung des 
Magiers dem Petrus als dem erstberufenen Apostel über- 
lassen. Dieser heisst den Paulus aufblicken: da sieht er den 
Simon schon fliegen und treibt seinen Collegen unter Thränen 
zur Eile an, während der Kaiser beide verhöhnt. Da be- 
schwört Petrus die Engel des Satan, welche den Simon tragen, 
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ihn fallen zu lassen, und sofort stürzt der Magier zu Boden 
und bricht in Stücke (c. 72—77). Nero befiehlt, die beiden 
Apostel in Eisen zu legen, den Leichnam des Simon aber drei 
Tage lang aufzubewahren, in der Erwartung, derselbe werde 
wieder auferstehen. Petrus erklärt diese Hoffnung für ver- 
geblich und rechtfertigt sein Verhalten. Doch der Kaiser 
wird dadurch nicht umgestimmt. Er will zuerst beide Apostel 
zur Strafe in der Naumachie hinrichten lassen, beschliesst 
aber auf Rath des Präfecten, den Paulus enthaupten, den 
Petrus aber als den Schuldigeren kreuzigen zu lassen. Darauf 
werden beide abgeführt und zuerst Paulus an der Strasse 
nach Ostia enthauptet (c. 78 — 80). Petrus bittet auf dem 
Wege zum Kreuze, man möge ihn mit den Füssen nach oben 
kreuzigen, weil nur Jesus Christus, der vom Himmel auf die 
Erde kam, würdig war, aufrecht gekreuzigt zu werden, wäh- 
rend er selbst durch Christus berufen ist, seine Füsse von 
der Erde zum Himmel zu richten. Sein Wunsch wird erfüllt. 
Als aber die versammelte Menge wider den Kaiser tobt und 
ihn umbringen will, beruhigt der Apostel sie damit, dass Nero 
dies nicht aus eigenem Antriebe, sondern als Diener des 
Satans thue. Bei dieser Gelegenheit erzählt er die Geschichte 
seiner Flucht und reumüthigen Umkehr. Vor wenig Tagen 
auf Bitten der Brüder entwichen, begegnete mir der Herr. 
Ich fragte ihn „Herr, wo gehst du hin“? Da erhielt ich die 
Antwort: „Nach Rom, um mich (abermals) kreuzigen zu lassen“. 
Auf die weitere Frage: „Herr, bist du nicht schon einmal 
gekreuzigt worden“? erwiderte Christus: „Ich sah dich dem 
Tode entfliehen und will an deiner Statt mich kreuzigen 
lassen“. Da — so schliesst der Apostel seinen Bericht — 
entschloss ich mich, umzukehren, den Auftrag des Herrn zu 
erfüllen, und vernahm das Trostwort „Fürchte Dich nicht, 
denn ich bin mit dir“! Durch diese Erzählung weiss Petrus 
die Umstehenden zu bestimmen, dass sie seinen Tod nicht 
hindern, befiehlt dann die Schafe, die ihm der gute Hirte 
gegeben hat, dem Herrn zur künftigen Aufnahme in sein 
Reich und stirbt (c. 81 — 83). Alsbald erscheinen glänzende 
Männer, die Niemand kennt, von Jerusalem, heben zugleich 
mit Marcellus, der aus einem Anhänger Simons ein Schüler 
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des Petrus geworden ist, den Leichnam auf und bestatten ihn 
unter der Terebinthe bei der Naumachie auf dem Vatican. 
Darauf trögten sie das Volk über den Hintritt der Apostel, 
und verkündigen ihm das baldige Ende der neroniscben Herr- 
schaft. Bald darauf muss der Kaiser vor dem aufständischen 
Volke in die Wüste fliehen, und kommt dort vor Hunger und 
Kälte um. Sein Leichnam wird ein Frass wilder Thiere 
(c. 85. 86). Den Schluss bildet die Geschichte von der durch 
Erdbeben verhinderten Uebertragung der heiligen Reliquien 
nach dem Orient, worauf dieselben von den Römern erst 3 
Meilen von der Stadt (nach den pariser Codd. in den Kata- 
komben) 1 Jahr und 7 Monate lang bewacht und nach Voll- 
endung der lür sie bestimmten Begräbnisstätten (auf dem 
Vatican und an der Strasse nach Ostia, wie dieselben Zeugen 
hinzufügen) beigesetzt worden seien. Als Tag des Martyriums 
wird der bekannte 29. Juni genannt (c. 87. 88). 

Sieht man ab von der späteren Redaction, in welcher 
diese Acten uns vorliegen, so versetzen dieselben uns mitten 
in die geistige Atmosphäre des zweiten Jahrhun- 
derts, in die Zeit, in welcher aus der Versöhnung der alten 
Gegensätze zwischen Paulinern und Petrinern die altkatho- 
lische Kirche hervorging. Alle späterhin in Vergessenheit 
gerathenen Schlagwörter jener Zeit begegnen uns hier. Wie- 
derholt heben die Acten mit dem grössten Nachdrucke her- 
vor, man dürfe den Petrus und den Paulus von einander nicht 
scheiden, beide seien ganz Eines Sinnes, was der Eine lehre, 
das lehre auch der Andere ')• Petrus und Paulus gehören 
zusammen wie Sonne und Mond; und diese Zusammengehörig- 
keit müssen schon im Reiseberichte die von Petrus belehrten 
Heidenchristen in einem Briefe an Paulus bezeugen: „Wir 
haben geglaubt und glauben, dass ebenso wenig Gott die beiden 
grossen Lichtträger, die er geschaffen hat (Sonne und Mond) 
von einander scheidet, man euch von einander zu scheiden 
vermöge, das heisst weder den Petrus von Paulus, noch den 
Paulus von Petrus“ 2 ). So spricht Petrus zu Nero, „Alles, was 


') Vgl. hierzu schon Banr, Paulus 2. Anfl. I, 260 ff. 

2 ) C. 5 (bei Tischendorf): i/uis Inumiaafxfv xal nusitvofttv, ort (Setup 
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Paulus geredet hat, ist wahr“; und umgekehrt werden wieder 
dem Paulus die Worte in den Mund gelegt, „Was Du von 
Petrus gehört hast, das, glaube, ist so gut als wäre es auch 
von mir gesagt: denn wir sind Eines Sinnes, weil wir einen 
Herrn haben, Jesum den Christ“ '). Derselben conciliatorischen 
Tendenz dient die Fiction, dass die Juden den Paulus auf- 
fordern müssen, die mosaische Gesetzestreue gegen Petrus, 
welcher die ganze Gesetzesbeobachtung, Sabbate, Neumonde 
und gesetzliche Ruhetage abschaffe, zu vertheidigen, und 
dass Paulus sich in seiner Antwort für einen ächten Juden 
erklärt und so eng als möglich an die jüdische Auffassung 
accomodirt: „Mich werdet ihr als einen wahrhaftigen Juden 
darin erproben können, dass auch ich, wie ihr sehen könnt, 
den Sabbat und die wahrhaftige Beschneidung beobachte. 
Denn am Tage des Sabbats ruhte Gott von allen seinen Wer- 
ken. Wir haben die Väter, die Patriarchen und das Gesetz“. 
Unmittelbar darauf fragt Paulus, was denn Petrus eigentlich 
im Heidenreich predige, erbietet sich, ihn zu widerlegen, wenn 
er eine neue Lehre einführen wolle, fordert aber auch die 
Juden auf, dem Petrus zu folgen, wenn dessen Lehre wahr, 
durch das Buch und Zeugniss der Hebräer gestützt sei 2 ). Als 


oux äno^togi'Cix o 9f0( xov( tfvo tftuaxßgai fjfydiovf ov( Inol^atv, ovxtof ov x 
ytgCaax iftttt an dlißltav , xovx' farty ovxx Ulxgoy naget 
Ihtvkov o v t $ tfi litt v io v nagte nixgov dilti xvgito( ntartvoufy tl( xöy 
xvomv rjfuäy Jijaovy Xgtaxiy, ft( oy Ißanxla&tjftxv, Öii«{ioi lyfyöut&a xtti 
rti't iuxxlgag duTttaxaiia; (nämlich ebensogut wieder des Petras, auf 
die sie getanft sind). 

') C. 60 (Wxgos) dnxxglth ; xtti xtntv Ilctyxtt Satt o Ilajjlof lldltiaty 
äitl&q tlaiy. c. 62/ Jlttüio; flntv "A nag« nixgov ijxovaat, xavxtt xai nag' 
Iftov niotfvt tlgija&tt »• xo fy ydg <) goyoüuty, Srt {ytt xvgtoy ly oux v ‘ hjaovy 
toy Xgtaxöy. 

J ) c. 22 flg. : oxay ovy tdß( nixgov, dvxaytovtaat xaxd xijt avxov dida- 
axalia;, oxi nätrav rav i i/unlgov yöftov nagatgvlaxqy xttrqgytiaxv ttnfxittot 
roy attßßttxtauiv xai ytoutjyiaf xai Ttt( youiuovs agyCac (1Z) ‘Anoxgt&fis 
tfi o Havia ; tlntv uoTOli Ku t ‘lovdatoy dlßtitvöv ly xovxtg dvvqoux&f (io - 
xifilioat, Srt xai rö attßßtrxov xygijaat xai xijv altjUtvtjv ntgtxofttjv xttxavoij- 
aat üvyri&ijxf Kai ydg ly xß ßulgg rov aaßßdrov xaxlnavoxv S ftföf and 
ndvxtov rcöy fgyutv avxov. ß/jf ff fyoftty naxlgat, naxgxägyttf xai xdv vouov. 

TI ovy i Iltxgoi xijgvaon ly rij xtiy l&vtöy ßaatixig; ttiitc xai läv rtytt 
xitiyijy »fiijan flaayttyfTy duJaaxttilttv, yiogii xtro; xttgayßf xai <f üdyou xtti 
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Voraussetzung für die Wahrheit der Lehre muss also grade 
Paulus ihre Uebereinstimmung mit dem alten Testamente 
geltend machen, also die Identität von Christenthum und 
Judenthum anerkennen, und jeden Vorwurf der „Neuheit“ 
der christlichen Lehre entkräften; und umgekehrt ist es grade 
Petrus, der in den Verdacht kommt, eine neue Lehre zu 
predigen, und über die Autorität des mosaischen Gesetzes 
sich hinwegzusetzen. 

Wenn aber hier Petrus und Paulus ähnlich wie in der 
kanonischen Apostelgeschichte so zu sagen die Rollen wech- 
seln, so beruht auch dies keineswegs auf der Unkunde einer 
späteren Zeit, sondern auf planmässiger Anlage. Denn wie 
die der mitgetheilten Stelle vorangehenden Worte zeigen, ist 
der Verfasser sehr gut von dem wirklichen Sachverhalt unter- 
richtet. Während er dem Petrus wohl die Abschaffung der 
jüdischen Festzeiten, aber nicht die der Beschneidung zuzu- 
schreiben sich getraut, lässt er die Juden zu Paulus sagen: 
„Den Glauben, indem du geboren bist, den vertheidige: denn 
es ist nicht recht, dass du, ein Hebräer und von Hebräern 
stammend, dich seihst einen Lehrer der Heiden und Vcrthei- 
diger der Unbeschnittenen nennst, und da du doch seihst ein 
Beschnittener bist, den Glauben an die Beschneidung zu 
Nichte machst“ '). Der Widerspruch, dass derselbe Paulus, der 
die Beschneidung bekämpft, doch wieder die jüdische Fest- 
beobachtung und das ganze mosaische Gesetz gegen die „neue 
Lehre“ des Petrus vertheidigen soll, verräth freilich die Un- 
möglichkeit der ganzen Situation. Aber die Absicht ist eben, 
die völlige Uebereinstimmung des Petrus und Paiilus mit ein- 

xdnov dnayytii.uxt uviiö Tvtt xul tdüfify, xul ivutmov v/uwv litySui 

uvrov. lüv tff j if didaaxaXla ctvToi «Xy&yf,' rrj TMV ‘ KßQtu'viV ßißltp xul 
iia(irrni\i uSyvgto/niytj , nftfrtov iaiiv ndvrag vfiäs nttSuQyt'iv avriy. Die 
Worte vom Beginne des 23. Kapitels (änoxgt&fis dt o Iluvkos) an bis luv 
di ü xrl. fehlen in den Pariser Handschriften, finden Bich aber anch beim 
Lateiner. „ 

') C. 22: ouvrjid ov ovv /ipog aviov (ui ’lpvtfuiot) xiti nuQtxäiovv aviov 
iiyovitt T>jv niativ iv /j iytvvtjßtig Tuvrijv ditxdixtjaov. ov yctQ dixntov 
toi iv 'MßgaTos mv xtti t’l ’KßQaluiv Tvu iaviov dtdttoxaXov ffaflS idvtöy xul 
ixdtxifirjv Tlüv dittQt lu t; not . xul uv log lüv ntyiTtl/xtj/utvoi tr,y jijt afjJtlo- 
fiijc xuiuQy>]<S[ti niouv . , , , 
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ander und zugleich mit dem ächten Sinne der alttestament- 
liehen Urkunden zu behaupten. Auch diesos letztere ist für 
den katholischen Standpunkt der Acten charakteristisch. In- 
dem aber Paulus Bein achtes Judenthum betont, bekennt er 
sich wohl dazu, die wahrhaftige Beschneidung zu wahren, 
was aber darunter verstanden sei, muss derselbe Apostel 
weiter unten noch ausdrücklich erklären. Es ist die Her- 
zensbeschneidung, die an die Stelle der Beschneidung 
des Fleischos getreten ist: „Bevor wir die Wahrheit erkannt 
hatten, besassen wir die Beschneidung des Fleisches; als die 
Wahrheit aber erschien, wurden wir und werden wir noch 
mit der Herzensbeschneidung beschnitten 1 ). Blickt hier der 
geschichtliche Paulus noch deutlich hindurch, so nimmt um- 
gekehrt Petrus, wieder völlig geschichtsgetreu, die Beschneidung 
als solche, ohne einen solchen Unterschied anzudeuten, gegen 
den Magier Simon in Schutz: „Wenn die Beschneidung nichts 
taugt, warum bist du denn selbst beschnitten, o Simon“?*) 
Ebenso ist es Petrus, dem (c. 29. 30) auch in Rom die Rolle 
zufällt, die Messianität Jesu, in welchem Gott die dem Abra- 
ham gegebene Verheissung erfüllt und allen Söhnen Abra- 
hams, Isaaks und Jakobs den Zugang eröffnet hat, den un- 
gläubigen Juden aus dem Alten Testament (i p 132, 11. t p 2, 
7) zu erweisen 3 ); dagegen wendet Paulus mit seiner Lehre 
sich an die heidnischen Soldaten und Hofbeamten (c. 31). 

Es ist also nur der Verfasser der Acten, der den Petrus 
und Paulus doch wieder als völlig einstimmig hinzustellen 
sucht, obgleich er selbst recht gut weiss, dass die Vorgefun- 
dene Ueberlieferung über die geschichtliche Stellung beider 

*) C. 63: netvlos flittv ÜQo toi rjftüt inkyvtivai tt)V üktj&nav, aagxös 
foxoftfy akfjuourjv ote Je lifavtj r; dkq&fett , (y i rj j-ijf xttftdfas negnofkij 
xai ntQiTtuvoutfht xai riktjitk uvoutv. 

J ) (t ifttvi-ri >j nepito/utj, Ov Jul t i ntQtftur'i&ris, IC/joty; 

3 ) Iv tovtto oiv o näatv etooJov tjvotltv io'f vlot; lAßftodfi xai 

laaax xai Iuxuiß, toi fivcct avtov; ly tjj nietet tiji fl( uvtov oftokoyiuf, 
/jfMf Je (uujv xai auttrjQiay (v tif ovöuan uv toi. iniorgitf-ute ouv xai 
elaik&ate ei( ttjy yuQttv toi natga; rjftiiv Ußgadft, ort a Inriyyetkaro uv ui 
i »tot Inkijptoaev. Hinter ‘laxiiß hat cod. E den Zusatz xai navri f»vti 
tiji yije, derselbe fehlt aber in den Pariser Handschriften und beim 
Lateiner nnd ist schwerlich ursprünglich. 
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Apostel eine andere war. Petrus und Paulus müssen in 
schönster Eintracht erscheinen, damit die beiden Parteien 
der Judenchristen und Heidenchristen endlich zur Eintracht 
Zusammengehen. Daher empfindet Petrus über die Nachricht, 
dass Paulus den Nachstellungen seiner Widersacher glücklich 
entkommen ist, nicht nur die lebhafteste Freude, sondern er 
schickt ihm auch sofort alle seine gläubigen Jünger nach 
Forum Appii entgegen und sucht ihn auf die erste Kunde 
seiner Ankunft in Rom sofort auf. Die Apostel sehen sich, 
umarmen einander unter Freudenthränen und Einer erzählt 
dem Andern seine Erlebnisse (c. 21. 24. 25). Daher müssen 
ferner beide Apostel gemeinsam vor dem Kaiser erscheinen, 
gemeinsam mit dem Magier streiten, gemeinsam vom Kaiser 
verurtheilt werden und an demselben Tage den Martyrertod 
sterben. Nur räumt Paulus, wie auch sonst in der petro- 
paulinischen Tradition, dem Petrus bereitwillig den Vorrang 
ein und überlässt diesem als dem Erstberufenen den Ruhm, 
den Flugversuch des Magiers allein zu vereiteln, während er 
selbst im stillen Gebete verharren will '). Dafür übernimmt 
es andererseits Petrus, die apostolische Würde des Paulus 
durch Berufung auf die demselben gewordene Offenbarung zu 
rechtfertigen. „Die Wahrheit selbst“ redete, wie Petrus sich 
ausdrückt, vom Himmel herab, und sofort begann er den 
bisher verfolgten Pfad Christi zu vertheidigen , welcher der 
Weg der Wahrheit ist für Alle, welche aufrichtig auf ihm 
wandeln (c. 60). 

Der judenchristliche Vorwurf aber, dass Paulus gar kein 
wirklicher Schüler Christi sei, wird dem Magier Simon in den 
Mund gelegt, der dabei aus seiner Christusrolle herausfällt 

Sieht man sich schon hierdurch ganz in die Streitver- 
handlungen der paulinischen und der petrinischen Partei ver- 
setzt, so treten anderwärts Judenchristen und Hei- 
denchristen einander offen gegenüber (c. 26. 27). Der 


’) C. 73: Ifiov ftiv ro yoyv xXtrttt xai tot &tov Ixntvtiv, aoy di to 
at’ioai, ft Tt nv t&Qi avTov lni](HQOVVTa, ozt av n qm tos n qo ( iq (o ; 
in o tov xvoiov. 

5 ) C. 65 : Ziutav f7. mv Ovx lyivfzo tov HttiXov dtdäaxttXog i Xqioios. 
Iluii. o; ilntv Nat, dl <tnox«j.vif'tMS xdfii tntu'dtvofy. 
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ursprüngliche Sachverhalt ist hier in dem Texte der Pariser 
Handschriften bereits verwischt, während er aus der venetiani- 
sclien noch deutlich ersehen wird. Am Morgen des Tages 
nach der Ankunft des Paulus in Rom findet Petrus vor des 
Paulus Thür eine Menge Juden. Zwischen den Judenchristen 
und Heidenchristen aber war grosser Tumult. Die Juden- 
christen sagen: Wir sind das auserwählte Geschlecht, eine 

königliche Priesterschaft (1 Petr. 2, 9), Freunde Abrahams, 
Isaaks und Jakobs und aller Propheten, mit denen Gott ge- 
redet hat, denen er seine Geheimnisse und seine grossen 
Wunder gezeigt hat. Ihr aber aus den Heiden habt nichts 
Grosses in eurem Samen, wenn nicht etwa, dass ihr durch 
Götzen und Schnitzbilder unrein und greulich geworden seid“. 
Als die gläubigen Juden dies und dem Aelmliches sagen, ant- 
worten die Heidenchristen: „Wir sind der Wahrheit, als wir 
sie hörten, unverzüglich gefolgt und haben unsern Irrthum 
verlassen. Ihr aber habt die Wunder an euren Vätern ge- 
kannt und hattet die Lehren des Gesetzes und der Propheten ; 
ihr habt das Meer mit trockenen Füssen durchschritten, euch 
leuchtete die Feuersäule bei Nacht und die Wolkensäule bei 
Tage, vom Himmel her wurde euch Manna verliehen und aus 
dem Felsen strömte euch Wasser. Und dennoch habt ihr 
nicht geglaubt und nach dem Allen euch das Idol eines Kal- 
bes gefertigt und eure Kniee vor dem Schnitzbilde gebeugt. 
Wir aber, die wir nichts von den Zeichen sahen, wir glauben, 
dass der der wahrhaftige Gott sei, den ihr im Ungehorsam 
verlassen habt“ *). 


') C. 26: »Je eff fitraiv Tiöy ‘iovtfattoy k rf xai i&- 

vixiäv Lttyakr] TttgccxV' oijr f s ’lovdaiiay (cod. Ey hkfyoy HfitTg yiyog 
ixktxiöy iafi (v, ßaoiknov ItQurfVfk« flkot rr rov Ußgutiu xai ‘laaäx xai 
'laxidß xai ndyruiy Ttöv 7iQOijtiT(öv, tuy ikäkqafy o 9tog, olg IdtiStv ja 

iuvrov /xvanjgja xai ja 9av/idaia (9avfiaja cod E_) avrov tu fttyaku. 
vftfTg tf f of iS i&yojy ovifiy fiiya iy riß aniQfian ifitöy (*x trf ) > fl M 
tlihökoig xai ykvnroi ff ßißrjkai rr xai ßiff/.vxjo! yjyoyaxt (so mit Thilo; die 
Pariser Handschriften haben ßfßijkotg rt xai ßdikuxroTg, cod E lässt xai 
ykvnjoig ßißtikoi Tf xai weg und liest ebenfalls ßJtkvxroig). c. 27: raüra 
xai r« ouout joviotg kiyivrioy J <ö v n tart vaayjioy ’/ovdaiu>y aruxglytty- 
to ol iS iih'iöy kiyoyjtg ‘HfifTg lig yxovaaufy ri jy «kij9n«y, Jv9fu>; tjxo- 

5 
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Diese Reden versetzen uns aufs Lebendigste in die Streitver- 
liandlungen der christlichen Urzeit hinein, wie wir sie nament- 
lich aus den Briefen des Paulus kennen. Auf der einen Seite 
steht der Aristokratismus des jüdischen Geblüts, der auf die 
ganze Heidcnwelt als unrein herabsieht; auf der andern ver- 
nehmen wir Anklagen gegen den Unglauben der Juden, wie 
schon Stephanus sie erhebt, und wie sie nachmals noch oft 
wiederholt wurden, gegenüber dem bereitwilligen Glauben, 
welchen die Heiden dem göttlichen Heilswillen entgegen 
brachten. Motivirt doch auch Paulus Rom. 1 1 die (zeitweilige) 
Verwerfung Israels und die Berufung der Heiden durch ähn- 
liche Gedanken. 

Dagegen ist es ganz der conciliatorischen Tendenz un-< 
serer Acten gemäss, wenn sie grade den Paulus auftreten 
lassen, um beide Theile zur Eintracht zu mahnen. „Als sie 
so und ähnlich um den Vorzug streiten, spricht der Apostel 
Paulus, es gebühre sich nicht, auf diese Weise mit einander 
zu hadern, sondern vielmehr darauf zu achten, dass Gott 
seine dem Abraham gegebene Verbeissung erfüllt hat: In 
Deinem Namen sollen alle Völker gesegnet werden (Vrgl. Gal. 
3, 16. Röm. 4, 13. 14. Act. 3, 26). Denn es gilt kein An- 
sehen der Person bei tiott: so viele unter dem Gesetze sün- 
digten, werden nach dem Gesetze gerichtet werden, und so 
viele ohne Gesetz sündigten, werden ohne Gesetz umkommeu 
(Rom. 2, 11. 12). Wir aber, Brüder, müssen Gott danken, 
dass er nach seiner Barmherzigkeit uns erwählt hat zu seinem 
heiligen Volk. Denn in ihm müssen wir uns rühmen, sei es 
Juden, sei es Griechen: Denn Allo seid ihr Eins im Glauben 

kov&qtjuuty (wrjj fcod B Tiö Xpirfrio ijj oytto f ukrjtku'if) , xninktrtöyTK 
rjuwv njy ttknt'tjy. i'uf/f ift xui ui( ixuTQtxns yföytn ifvytiuui xtti ui 
TiQoifrjTixu oQtäyTTS OijutTa xui youov ih^iiulrot fxtti rri rav yoflov Xce l rtt 
1 toy ftffoifyjuüy t'/ovti; tfufuyftttTtt, oi cöll E) Xui tf)V &TtkttGtfM' t-rjQoTg ihn- 
ßfßtjXÖiH fcod E dutß(jSrjXtcTt) toi ff troff iy xiti tovf iyöpot’i- «hnßV 
u(yovt ItSivrti xui irrvkav i vo öv yvxröf iftip ifiifvoi'To* xtti yfrftktjf tjukuox, 
xtti ut'irvtc v u 7 y ouQttyor do9{ytof xui tX ilhQtis vtfnto( vu~v Qvivroi 

(ovx {maifvatcTf, nkkte xui) ytnti ruvru mimt (Fiftdkoy luvroTf fiottyoti ixtx- 
tqvurf xui nyocfxuyijaait Tiö ylvnuö. rjfitTi <fe ovtlkv ßktirovtto rtÜP trtj- 
utiuiv ntcrtvoufy tuviuy tTyut i oy ükrithyoy oy (toy tttdrljon fktiv codd. 
ABCD) oy vutT c {yxaxtkflntnt tbiftfhjouyrf;. 
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an seinen Namen (vgl. Eph. 1, 4. Röm. 3, 27. 4, 2. Gal. 3, 
28) ’). Als Paulus dieses geredet hat, werden sowohl die 
Judenchristen als die Heidenchristen besänftigt. Nun erst, 
nachdem Paulus 2 wiscben den Judenchristen und Heiden- 
christen Frieden gestiftet, wendet Petrus sich mit seiner Pre- 
digt an die Juden, und begründet die Messianität Jesu ganz 
in der älteren, aus der kanonischen Apostelgeschichte be- 
kannten Weise mit Stellen des alten Testaments T ). Während 
also Petrus den Juden predigt, beschäftigt sich Paulus mit 
Beilegung der urchristlichen Gegensätze zwischen Juden- 
christen und Heidenchristen. Auch dieser Zug ist für den 
Standpunkt des Verfassers charakteristisch. In treffendster 
Weise werden grade diejenigen Sätze des paulinischen Evan- 


J ) c. 28: x avT« xai t« j online uvriöy lytXoyetxovyrtoy einer o dnöaroXog 
ItttvXog fty yprjvat uvrovg rag rotavrag fxeraS v dXXrjXwv lyety dutfißoXiag, 
itXXtt tovto npoafyetv ftäXXov oti nenXijpwxry o 9eog rag lavroC InayyeXiag, 
Hs touocev ‘Aßpaitft rty nerrpi i jfitöv ’Ort iv ruf anipttan aov ttiXoytj^tjaoy- 
rat nüvra ra y> j. ov yip loriv npoauinoXrjijita nupd jip &e<p ' oaot Iv 

vöfi «> rjuaproy xaut vouov xptthjaoyrat, xai oaot tlyofuos yftaproy, äyöutoi 
ünoXoCvrat. rj/uelg öe dtfeX/foi evyaptareiy otfeiXoftey tiö M, or» xatä i# 
IXeog ai jov ISeXlSaro yuäg (lg Xttöy nvrov aytov. wäre ly avrtö otfeiXoftey 
xuvyäa&m , efre lovtfaTot, ehe ’EXXtjyec nciyreg yäp vueTg elg late ly rrj 
n tatet toi ovi/iarog avtov. Di« letzten Sitze von oaot Iv vöttw an fehlen 
in den Pariser Handschriften werden, aber auch vom Lateiner voraus- 
gesetzt. 

J ) c. 29 : ravra rov lluv/.oi liyovros xatettpa v I > &r t a uv oi’ re iS lorSaitov xai 
oi iS ilXvcXr. ttXX ot ap/ovres rtor 'lovSaitov inetiß'evro roß Ilirpty . . . 6 Si 
Jlerpoi einer xrX. Die Abschreiber, denen der Unterschied von 'ot 'lovSaiot und 
ol iS ’ lovSaiatr nicht mehr klar war, haben den Text vielfach nach Be- 
lieben znrecht gemacht. Codex E hat auch hier das Richtige bewahrt. 
Dagegen hat derselbe im Folgenden den charakteristischen Zug, dass nun 
Petrus mit den Juden zu thun bekommt, völlig verwischt. Er fährt fort 
oftoltog St xai Ilerpoi iSiSaaxev avroi'S Xtyotr xrX. Hier ist der Text 
der Pariser Handschriften, den nach Thilo auch Tischendojf festhält, 
zweifellos vorzuziehen, wenn nicht statt ol apyorxes r töv ' lovSalan - ein- 
fach oi 'lovSaiot zu lesen ist, wovon in cod E (irepot Sc rtöv 'lovSaitot) 
sich noch eine Spur erhalten zu haben scheint. In der folgenden Rede 
des Petfus gehen beide griechische Recensionen stark auseinander, wäh- 
rend die Lateiner dem Pariser Texte sich anschliessen. Das ursprüng- 
liche Satzgefüge scheint in beiden Recensionen vielfach überarbeitet 
zu sein. 
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geliums hervorgehoben, deren Anerkennung von Seiten der 
Judenchristen die Bedingung jedes friedlichen Verkehrs beider 
Parteien sein musste: die Erfüllung dos dem Abraham ge- 
gebenen Verheissungswortes durch die Heidenmission, die 
gleiche Unwürdigkeit Aller vor Gott, der die auf Alle sich 
erstreckende göttliche Barmherzigkeit als einziger Grund des 
Rühmens gegenübersteht, und als Consequenz hiervon die 
völlige Gleichberechtigung von Juden und Heiden im Christen- 
thume, beruhend auf dem Einen Glauben, der Alle verbindet. 
Um so nachdrücklicher betont es der Verfasser auch ander- 
wärts (c. 57), dass die Lehre, welche Paulus „von Jerusalem 
bis Illyricum“ verkündet habe, ein Werk des Friedens und 
der Liebe gewesen sei (vgl. Röm. 15, 19) •). Und nun folgt 
(c. 58) eine Zusammenstellung verschiedener, meist aus den 
paulinischen Briefen, insbesondere auch aus dem ersten Briefe 
an Timotheus, entnommener rein sittlicher Mahnungen. An 
diese schliesst sich die den Juden so wichtige Lehre von der 
Einheit Gottes, auf welche der Verfasser auch den Petrus 
zurückkommen lässt '-). Der Glaube aber wird ganz in der 
aus den apostolischen Vätern und anderen Schriften des 2. 
Jahrhunderts bekannten Weise meist einfach als Glaube au 
Gott, der freilich, wie Paulus bemerkt, der „Heiland der 
Heiden“ (o non tj q ndvtwv twv l&vööv c. 69) ist oder „an den 
Namen Gottes“ gefasst 3 ), seltener als Glaube an Christus 
(c. 60) oder als Glaube, der im Bekenntnisse Christi besteht 


*) ooa ydg T(i rfje eigqrt 4 e xai ayanrjg, rarra iSiöa^a' xvxXtp an 6 Ie~ 
goiaah) u xai ftd/gt rov ’lXXvgtxov nertAi'geoxa ror l.oyor rijg eigrjvrjg. 

*) Paulus sagt, c. 58: £8i8a£a rag dxxh t aiag rior ntarevorrtüv $va n nv- 
roxgäroga dogaror xai axajdXr t 7tzov aeßeiv freov (nach cod. E und deu 
Lateinern). Petrus sagt c. 69: iva fteor xai nare’ga rov xvgioi' rjarav 'hja ov 
Xgtorov xr t gvooou*r , ror notr t oarra jor oxgaror xai rrjr yrjr. 

3 ) C. 27: marevouer rovror eirat ror akrfttvor freor ( oder ror aioirjou 
d'eor) ov vuelg iyxare/Mnare an et tJ'rjoa i -rag. c. 28: narre g vuelg e lg tort 

iv rij nimet rov ovduaxog avrov (sc. freov) eine Stelle, die um so charak- 
teristischer ist, weil hier paulinische Worte nachgebildet sind; vgl. ferner 
C. 21 oi nentorevxoTeg rtp freiy u. A. m. 
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und Heil und Leben in seinem Namen gewinnt (c. 30) '), neben 
welchen paulinischen Wendungen anderwärts wieder das speci- 
fisch Christliche des Glaubens nach gut jüdischer Ausdrucks- 
weise als „der Weg Christi“ bezeichnet wird 2 ). Den Schluss jener 
Rede des Paulus (c. 59) macht dann wieder die Versicherung, 
dass er seine Lehre nicht von Menschen, noch durch Men- 
schen, sondern durch Jesus Christus empfangen habe, der 
vom Himmel her zu ihm geredet (vgl. Gal. 1 , 1). Derselbe 
habe ihn auch zur Predigt ausgesandt mit den Worten „Ich 
werde mit dir sein und alles, was du sagen und thun 
wirst, werde ich rechtfertigen“ 3 ). Wie hier der Aufer- 
standene selbst das paulinische Evangelium beglaubigen muss, 
so folgt nun sofort als weiteres Zeugniss die bereits erwähnte 
Betheuerung des Petrus, „Alles, was Paulus geredet hat, ist 
wahr“, und ebenso wird die Erzählung von der Berufung des 
Paulus „durch die Wahrheit vom Himmel“ nicht diesem selbst, 
sondern dem Petrus in den Mund gelegt. „Eine Stimme vom 
Himmel hat den früheren Verfolger des Messiasglaubens be- 
rufen und ihn die Wahrheit gelehrt; denn nicht aus Neid, 
sondern aus Unwissenheit war er ein Verfolger unseres Glau- 
bens. Denn vor uns sind falsche Messiasse, falsche Apostel 
und falsche Propheten gekommen, welche wider die heiligen 
Schriften die Wahrheit ihres Inhalts zu entleeren strebten. 
Wider sie musste dieser Mann erwählt werden, dem von Klein 
auf nichts anderes am Herzen lag, als die Geheimnisse des 
göttlichen Gesetzes zu erforschen, um durch sie ein Verth ei - 
diger der Wahrheit und ein Verfolger der Lüge zu werden- 
Weil nun seine Verfolgung nicht aus Neid, sondern um der 
Vertheidigung des Gesetzes willen geschah, so redete die 
Wahrheit selbst vom Himmel her zu ihm herab und sprach: 
Ich bin die Wahrheit, die du verfolgst: höre auf, mich zu 
verlolgeu. Alsbald nun, da er erkannte, dass es sich also 


*) rov tlrat avrove Lr tn märet rijs eie avrov duokoyiae tyeiv Si ±o»]r 
xai <r toTt^iuv iv r<p oi ouutl dvrov (cod. E). 

2 ) c. 60: t} t Qtßoe rov Xotarov, tjrts iarlv 686e rrje dXtj&eicte. 

8 ) Tzdvrct dort Joiv eim;e r t Trottjoete, tyo) StxcuoHJio. Die Worte fehlen 
irrthömlich in cod. E. 
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verhalte, verliegs er, was er vertheidigt, und begann diesen 
Pfad Christi zu vertheidigen , den er verfolgt hatte, welcher 
Pfad der Weg der Wahrheit ist für alle, die ihn mit aufrich- 
tigem Herzen wandeln“ ')• Alle Hauptanklagen, welche das 
Judenchristenthum wider Paulus erhebt, werden hier durch 
Petrus zurückgewiesen: dass er aus Neid die älteren Apostel 
verfolgt, dass er ein Gesetzesverächter, ein falscher Apostel 
sei, dass seine Lehre den heiligen Schriften und der gött- 
lichen Wahrheit zuwiderlaufe. 

Nach dem Allen lässt sich die conciliatorische und 
apologetische Tendenz dieser Acten unmöglich verkennen. 
Wie spät auch immer ihre letzte Redaction falle, ihr ausgeprägt 
petropaulinischer, d. h. die Einheit der katholischen Kirche 
gegenüber den alten Parteigegensätzen anstrebender Cha- 
rakter weist in keine spätere Zeit als in die Mitte des 
zweiten Jahrhunderts, also wenn man die ausgedehnten 
Beziehungen zu zahlreichen Schriften unseres neutcstament- 
lichen Kanons (auch Epheser, 1 Petri und 1 Timotheus), 
welche sich grade in den specifisch conciliatorischen Abschnitten 
finden, erwägt, etwa in die Zeit am 160 n. Chr. Man darf es 


*) C. 60: Siolxxov yaQ aitov orxos x »; tov Xqtoxoi jxi'aret (so cod. E), 
ff torr nvrnr ix tov ovgat'Ov ixtiXtatv xai iSiSa^e xrjv ov yäf, 

ij v dxfrföi xaxä <p&ovov rrje rfutripas nioreeoe dÜM rrtrri ayvoutv. xai 
yao iyivorxo TTfto rffuüv iftrSoyfioxoi, ios xai Xiuarr, yevoaxxoox omh 8i xai 
<yri8o;ioixf yttu , oit tri^ xarri % tuv irytrjr yapayaaToiv irren, St tont' xivtoom 
xtjr di./j fretav xai xaxd xovxtov dvayxaXov tjv rorTor ti otr/t.i oioao fr tu r dv 
itvSfta xöv ix rratSofrev oi8ev Ktiqov ifiix^S $ vo av x a t ei firj tov 
frtiov viftov iffevväv rd /jv axrjfiia, ix ol i riji etXtjfreias i'xStxof 
xai rov yevSovts yivijxat SitöxTqe. t’rrti xolvw 6 3 wiyftds avTOv ov 
S *« tjfrovav iyercxo, a/.hi Sin r ij v rov t'o/iov ixS ixijO tv , avtrj r, 
diijfreta ix tov o v nar o v Tf () o n o u i ). /; o r v dvxtp ÄiyortJa Eym etftt i? 
<ii.tjfr tttx ijr ov ixSuuxete' tiatotu 3iojxa>r tu. (so cod. E). oh otv iyvt* 
ovrioi tlrai, xttra/.t TTtt/r ij . rep SieSeSixu, roitaro 8itx8ixijoai tovttjv tr,v rpißor 
rot" Xotat ov ijr iSitoxer, ijTii ioxiv oSöi reit, fr t tat. r u<„ ttlixgirtii .xone.iu- 
ttivote A’ avxij (die letzten Worte von %th an fehlen ln cod. E wohl mit 
Unrecht). Man bemerke hier übrigens die Berührung mit Joh. 14, 6, 
welche doch schwerlich als Anspielung anf jene Stelle betrachtet werden 
kann, zumal oW beide Male in ganz verschiedenem Sinne steht. Auch 
c. 27 heisst (in cod. E) Christus /■ ömoi d/jjfrna. 
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daher als ausgemacht anseheu, dass wir in diesen Acten eine 
U eberarbeitung der schon den» jürigenes bekannten 
7TgaJ«*c JJat’kov vor uns haben, deren petropaulinischer 
Character aus den Mittheilungen des ürigenes sicher steht. 

Aber auch mit dem katholischen xrjQvyfia IKtqov 
(xai JJtcvXov) iv 'Pu>iii t stehen unsere Acten noch in Zusam- 
menhang. Die Ausdrücke xyqt f/ta MPiqov und dtdctaxa/Ja oder 
ö idaxji JlavXov begegnen uns auch in unseren Acten, in wel- 
chen ja beide Apostel ebenfalls mit helirreden auftreten. In- 
dessen scheint grade der lehrhafte Theil der ngä^eic Jlftqov 
xai HitvXov eine stete Veränderung erfahren zu haben, während 
der Erzählungsstoff der Natur der Sache nach wesentlich der- 
selbe blieb. Ein Beispiel für diese Umbildung bietet auch 
die syrische Predigt des Petrus in Itom (bei Cure- 
ton a. a. 0.), deren lehrhafter Inhalt mit den Fragmenten 
des xtßvypa tltfQov bei Clemens, Ilerakleon u. A. gar keine 
Berührungen mehr zeigt. Grade diese im Alterthuxne ziem- 
lich verbreitete Classe von Literaturproducten, die unter dem 
Namen „Predigt“ oder „Lehre der Apostel“ überliefert waren, 
oder auch wie hier den Namen bestimmter Apostel an der 
Stirn trugen, wurde j,e nach dem besonderen Zwecke und dem 
kirchlichen Bedürfnisse der Zeit immer wieder umgearbeitet, 
bald verkürzt, bald erweitert, bald durch völlig neue Rede- 
stüeke ersetzt. Wie frei die verschiedenen Bearbeiter mit 
diesen Reden zu schalten pflegten, kann aucli in unseren 
Acten die Rede des Petrus an die Juden zeigen (c. 30. 31). 
Dieselbe liegt uns in zwei verschiedenen Redactionen vor, von 
denen keine in ihrer jetzigen Gestalt dem ursprünglichen 
Texte angehört haben kann h), obwohl sich offenbar in beiden 
Reste desselben erhalten haben l ). 


') Vgl. x. B. den in beiden Texten gleichlautenden Schluss, der 
schon auf das Opfer des Leibes und Blutes Christi, also auf die ansge- 
bildete Abendmahlslehre einer späteren Zeit Bezug nimmt. 

5 ) So die Benutzung der messianischen Stelle i/>. 132, 11, welche sonst 
im N. T. nicht vorkommt, sich aber mit dem Citate Act. 2, 30 ans 89, 
4 f. berührt, ferner die Deutung van ,V'- 2, 7 weder auf die Auferstehung 
Christi (wie Act. 13, 30) noch auf die ewige Zeugung, sondern auf die 
Herabkunft des heiligen feistes bei der Taufe, womit auch der Text des 
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Wenn also die aus Clemens und Herakleon bekannten 
Fragmente des xtjqvyfia IJfrqov sich in unseren Acten nicht 
wiederfinden, so ist dies an sich noch kein Beweis für die 
völlige Verschiedenheit beider Schriften. Von den Reden des 
Petrus an die Juden haben unsere Acten nur wenig, von den 
Reden des Petrus und des Paulus an die Heiden überhaupt 
nichts mehr erhalten, obwohl die Fragmente zu dem petro- 
paulinischcn Character unserer Schrift vollkommen stimmen. 
Doch fehlt es wenigstens nicht an Berührungspunkten. Der 
cf; &e6<; nai'ToxQixToiQ xal döqavot; xal axard/.^nrog, welchen 
Paulus verehren lehrt (c. 58 vgl. die Worte des Petrus c. 69), 
erscheint auch als vornehmster Inhalt des Kerygma des Petrus 
an die Heiden '). Wie ferner in unseren Acten (c. 23) die 
Juden dem Paulus hauptsächlich seine Lehre von der Auf- 
hebung des Sabbaths, der Neumonde und der gesetzlichen 
Feiertage («J ro/uixot dqyCat) zum Vorwurfe machen, so richtet 
sich die Warnung des petrmischen Kerygma vor der jüdischen 


Hebräerevangeliums für Matth. 3, 17 verglichen werden kann (hei Hil- 
genfeld, N. T. extr. can. IV, 34. Cod. E. bietet hier eine andere, wohl 
minder ursprüngliche Fassung, und fügt dem Zeugnisse Davids 2, 7 das 
weitere Zeugniss desVaters bei derTaufe JesuMatth. 3, 17 mit dem aus Matth. 
17, 5 entnommenen Zusätze avrov movere hinzu); ferner die Erklärung 
des Kreuzestodes Jesu aus göttlicher Zulassung (Svexev di xijs x ov x6a- 
ftov atoxrjpiaB ovvextoftjoe xavra nrivza Ttaifti r avrov cod. E, wo o thoB als 
Subject zu arvex">Qt;ot zu beziehen ist, während die Pariser Handschriften 
lesen fm 8i nXt/pioati t/i' t ov xorsuov aonrjpiav <Ji'Vtx<öpr t or xavra rtavxa 
iavrov xafrtTv, so dass vielmehr Christus Subject ist), endlich die Worte 
,.in diesem hat Gott allen Söhnen Abrahams, Isaaks und Jakobs den Zu- 
gang eröffnet“ (cod. E fügt bei: „und allen Heiden“) und die Mahnung 
„Bekehrt euch nun und gehet ein zur Freude eures Vaters Abraham, denn 
was Gott ihm verheissen, das hat er erfüllt“ (so nach den Pariser Hand- 
schriften. Der Venetianer Text hat das Ursprüngliche verwischt). 

>) Clem. Alex. Str. VI, 5 p. 759 Potter. Hilgenfeld a. a. 0. p. 59 
und dazu p. 63. •/tvo’oxtrt ovr iixt efa fr t ob iaxrv, os atfxtjv ndvxtov txoi- 
>-aev xrti xtlovi i Sovoiav iov . . . 6 äoparoe, OB Tri Ttavta opn. üxtopr^ros, 
OB rri Ttrirra /orpet, nvextdttje, ov rrt TUU’Til hrtdirrat xrti dt ov irrrtv, rtxtt- 
rrth t 7tTOB, aivrttOB , dtffraoroB . ob rri Ttrirra {rxohfitv i.oytp dvvättetOB avrov. 
Es verdient Bemerkung, dass hier ebenso wie c. 59 der Acten die Prädi- 
cate für Gott antithetische Beziehung zu gnostischen Meinungen verrathen. 
Anders in den Worten des Petrus c. 69 unserer Acten. 


Digitized by Googl 



73 


Weise der Gottesverehrung eben gegen diese jüdische Fest- 
beobachtung als gegen eine andere Art von Abgötterei '). 
Endlich zu der im Ktj^ry/ia nfrgov so stark betonten Auffas- 
sung des Christenthums als eines neuen Bundes und einer 
neuen Weise der Gottesverehrung J ) vergleiche man die 
Worte des Petrus in unseren Acten (c. 23): „Wenn Petrus 
aber eine neue Lehre einführen will, so zeigt es ihm ruhig 
an, damit auch wir Zusehen und ich ihn in eurer Gegenwart 
widerlege; ist aber seine Lehre wahr, gründet sie sich auf 
das Buch und Zeugniss der Hebräer, so müsst ihr Alle ihm 
folgen“ 3 ). Da nun diese und ähnliche Stellen der Acten sich 
deutlich auf früher Geschehenes zurückbeziehen, so ging viel- 
leicht in dem ursprünglichen Texte ein Abschnitt voran, wel- 
cher Lehrvorträge des Petrus an die Heiden enthielt, und 
diesem könnten die von Clemens und Herakleon aufbewahrten 
Fragmente recht wohl entlehnt sein. Ebenso könnten die 
ursprünglichen Acten auch über die Heidenpredigt des Paulus 
ein Mehreres geboten haben, da der gegenwärtige Text zwar 
mehrfach auf dieselbe Bezug nimmt (c. 22. 31. 57. 69 vgl. 
c. 28), ohne aber den Apostel wirklich als den Heiden pre- 
digend einzuführen. Es könnte indessen auch sein, dass die 
Acten hier und anderwärts nur auf einen anderwärts her be- 
kannten Stoff sich beziehen, der in einer mit unserer Schrift 
verwandten, aber nicht identischen Schrift behandelt war. 

Grade in den Redestücken sind die verschiedenen Texte 
durch so viele Hände hindurchgegangen, dass ihre ursprüng- 
liche Beschaffenheit sich nicht mehr mit Sicherheit ausmitteln 


*) ftfjSe xttrd lovÜaioci aißta&t' xni ytip txeirot tttlroi oioneroi rox 
ü’ndr ytxtöoxitv o vx toforanni, in rptsrorrn riyyiiots xai dpjptyyiioa , nr t ri 
xai atit-i’iy xai idt' w j (Tfii l rr ry my, außßarov ovx ayovciv ov9i n^run, 
ov ioQTTjy , ovbi peynkyr r t utoav bei Clemens Act. Str. VI, 5 p. 760 
Potter. Hilgenfeld a. a. 0. p. 58. 

2 ) Clem. Alex. a. a. 0. Hilgenfeld a. a. 0. p. 59. 

3 ) dtir ti#’« kmrrj v frtAtjcei tiaaynyiiv fttfiaaxrt/jav , yoigii nroi rnon- 

Xrjs xni yfrorov xni xotiov aTrnyytikare avTfp, tva xai tjuti» tdatoer, xni ivo\- 
Ttiov vfttiiv ikdy&to crirrov. inv <$t r; öiifaaxa?Jn nvrov rrj Tun- Eßoal- 

(oi‘ ßtß).oi xni unfTTvoiu (oyrofouei^, TzntTror ioriv Txnrrm vjuae 7Tn\f‘aQ-/eir 
avTijj. 
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lasst, lieber (lies wissen wir nicht, wie die alten npäj-tit; flav- 
kov sich zu den tc^Qvyfia Jltxqov ( xai flav'Kav) verhielten. Nach 
dem früher Bemerkten liefen beide Stücke wahrscheinlich von 
vornherein als selbständige Schriften um, die aber, wenn 
nicht von demselben Verfasser, doch ungefähr zu gleicher 
Zeit und zu gleichem Zwecke geschrieben worden sind. Um 
so bemerkenswerther ist aber noch eine weitere Uoborein- 
stiinmung unserer Acten mit dem Kerygma, welche nicht die 
Reden, sondern die Erzählung betrifft. Wie nämlich die Jver 
rygmen die beiden Apostel erst am Ende ihrer Wirksamkeit 
wieder in Rom Zusammentreffen lassen, so wird ip unseren 
Acten ganz das Nämliche berichtet Petrus hat von der 
Wirksamkeit des Paulus nur von Hörensagen vernommen; als 
letzterer aber nach Rom kommt, vergiossen beide Freuden- 
tbränen und erzählen einander wechselseitig ihre Erlebnisse 
(c. 24 b<j. vgl. c. 60) '). 

Wie immer sich auch die älteren Acten zu dem Kerygma 
des Petrus und Paulus verhalten mögen, jedenfalls haben sie 
allerlei Aenderungen erfahren, bevor sie ihre jetzige Gestalt 
erhielten. Ausser manchen Weglassungen machen sich auch 
spätere Zusätze und sonstige Umgestaltungen bemerklich. 
Dahin gehören ausser der Ueberarbeitung, welcher die Rede 
des Petrus (c. 29) unterzogen worden ist, noch manche ander- 
weite Spuren einer jüngeren Hand. So in dem Bekenntnisse 
des Paulus zur Einheit Gottes (c. 58) im Pariser, in dem ähn- 


’) Praedicatio Paoli bei Pseudo-Cyprian 1. c. : Petrum et Paulum . . . 
postremo in nrbe quasi tune primnm invicem sibi esse cognitos. acta Petri 
et Pauli c. 24 sq.: (oi ’foväaiot) slnov t tö Itirpt» Ilavlog Eßonimr 
jitt^aysytyxev xtti TzttouxaXsi as ü n fXd'rpt jiftog avrov . . . axovom Sß o I1s~ 
7(io; iydpjj yumir fitynktjv xtti 7iauti.yor]im titaordg irtoylilh, zrpög avrör. 
iSorrii 8s iMtjlovi ftTto rijs /ttfing i'xiavtlnv, xtti sni 7io).v ntuiiUtßüi'l tg ettv- 
nvvs rol» 8dfovvty ttjÜtjXotig xtttt'ßosyov mg 8s ndvuov ö Zlavioe täv sav- 
tov 7t Oftzjtotr to vtpog toi UsTQtp (t 71 tyyy e t Ity , xtti TTttfg 8tti xt3r tov stÄu rv 
xönmv Tutpnys'yovtx,, XX i 6 llszoog ihttr «rnp Ttoitt i7taij/ w b7 imv jEi/ttoiog 
lov iidyov xtti itdattg rtig ivsSyng ttvzov. Vgl. C. 60, wo Petrus nack dem 
Pariser Texte und dem Lateiner erzählt xtti ytijj exmiixu tzoijm i8s£tivi,r 
TTttort Ttov tyttsTs'pmv STUtJxÖTimv yytttt lU'Kt tmr öt'TOtv tig TTtiour Tt, r oixov- 
usyijV Tttoi rmv yei’oftsvmv xai ukovus'rmr vn itvTor. Die Venetianer Hand- 
schrift lässt den ganzen Satz aus. 
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liehen Bekenntnisse dos Petrus (c. 69) im Venetmner wie im 
lateinischen Texte, wo spätere Redactoren beide Male das 
Bekenntnis« zum Sohne Gottes und zum heiligen Geiste mein- 
ten ergänzen zu müssen; eben dahin gehört der fiovoytt^t; 
Xöyw; (c. 11), die Lehre von den zwei Naturen (c. 43) u. a. m. 
Als Einschiebsel anderer Axt kennzeichn«» sich, ausser den 
nur in den Pariser Handschriften erhaltenen Abschnitten über 
Perpetua, die iin Zusammenhänge ganz abgerissen dastehende 
Geschichte von den Frauen des Nero und des „Eparcheo“ 
Agrippa, der Li via und der Agrippina, welche von Petrus zum 
Glauben bekehrt, sich der ehelichen Gemeinschaft mit ihres 
Gatten entziehen, und die folgende Notiz von der Bekehrung 
vieler Soldaten und Hofbeamten des Kaisers, welche, nach- 
dem sie Christen geworden sind, den Dienst in Heer und 
Palast verweigern ,(c. 3t). Der Name XqxSftuvol kommt ausser 
an dieser Stelle noch zweimal in dem späteren Einschiebsel 
der Pariser Handschriften (c. 84b), sonst aber nur noch ei« 
einziges Mal, wo es mit ihm eine besondere Bewand tniss 
hat J )i in den Acten vor; sonst werden die Christen überall 
in der älteren Weise als TXKSztvwrtt, ädehpai, , uaihptal tov 
Xqufrov, ntnuftevxiiti fitctlhjrai, nmKnsvmvei; tm xteöp oder zä 
Xöy(f zov «tot* bezeichnet. Weitere Zusätze sind wohl auch 
die weitere Stelle, in welcher der Eparch Agrippa auftritt 
und über die beiden Apostel das Urtheil spricht (c. 79), 
ferner der Abschnitt c, 81, welcher die umgekehrte Kreuzigung 
des Petrus motivirt. „Christus kam vom Himmel auf die Erde, 
und wurde darum aufrecht gekreuzigt; mich, der ich von der 
Erde bin, hat er in den Himmel gerufen, daher muss ich mit 
dem Kopfe zur Erde gekreuzigt werden, damit er meine Füs&e 
zum Himmel lenke“. Der ursprüngliche Text hat hier sicher 
nichts weiter enthalten, als den einfachen Ausdruck der De- 
mnth: orx etpu agiof u><; o xt'qiöt pov arctvQu&i/rat , alles Wei- 
tere ist spätere dogmatische Reflexion- Fernere Zusätze sind 
c. ,81 die Einiühxung des dvijq HkwozQtcc Marcellus, mit wel- 


') c. 26;: 'jv S£ fitiri Ttor IurStttior ’/otm luvvn ■ je y/ii tPPnxcor lityfiXr] 
rttoa/jj. Hier ist x ourrtavt»' oÄenbar Adjectiv und gemeinsames Prädicat 
B owobl der gläubigen Juden als der gläubigen Heiden. 
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chem die aus Jerusalem gekommenen artiga; fvöotjoi den 
Leichnam des Petrus bestattet haben sollen, desgleichen die 
auf die Translation der Gebeine beider Apostel und auf ihren 
Todestag bezüglichen Schlussbemerkungen (c. 87. 88), die 
nicht früher angefugt sein können als in der zweiten Hälfte 
des vierten Jahrhunderts. Einige andere Zuthaten von spä- 
terer Hand fehlen auch im Venetianer Texte: so c. 29 die 
Parallele zwischen Eva und der Kirche, von denen jene aus 
Adams, diese aus Christi Seite (nXevqa) gebildet sei; ferner 
c. 60 die Notiz, Petrus habe über Paulus von allen Bischöfen 
des römischen Reiches Briefe erhalten, womit die sorg- 
fältige Aufzählung der von den Aposteln vollzogenen Ordi- 
nationen im Reiseberichte zusammenzunehmen ist; c. 86 die 
sagenhafte Ausschmückung der Erzählung vom Tode des Nero 
u. A. m. Für einen Theil dieser späteren Einschiebsel wird 
sich die Quelle, aus welcher sie geflossen sind, noch nacli- 
weisen lassen. 

Sieht man von diesen Zuthaten ab, so haben wir in den 
vorliegenden Acten die petropaulinischen nqd%et<; 11 uv ho v noch 
in allem Wesentlichen vor uns. Das ältere Satzgefüge ist da 
und dort überarbeitet, im Ganzen und Grossen aber noch 
ziemlich treu überliefert. Auch der Titel der ursprünglichen 
Schrift erklärt sich noch zur Genüge aus ihrer gegenwärtigen 
Gestalt. Der vorangeschickte Reisebericht des Paulus, welcher 
sich eng an die beiden letzten Kapitel der kanonischen Apo- 
stelgeschichte anschliesst, beweist, dass es dem Verfasser 
vorzugsweise um die Person des Heidenapostels, um sein Evan- 
gelium und sein Verhältniss zu Petrus zu thun war. Der ur- 
sprüngliche Titel wird also in der That kein anderer gewesen 
sein, als wie ihn Origenes und Eusebios überliefern, -rrpdjf«? 
IlavXov, nicht aber nqd&tg IKrqov xul IlavXov, wie man nach 
den Angaben unserer Handschriften (siehe die Varianten bei 
Tischendorf a. a. 0. p. 1) schliessen sollte. Das einzige, 
dem sonstigen Inhalte unserer Acten entlehnte Bedenken er- 
ledigt sich, wenn wir ihre Composition noch etwas genauer 
in’s Auge fassen. 

Wie nämlich unsere heutigen nqd^eig Hlxqov xul IlavXov 
eine jüngere Redaction der alten nqd%t*$ IlavXov aus der 
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zweiten Hälfte des zweiten Jahrhunderts sind, so weisen 
letztere selbst wieder auf eine noch ältere Grundschrift 
zurück, deren Spuren der Verfasser nicht völlig zu verwischen 
vermochte. 

Sieht man von dem paulinischen Reiseberichte ab, so ver- 
räth schon die ganze Anlage der Acten, dass Petrus ursprüng- 
lich allein dem Magier Simon gegenüberstand, während Paulus 
erst von zweiter Hand in die ältere Darstellung hineingetragen 
wurde. In den Streitunterredungen vor Nero treten fast aus- 
schliesslich Petrus und der Magier auf (c. 38 ft) , während 
Paulus eine sehr müssige Rolle spielt. Die Art, wie der Ver- 
fasser auch letzterem einen Antheil an den Verhandlungen 
zuweist, ist nichts weniger als geschickt. Nachdem Petrus 
lange Zeit ganz allein mit Simon disputirt hat, wendet Nero 
sich plötzlich an Paulus mit der Frage: „Warum sagst du 
denn nichts, o Paulus“? (c. 50); und als dieser nur ganz all- 
gemein vor Simon als vor einem gefährlichen Menschen ge 7 
warnt hat, nimmt wieder Petrus allein gegen den Magier das 
Wort. Darnach (c. 54) richtet Nero an den wieder in Still- 
schweigen versunkenen Paulus dieselbe Frage zum zweiten 
Male, und mm erst greift dieser etwas lebhafter in die Ver- 
handlungen ein, die sich aber plötzlich um einen in diesem 
Zusammenhänge ganz fremdartigen Gegenstand, um die Lehre 
des Paulus und um seine Berufung zum Apostel bewegen. 
Demgemäss ist es auch nur Petrus, der mit Simon in einen 
Wettkampf in Wundern sich einlässt (c. 33), der vor dem 
Kaiser die vorgebliche Gottheit des Magiers durch die For- 
derung seine Gedanken zu errathen Lügen straft und die 
durch dämonische Hülfe herbeigerufenen Hunde des Simon 
verschwinden macht (c. 44 — 48); und Simon beklagt sich 
allein über Petrus, dass dieser ihm auch früher schon, in 
Judäa, in ganz Palästina und in Cäsarea, feindlich in den Weg 
getreten sei (c. 49). Wiederum ist es Petrus allein, der als 
Simon sich zum Himmel erhebt, die Dämonen desselben be- 
schwört, den Fliegenden fallen zu lassen, während Paulus im 
stillen Gebet auf den Knien liegt (c. 73 — 77). Ja noch im 
Tode erscheint jener als die Hauptperson. Die Hinrichtung 
des Paulus wird sehr kurz erzählt, wogegen die Darstellung 
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mit Vorliebe bei der Kreuzigung des Petrus verweilt und di» 
Umstände, unter denen sie erfolgt, die Worte, welche er 
redet, endlich die Bestattung seines Leichnams ausführlich 
berichtet. Schon hierdurch ergeben sich die rc Qageig Jlavlov 
als die Ueberarbeitnng einer älteren Grundschrift 
zu erkennen, welche lediglich die Reden und Thaten 
des Petrus behandelte, speciell dessen Kämpfe mit dem 
Magier Simon in Rom, die Streitreden beider vor Nero , den 
durch das Gebet des Petrus herbeigeführten Starz des Simon, 
darnach die letzten Geschicke des Apostelfürsten , seine Ge- 
fangennahme, Flucht und reumüthige Rückkehr, als der Herr 
ihm in den Weg tritt, endlich seine Kreuzigung mit den 
Füssen nach oben und sein Begräbniss unter der Terebinthe 
bei der Naumachie auf dem Vatican durch fremde Männer, 
die von Jerusalem kamen. 

Alle Abschnitte, welche sich auf Paulus beziehen, lösen 
sich leicht aus dem ursprünglichen Gefüge heraus. Sie rühren 
sämmtlich erst von dem petropaulinischen Ueberarbeiter her, 
der aus älteren tt ntrqov seine katholischen n 
Tluvkov gestaltete. Zu diesen Zuthaten gehören der Reise- 
bericht (c. 1—21), die Erzählung von der Ankunft des Paulus 
in Rom, seinen Verhandlungen mit Juden, Judenchristen und 
Heidenchristen, seinem Zusammentreffen mit Petrus (c. 22 bis 
28). desgleichen der ganze Abschnitt über das Evangelium 
mid die apostolische Berufung des Paulus (c. 54 — 62), im 
Ganzen also über ein Drittel des gegenwärtigen Buches. Eine 
Reihe weiterer Abschnitte, in denen Paulus eine Rolle spielt, 
(c. 31. 50. 69— 66. 79 — 80), sind wenigstens überarbeitet oder 
mit kleineren paulinischen Zusätzen versehen. 

Wenden wir uns von der Ueberarbeitung zur Grundschrift 
zurück, So setzen trtm aber die Worte, welche c. 49 dem 
Simon in den Mund gelegt sind, schon frühere Kämpfe des- 
selben mit Petrus voraus, als deren Schauplatz „Judäa, ganz 
Palästina und Cäsärea“ bezeichnet werden. Die Grundschriit 
unserer Acten schloss sich also an Streitunferredungen 
des Petrus und Simon in Gäsatea an. Wir erinnern 
uns hier, dass die petrinischen Kerygmen (ep. Clem. ad Jac. 
c. 20. Recogn. 1, 17. III, 75. Hom. I, 20) giade in Cäsareä 
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endigten, während die clementinischen Anagnorismen den 
Apostel seinem Gegner von Gäsarea aus noch durch ganz 
Phönizien bis Antiöchia nachreisen lassen. Die von den Ke- 
rygmen vorausgesetzte älteste Schrift aber liess, wie wir 
früher sahen, den Petrus wirklich mit dem Magier „in Judäa, 
ganz Palästina und Cäsaren“ streiten, darnach aber beide nach 
Rom reisen, wo der letzte Entscheidungskampf erfolgt, Simon 
aber elendiglich bei seiner Luftfahrt zu Grunde geht Es 
unterliegt also keinem Zweifel, welches die auch in unseren 
Acten bearbeitete Grundschrift war. 

Der ursprüngliche Character der Grundschrift lässt sich 
aber noch deutlicher verfolgen. An die Abschnitte, welche 
jetzt den Apostolat des Paulus rechtfertigen sollen, fügt sich 
c. 63 — 06 eine Erörterung über die Beschneidung an, welche 
in dem gegenwärtigen Zusammenhänge sich so fremdartig 
ausnimmt, dass man wohl begreift, warum die Pariser Hand- 
schriften sie auslassen. Simon warnt den Kaiser, den beiden 
Aposteln Glauben zu schenken: „denn diese, die sich beschneiden 
lassen, sind hinterlistig“ fort ovtot ol TtsQire/Mo/jerti naporQ- 
yoC tltitv). Nimmt man nun die unmittelbar folgende Erwide- 
rung des Paulus, welche die leibliche Beschneidung Preis 
giebt, und die Herzensbeschneiduug an die Stelle setzt, als in 
diesem Zusammenhänge nicht passend heraus, und geht gleich 
zu den folgenden Worten des Petrus über, „wenn die Be- 
schneidung nichts taugt (ei ifavXt) i) /itQnop/tj), warum bist 
du denn beschnitten, Simon?“ — so erhält die Verdächtigung, 
welche der Magier ausspricht, durch den Apostel sofort ihre 
treffende Abfertigung. Simon tritt also als Gegner, Petrus 
als Vertheidiger der Beschneidung auf. Auf die verwunderte 
Frage Nero’s: „Also ist auch Simon beschnitten?“ antwortet 
Petrus: „Auf andere Weise konnte er die Seelen nicht täuschen, 
als wenn er selbst den Juden erheuchelte und vorgab, das 
Gesetz Gottes zu lehren“ '). Auch in den folgenden Sätzen 
hat man nur den Paulus als ursprünglich in diesen Zusam- 
menhang nicht gehörigen Genossen des Petrus zu streichen, 

*) oi’fii yäo üU.tüi tjivrmo itTtatraat vieres, et faj I»v8<t7<rr ihm mwtöv 
L Jitxotrtro xai rar toc freov vouov dtdü^ut txtSehcrvro. 
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um sofort das originale Gefüge wieder zu gewinnen. Nero 
wirft dem Simon vor, er scheine aus Neid und Eifersucht den 
Petrus zu verfolgen; offenbar sei er ein Feind des 

Petrus und seines Meisters. Als nun in Simon gedrungen 
wird, auf die Frage Bescheid zu geben, warum er beschnitten 
sei, erwidert er endlich: „Zu jener Zeit war die Beschneidung 
von Gott verordnet, als ich sie empfangen habe: darum 
bin ich beschnitten“ '). Hierauf bekommt er die weitere 
Antwort: „Ist also die Beschneidung gut, warum hast du, 
Simon, Beschnittene überliefert und sie verurtheilen und 
tödten lassen“? 2 ). 

Was schon nach den ersten Worten nicht zweifelhaft sein 
konnte, ist hier so unzweideutig als möglich gesagt: Hinter 
der Maske des Simon ist auch hier kein Anderer als 
Paulus verborgen. Paulus ist die Ix&Qoi av&Qwnoq, der 
von Neid und Eifersucht gegen die Apostel Christi entbrennt 
(Recogn. I, 71); Paulus ist’s, der Beschnittene, d. h. jüdische 
Christen ins Gefangniss übergab (na^edi&ov t lg tf v/.axrjv Act. 8, 
3, vgl. 9, 1 flg. Recogn. I, 70 flg.); Paulus ist’s, der, wie noch 
der paulinische Bearbeiter weiss, obwohl selbst beschnitten, 
die Beschneidung und die sich beschneiden lassen, bekämpft 
(Gal. 5 , 2 flg. , vgl. unsere jetzigen Acten c. 22 *) , und die 
Abschaffung der leiblichen Beschneidung durch die Offen- 
barung der wahren geistigen Beschneidung, also durch eine 
die frühere Ordnung Gottes aufliebende neue Kundmachung 
des göttlichen Willens begründet (vgl. c. 63) *). Endlich Paulus 
und kein Anderer ist gemeint, wenn es heisst, dass Simon 


! ) Ir ixeiveo rot xctiött ij rr ton out) and tov freov nQoarrä’/frt}, ore fyw 
avTfjr iSe^du^r. 8 td rovro neoieTutjfrtjr. 

*) ei ovr f] nepnout} xafa;, 8td ri Ov, 2'ittiov, negt tetu t^uiroi n ? n apeftio* 
xas xai t t vnyxaaai avTOvt xaraxot Vertag aTUtxravd'ijrat ; 

3 ) ov ydp Sixator toxir Eßoaioe dir xai Eß^attor, ira eavror 8i8uo~ 
xa/.or ein tji ifrr<Zv xai ix8ixr { Ttjr tcÜv d:xfüiT ur]ron', xai avrot dir Tteonerfn^ 
peroi Ttjr riji: ne^iTOfujs xnTagyr’ot^ niortr. 

4 ) 7100 tov r; ua» tmyrdivai Ttjr dktj&eiav , auoxo* tayouer neotTOui^'. 
ore 8t t<fdrr ( ij ahjfreta, tr rfj rrji xooSia* ntpiroufj xai neoneuroutfra xai 

ne^treuvofur vgl. Rom. 2, 28 f. 4, 11 f. 
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bloss uni die Seelen zu täuschen den Juden spiele und das 
Gesetz Gottes zu lehren vorgebe (vgl. 1 Kor. 9, 20). 

Der Bearbeiter hat diese Beziehungen möglichst zu ver- 
wischen gesucht. Die Worte Simons: „Glaube ihnen nicht, 
denn die sich beschneiden lassen, sind hinterlistig“, werden 
daher auf Petrus und Paulus bezogen. Ebenso wird sowohl 
die Frage, warum Simon selbst denn beschnitten sei, als die 
weitere, warum er denn die Beschnittenen verfolgt habe, statt 
des Petrus dem Paulus in den Mund gelegt. Dagegen wird 
Simon zum Träger der judenchristlichen Anklage gegen Pau- 
lus, dass dieser nicht zu den persönlichen Jüngern Jesu ge- 
hört habe, und Petrus muss den Paulus wider diese Anklage 
in Schutz nehmen, indem er die Wahrheit der ihm zu Theil 
gewordenen Christusvision bekräftigt und weiter betont, dass 
er nicht wie Simon aus Neid, sondern aus Eifer um das Ge- 
setz die Gemeinde verfolgt habe, also kein y&ovov 

wie dieser und auch kein Pseudapostel wie Simon, sondern 
ein von der himmlischen Wahrheit selbst berufener Verthei- 
diger „des Pfades Christi“ sei. 

Die Uehermalung der ursprünglichen Grundlage ist trotz- 
dem sehr ungenügend ausgefallen. Ueberall blicken noch die 
älteren Farben hindurch, und verderben die Harmonie des 
darautgetragenen Gemäldes. 

Auch sonst noch lassen sich Spuren des ältesten Textes 
entdecken. So ist es ganz im Geiste der antipaulinischen 
Polemik gesprochen, wenn Petrus c. 35 lehrt, Simon sei ein 
Lügner und Magier, ein abscheulicher, gottloser, abtrünniger 
Mensch, und in allen Stücken der Wahrheit Gottes wider- 
strebend, und es fehle nichts weiter, als dass auf Gottes 
Gebot sein gesetzloses Treiben Allen offenbar werde '). 

So hätten sich denn die katholischen ngd^eig JlavXov als 
eine Ueberarbeitung der alten ebionitisclien Petrus- 
acten erwiesen, welche ganz ähnlich wie die für die clemen- 
tinische Literatur gefundene Grundschrift in der Polemik gegen 

l ) WBVGTtjV re eit’at xai ftayov, ata/oov tc xai nt ooior xai djtoazd zr t r , 
xai tr rräoi zfj zov frfov diqd'eiq ivarrlav, xai fit. 8t v keiltet*' Irrt, ei [uj i V« 
t ij xeÄevtJei rov frtov yarepojfreiaa tj dratiia avzov roii Tidai xaidS^/.oi 
yiii, tat. 
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Paulus ihren Schwerpunkt hat. Und wenn in letzterer Petrus 
das pauliuische Evangelium in Palästina und Cäsarea bekämpft, 
so führt uns die ältere Grundschrift unserer katholischen 
Acten nach Rom und lässt auch hier den Apostelfürsten 
seinen unheimlichen Doppelgänger überwinden. Für das Alter 
dieser Grundschrift bietet die oben ausgemittelte Abfas- 
sungszeit der petropaulini8chen Acten einen sicheren Anhalt 
Sind diese um 160 unserer Zeitrechnung geschrieben, so 
müssen wir mit jener jedenfalls noch über die Mitte des 
zweiten Jahrhunderts hinaufgehen. Dieselbe kann nicht später 
als um 140 unserer Zeitrechnung, recht gut aber noch ein 
oder zwei Decennien früher geschrieben sein. 

Dieses kritische Ergebuiss setzt uns in den Stand, die iu 
dem ersten Abschnitte abgebrochene Untersuchung über die 
ältesten eb ionitischen Petrusacten zu Ende zu führen. 
Wie die petriuischen Kerygmen, welche mit Cäsarea schliessen, 
auf einen zweiten Act des Drama in Rom verweisen, so wei- 
sen umgekehrt die römischen Acten auf die Kämpfe „in Judäa 
und in ganz Palästina und in Cäsarea“ zurück '). Es bestä- 
stätigt sich somit das früher gefundene Resultat, dass Petrus 
nicht, wie es in den clementinischen Aoagnorismen dargestellt 
wird, von Cäsarea aus noch die ganze phönikische (palästi- 
nensinische) Küste entlang dem Magier nachsetzt, sondern 
dass beide in der ältesten Schrift direct von Cäsarea nach 
Rom gingen, Simon als Verfolgter voran, Petrus hinter ihm 
drein. Die Kämpfe in Judäa „und ganz Palästina“, d. h. in 
den phönikischen und syrischen Küstenstädten gingen also 


') C. 49: Hi/aar einer Oieros xai tv rfj lottiatq xai ir oltj rij HctXou- 
tJTtrrj xai Kaiaaptia rä avrtt not tnoli]aev , xai nXetoraxte //fr ’ e/tov tpt).o- 
vttxr^oat i'fiafrcv r ovro at'rote [nämlich den Händen des Simon, die Petrus 
durch gesegnetes Brot hat verschwinden machen] Irarxior eirat tovto 
ovr l'/eatrer (va i/ti äiayvyry tos yau trtfv/ujaeie ztijy ärH^aintor ovSeie 
tyveo et /tij eie 6 fftoe. Die Worte von t'ua&er an sind schwerlich ganz in 
ihrer ursprünglichen Gestalt bewahrt. Das zweite rov o bezieht sich 
nämlich auf etwas ganz Anderes als das Erste, nicht wie jenes auf das 
Wunder mit dem geweihten Brote, sondern auf die von Petrus schon 
früher gestellte Forderung, Simon möge seine Gedanken errathen. Das 
Wunder mit dem geweihten Brote scheint bereits einen späteren kirch- 
lichen Geschmack zu verrathen. 
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auch in der von den Acten vorausgesetzten Grundschrift der 
Disputation in Cäsarea voran, mit welcher die letzte Scene im 
Morgenlande sich abspielt. 

Die Grundschrift unserer Acten ist einfach die ursprüng- 
liche Fortsetzung der in den petrinisclien Kerygmen bearbei- 
teten Schrift. Beide bildeten anfänglich ein Ganzes, und 
setzen einander wechselsweise voraus. Wenn sich Simon in 
den römischen Acten darüber beklagt, dass Petrus ihm wie- 
derholt durch die Forderung, seine Gedanken zu erratben, 
zu entschlüpfen versuchte (c. 49), so bezieht sich dies auf 
Vorgänge, wie die Recogn. II, 50. 65 (vgl. Horn. XVIII, 7), 
gemeldeten zurück. Umgekehrt verkündet Simon in Cäsarea 
voraus, er werde in Rom auf die höchste Stufe des Anselms 
gelangen, ja göttlicher Ehren theilhaftig werden (Recogn. III 
63). Auch von den magischen Künsten, deren Simon in Cä- 
sarea (Recogn. II, 9) sich rühmt, scheinen sich mehrere auf 
Vorgänge, deren unsere Acten gedenken, zu beziehen. Wenn 
Simon dort sagt, er vermöge seine Gesichtszüge zu verwan- 
deln und die Gestalt eines Schafes oder einer Ziege anzu- 
nehmen, so lesen wir das Seitenstück dazu in der Erzählung 
von dem Bock, dem er im Dunkeln seine Gesichtszüge an- 
zaubert (c. 52 flg.). Desgleichen erinnert die Verheissung, er 
könne sich von einem hohen Berge herabstürzen und gleich- 
sam fahrend unversehrt zur Erde gelangen, an die Geschichte 
von der Luftfahrt Simons in unseren Acten ')• Auch sonst 
führt Simon in unseren Acten allerlei Zauberspuk auf, dessen 
auch die Clementinen gedenken: er lässt eine eherne Schlange 
und steinerne Bildsäulen sich bewegen, erhebt sich plötzlich 
in die Luft, wechselt seine Gestalt und erscheint bald als ein 
Kind, bald als ein Greis, bald als ein Jüngling J ). Wie aber 

') 81 me de monte excelso praecipitem, tanquam subvectus ad terra» 
ülaesQü deferar. 

2 ) o. 32: inoiti 6(fir /aAxorr xtviiv eavidv xai Atfrivov* drSptduag yt- 
küaiu xai xtnijoat favrovg, ctvxov Sb Öoaueir xai aitpvlSior in itö aiyi cLgfrt'- 
nai. c. 35 (2Hutov) (oSuto aifriSitog ftoQydi inaAAdcceir, iooie ysriad'ai 
aoTov tfcaiffrtfi natSiav xai U£T o)Uyon yigonra, d/./.ore oe itart'dxor. intjA- 
läxreTO ydg rfj n 6<fti xai r tjAutia StatfÖQovi tjoftfdg xai ißax/ßvfv, vtx- 
ox’Qyon £/.ojv r dv StdßoAon. otieu l hojooh 6 Nigtor dArftiOi vtdn au an elrcu 
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Petrus in den Clementinen diesen magischen Künsten die 
Heilwunder als die wahren auf göttlicher Kraft beruhenden 
Wunderzeichen gegenüberstellt, so streitet auch in den Acten 
Petrus dadurch gegen des Zauberers dämonische Künste, dass 
er Kranke heilt, Blinde sehend macht, Dämonen austreibt 
und Todte erweckt ‘). 

Es wurde bereits bemerkt, dass die Einführung des Nero 
in die älteren ebionitischen Petrusacten erst der petropauli- 
nisclien Bearbeitung angehört. Die römischen Kämpfe des 
Apostels mit Simon gehörten nach der Grundschrift in die 
Zeit des Claudius. Eine Spur davon ist auch noch in un- 
seren Acten in dem Briefe des Pilatus an den Kaiser 
enthalten, welchen Nero auf den Rath des Petrus herbeiholen 


iov &eov vTitXfi fißarer. Hom. II, 34: xd drSgidrras avxov Ttoieir TiegiTia- 
xeiv, xai TO in* drfrgdxior avxov TitTivgotutnor xv)Uea&ai, xai Sgdxorxa yi- 
reafrai, eis ab/a ue Taft ooyco frij rat, eis dtga nxijrai xxL IY ; 4: (farxaouaxci 
je ydg xai ivSdkftaxa iv uear t xt t ayogq tpaivead’ai Trottdr Si r;uegas n daar 
ixnirjxTEi xr t v tiomv , xai Ttgoi'orxos avxov n' rSgtarxes xirovrxai xai axiai 
nolXai Tigory/ovrxai, daneg avxdi ytvyas roh’ Tefrvr.xöxiov elrai Xtyti. Recogn. 
II, 9: statuas animatas reddam, ita ut putentnr ab Ms qui vident 
homines esse . . vultum me um commuto ut non agnoscar, sed et 
duas facies habere me possum hominibus ostendere. Ovis aut capra 
efficiar, puerisparvis barbam producam, in aerem volando invehar, 
anrum plurimum ostendam, reges faciam eosque deiieiam. adorabor ut 
deus, publice divinis donabor honoribus, ita ut simulacrum mihi statuen- 
tes tanquam deum colant et adorent. 

') c. 33; xaxevarxi Si xovxojv o lltxgos dad'erovrxas ifregdltevev Koyig, 
r vfkovs dvaßkeneiv irxoitt Tigoaevxofuvos , Saiuoras xt).tva uax i tyvydStver, 
ia&' oxe xai rexgovg rjyeigev. Clem. Hom. II, 33 spricht Petrus: Sto xai 
Vfteis aTTo xiZv yirouertor xegdxcor rovs noiotrvxas voeiv Sei, ris xiros daxir 
igydxr t s. dar areoytXij Tiotij xtgaxa, xaxiag taxir xmovgyos' dar St iiuotpeJSj 
Ttgdxxtj, xov dyad'ov daxir ry/sfuör. c. 34: xd uiv ovr drafO'eXij taxir ayueia, 
oaa airxoi 2'iutora tigyxaxe 7it7ZOir t xevai. Ktyio St r 6 drSoidrxa * avxov ttouiv 
T iegiTiaxtir . . . xai oaa xotavxd xiva, eis daaiv dvfrgtditcov tu } ytrdfura, 
Trgos aTxaxär yvatr kyti tioÄAovs. xd St xijs oixxigttoros aXij&eias a^jueia 
daxir tpiÄdrd'geo ua , a xtva r t xovaaxe xov xvgtor 7tE7toir t xoxa , xd ui uex dxti- 
vov svy als xaxogfrovrxa' otr oi TiXeiaxoi tt ageaxrjxaxe, oi uir voaeor :xar- 
xoiior aTzakkaytrx e i , oi Si Saiuorior, oi St dgfreo fr irr es yeigas, oi Si TToSas, 
oi Si xovs otpfraAftovs dnoXaSorxes, oi Si ras dxoas xai d/.Xa oaa drfrgcoTtos 
noieir Svraxai, yi/.arfrgtoTiov Tiveviiaxos ye raueren . 
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und Torlesen lässt, um das, was sich in Judäa mit Christus 
vorgetragen (ra TTgax&tvra Iv rij 1 'lovdaCa negl tov Xqhstov) 
zu erfahren (c. 39 — 43). Dieser Brief ist nämlich auffälliger- 
weise nicht an Tiberius, sondern an Claudius adressirt. Die 
Lesart steht durch das übereinstimmende Zeugniss aller drei 
Recensionen unserer Acten sicher. Eine blosse Verwechselung 
der Kaiseruamen liegt schwerlich vor; dass die Kreuzigung 
Jesu unter Tiberius erfolgt sei, war auch dem unwissendsten 
Schreiber bekannt. Der in unseren Acten aufgenommene 
Brief des Pilatus ist überdies das älteste Document dieser 
Art; von den zahlreichen jüngeren Machwerken derselben 
Kategorie nennt kein einziges den Claudius als Empfänger, 
sondern die Einen nennen richtig den Tiberius, die anderen 
bezeichnen den Kaiser überhaupt nicht näher. Auch Tertul- 
lian (Apolog. 21) und Eusebius (h. e. II, 2) wissen von dem 
Berichte, den Pilatus an Tiberius erstattet habe. Die auffäl- 
lige Adresse erklärt sich aber sofort durch die Annahme, dass 
die älteren Petrusacten den Apostel ebenso wie den Magier 
unter der Itegierung des Claudius nach Rom brachten. 
Diese Zeitbestimmung hat auch die Adresse des mitgetheilten 
Briefes des Pilatus beeinflusst, sei es nun unwillkührlich!, so 
dass der Verfasser hierüber die Chronologie des Lebens Jesu 
vergass, sei es mit Absicht, um denselben Kaiser, vor dessen 
Forum der Apostel sich zu verantworten hatte, auch zum Em- 
pfänger des Briefes zu machen. Bemerkung verdient hierbei 
auch noch die jüngere Sagengestalt bei Malala, nach welcher 
Pilatus damals noch lebt und aus dem Gefängnisse herbei- 
geholt wird, um ein mündliches Zeugniss abzulegen (Malala 
chron. p. 328 ed Oxon ). Wenn Malala oder die von ihm 
benutzte späterhin noch zu besprechende Quelle auch dieses 
Verhör in die Regierung des Nero verlegt, so liegt es wohl 
auf der Hand, dass hier die ursprüngliche Ueberlieferung 
modificirt ist. Hat aber die ältere Darstellung die Handlung 
vielmehr unter Claudius gesetzt, so könnte möglicherweise 
auch dieser Zug der Sage ursprünglich angehört haben, und 
nur in unseren katholischen Acten als ein gar zu grober 
Anachronismus unterdrückt worden sein. 

In unsere gegenwärtigen Acten sind von den Thaten des 
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Petrus in Rom nur die Schlussscenen übergegangen: das 

Verhör vor dem Kaiser, des Magiers Luftfahrt und schmäh- 
licher Sturz und die letzten Schicksale des Petrus. Nur an- 
deutungsweise und episodisch werden auch frühere Vorgänge 
erwähnt. Diese Begrenzung des Stoffes hängt auf’s Engste 
mit dem Zwecke des katholischen Bearbeiters zusammen, das 
gemeinsame Martyrium [des Petrus und Paulus, natürlich im 
pragmatischem Zusammenhänge mit den vorbereitenden Er- 
eignissen, zu erzählen; auf die ursprüngliche Beschaffenheit 
der römischen Petrusacten lässt die getroffene Auswahl dev 
Erzählungsstücke keinen Rückschluss zu. 

Aus der vorliegenden Darstellung ergiebt sich noch, dass 
Simon bei seiner Ankunft in Rom seine Verheissung erfüllt 
hat, er werde daselbst zu hohen Ehren gelangen. Durch 
seine magischen Künste hat er wieder vor Petrus den Vor- 
sprung gewonnen; der Apostel aber erweist sich als der grös- 
sere Wundermann, entlarvt seine Betrügereien und besiegt 
ihn in einer letzten Disputation vor dem Kaiser. Von den 
Wundern, durch welche Simon den Kaiser in’s Staunen gesetzt 
hat, wird wenigstens eins, die bereits berührte Geschichte mit 
dem enthaupteten Bock, episodisch erzählt (c. 52 ffg.). Simon 
giebt vor, er werde von den Todten auferstehen. Zum Be- 
weise ersucht er den Kaiser, ihn an einem dunkeln Orte 
enthaupten zu lassen: drei Tage nachher wolle er sich ihm 
lebendig vorstellen. Der Kaiser geht auf den Vorschlag ein, 
Simon aber zaubert einem Bock seine Gestalt an, und dieser 
wird statt seiner enthauptet. Darauf schafft der Magier den 
Kopf und den Körper des Thieres bei Seite und zeigt sich 
am dritten Tage dem Kaiser mit den Worten: „Lass mein 
vergossenes Blut abwischen, denn ich bin enthauptet worden 
und wie ich verheissen habe, am dritten Tage auferstanden“. 

Es liegt nahe, auch in dieser Geschichte eine boshafte 
Anspielung auf die Enthauptung des Paulus zu sehen, der die 
judenchristliche Sage natürlich eine andere Wendung geben 
musste, da sie ihren Simon vielmehr durch die Lüfte lliegen 
und auf das Gebet des Petrus herabstürzen liess. Die Ver- 
heissung Simons aber, am dritten Tage wieder aufzuerstehen, 
begegnet uns noch in einer anderen Wendung der Sage. 
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welche Pseudorigenes iu den Pliilosophumena aufbewahrt hat. 
Hiernach lässt sich Simon lebendig begraben mit dem Vor- 
geben, am dritten Tage in’s Leben zurück zu kehren: er kommt 
aber nicht wieder, sondern bleibt todt (Philos. VI, 20). Auch 
nach unseren Acten wartet Nero noch nach dem wirklich er- 
folgten Tode des Simon drei Tage vergeblich auf seine Rück- 
kehr in’s Leben (c. 77). Hiermit ist die Nachricht einer 
später noch näher zu besprechenden Quelle zu vergleichen, 
nach welcher Paulus dem Nero verheisst, ihm drei Tage 
nach seinem Tode wiederzuerscheinen und diese seine Ver- 
heissung auch wirklich erfüllt (Pseudo-Linus de passione Pauli 
in Bibi. Patr. Max. T. II p. 72 A. 73D. E. Nicephor. h. e. 
II, 36). 

Charakteristisch für die Tendenz unserer Erzählung ist 
weiter auch der in anderen Darstellungen ■) wiederkehrende 
Zug, dass Simon durch seine Künste speciell beim Kaiser das 
höchste Ansehen erlangt. Der katholische Erzähler hat diesen 
Zug zwar einigermaassen verwischt, indem er seinen Nero in 
dem mehrtägigen Verhör der streitenden Parteien eine mög- 
lichst unparteiliche Haltung einnelimen^ lässt. Indessen blickt 
die Parteinahme des Kaisers für Simon auch noch durch die 
vorliegende Schilderung mehrfach hindurch. So fragt Nero 
c. 45 den Petras : „Fürchtest du den Simon nicht, der seine 
Gottheit durch Thatsachen bekräftigt hat?“ Und nun ver- 
sichert er dem Apostel selbst , Simon habe einen Todten er- 
weckt, habe sich enthaupten lassen und sich ihm am dritten 
Tage wieder vorgestellt, habe seinen Engeln geboten, zu ihm 
zu kommen und diese hätten gehorcht (c. 46). Ebenso ist es 
in unseren Acten Nero, welcher, als Simon sich iu die Lüfte 
erhebt, den Petrus wegen seines Unglaubens verspottet (c. 75), 
darnach aber den Tod des Magiers durch die Hinrichtung des 
Petrus (und des Paulus) rächt (c. 78 ff.). Der ursprüngliche 
Sinn auch dieser Darstellung lässt sich unmöglich verkennen. 
Dem Heideuapostel, welcher einst so geflissentlich den Gehor- 
sam gegen den Kaiser empfohlen hat (Köm. 13), konnto natür- 
lich auch die Gunst des Tyrannen nicht fehlen. Im kaiser- 

') Vgl. P KCiuIo-Hegesipp I. c. IU, 2. Pseudo. Linus 1. c. p. 70 F. 
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liehen Hause zählte Paulus ja auch nach dem Philipperbrief 
(4, 22) Anhänger uud Freunde; und die milde Haft, in welcher 
er nach der Apostelgeschichte (28, 30 f.) 2 volle Jahre ge- 
halten wurde, Hess sich leicht genug in derselben Weise wie 
die Vergünstigungen, die er früher in Cäsarea durch Felix 
erfuhr (Act. 24, 23) im feindseligsten Parteiinteresse verwerthen. 

Es versteht sich von selbst, dass die judenchristliche Sage 
dem Heidenapostel den Ruhm des Märtyrertodes nicht lassen 
konnte. Auch dieser wird vielmehr von ihm auf den Petrus, 
den wahren Apostel Jesu Christi übertragen. Der Magier, 
hinter dessen Maske hier immer sich Paulus verbirgt, muss 
vielmehr au seinem eigenen Uebcrmuthe elend zu Gründe 
gehen. Trotz des Schutzes der heidnischen Obrigkeit bereitet 
ihm Petrus einen schmählichen Tod. Der letzte entscheidende 
Wunderwettkampf der beiden besiegelt unwiderruflich Simons 
Geschick; die Dämonen, die ihn durch die Lüfte getragen, 
lassen auf des Apostels Befehl ihn fallen, und elend, mit zer- 
schmetterten Gliedern zu Boden liegend, büsst der entlarvte 
Zauberkünstler für seinen verwegenen Flug. 

Dagegen gehen die Berichte über den näheren Hergang 
seines Sturzes auseinander. Nach unseren Acten verheisst 
Simon, als er in der Disputation mit Petrus vor dem Kaiser 
besiegt ist, seine göttliche Kraft durch seine Himmelfahrt zu 
erweisen. Auf seinen Wunsch errichtet der Kaiser auf dem 
Marsfeldo ein thurmartiges Holzgerüst, uud ruft für den fol- 
genden Tag die Würdenträger des Reiches und alles Volk von 
Rom zusammen, dem Schauspiele zuzusehen. Simon erscheint, 
wiederholt seine Verheissung und fügt das Versprechen hinzu, 
alsbald, wenn er zum Himmel fahre, seine Engel zu senden, 
um den Kaiser zu sich zu holen. Darauf macht er sich an’s 
Werk, und beginnt lorbeerbekränzt, mit ausgestreckten 
Händen zu fliegen, während Nero den Petrus einen Rasenden 
schilt, weil er noch immer an Simons Gottheit nicht glaubt. 
Der Apostel aber beschwört die Engel des Satan, die din 
Magier in den Lüften tragen, ihn fahren zu lassen: und als- 
bald lassen sie ihn los, er stürzt zu Boden au der Stelle, die 
Via Sacra lieisst, und bricht in vier Stücke (c. 70 — 11 ) '). 

>) Die Pariser Handsclirifteu und der Lateiner fügen noch hinza, dass 
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Die Darstellung unserer Acten findet sich wesentlich 
übereinstimmend bei Kyrill von Jerusalem und bei einer Reihe 
späterer Zeugen wiederholt, die zwar nicht aus ihnen direct, 
aber aus späteren 7tqcI%hc twv ayCwv dno&röXtov geschöpit 
haben ')• Zum Schluss fügen dieselben hinzu, 'dass Simons 
Leichnam an der Stätte, wo er zur Erde herabfiel, begraben 
worden sei: der Ort, von einer steinernen Mauer umgeben, 
lieisse noch heute Simonium. 

Etwas abweichend dagegen berichtet die früher bespro- 
chene Stelle der Constitutionen den Hergang (Constt. App. VI, 
9). Simon fliegt hier im Theater gen Himmel; durch das 
Fluchgebet des Petrus zu Falle gebracht, bleibt er nicht so- 
fort todt, sondern bricht nur Hüfte und Füsse. Die Erzählung 
bei Pseudo-Hegesipp (a. a. 0. III, 2) lässt ihn vom capitoli- 
nischen Hügel aus den verhängnissvollen Flug 'unternehmen; 
auch hier sinkt er nur mit zerschmetterten Gliedern zu Boden, 
und wird von seinen Jüngern nach Aricia geschafft, wo er 
bald darauf seinen Geist aufgiebt. Ein bald dem Augustin, 
bald dem Ambrosius zugeschriebener Sermon, dessen Verfasser 
aber wahrscheinlich Maximus von Turin (f nach 465) ist, be- 
richtet ebenfalls, dass er beim Falle auf einen Stein gestossen 
sei und die Beine gebrochen habe 2 ). Eine Combination “beider 
Sagengestalten endlich bietet Arnobius (adv. gentes II, 12). 
Simon versucht als ein anderer Elias im Feuerwagen gen 
Himmel zu fahren; herabgestürzt, bricht er die Beine und 
wird nach „Brunda“ gebracht. Von Schmerz und Scham 
überwältigt, nimmt er darauf selbst sich das Leben, indem 


sein Körper, als er in vier Stöcke zerbrach, vier Steine geeint habe 

(rioocumi oihtxtis avrrpxoaev, oi ciair £<’»• iHtüiroun' x iji zeör nnonroKiov 
vlxtjt l'ati r ijs aijuti>or rj/uffai). 

’) Cyrill. Hierosolym. catech. 6 (Opp. ed. Oxon. 1703, p. 88). — Ma- 
lala chron. p 329 ed. Oxon. Georg. Hamartolos chron. p. 275 ed. Mnralt. 
nnd nach ihm Cedrenus p. 369 sq. ed. Bonn. Nicephor. h. e. II, 27. 
Glycas p. 439 ed. Bonn. 

5 ) Maximus Taurin, serm. Vin natal. app. Bibi. Patr. Max. VI p. 36. 
Opp. Augustini ed. Benedict. T. V P. 11. p. 335 serm. 202 append. Opp. 
Ambrosii ed. Paris T. V p. 143. Vgl. auch vita Petri et Pauli in Actis 
SS. Jun. T. V p. 415. 
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er sich von einem hohen Berge (ex altissimo eulminis fasti- 
gio) herabstürzt. Nehmen wir endlich den völlig abweichenden 
Bericht der Philosophumeua hinzu, nach denen Simon leben- 
dig begraben wird, so haben wir alle Modificationen der Sage 
beisammen ')’. 

Welche Erzählung die ursprüngliche sei, ist schwer zu 
entscheiden. Doch hat es wenig Wahrscheinlichkeit, dass die 
Angabe, Simon sei bei dem Sturze nicht sofort todt geblieben, 
aus der entgegengesetzten Darstellung unserer Acten entstan- 
den sei. Im Gegentlieile erklärt sich diese einfacher aus 
jener. Auch der in unseren Acten genannte Ort des verun- 
glückten Fluges, das auf dem Marsfelde errichtete Holzgerüst, 
ist schwerlich ursprünglich überliefert. Das Theater, welches 
die Constitutionen nennen, scheint sich freilich noch weniger 
zum Schauplatze der Handlung zu eignen. Aber der „capito- 
linische Hügel“ öder wie Aruobius in Uebereinstimmung mit 
der Anspielung in den Recognitionen sagt, überhaupt „ein 
hoher Berg“ ist aller Wahrscheinlichkeit nach die von der 
ältesten Sage angegebene Localität. Dann ist ursprünglich 
aber wahrscheinlich von einer Himmelfahrt Simons über- 
haupt keine Rede gewesen, sondern wie wir aus den Recog- 
nitionen ersehen, gab er nur vor, sich von einem hohen Berge 
herabzustürzen, und „gleichsam fahrend“ unversehrt herab 
kommen zu können. Bei der Ausführung des Unternehmens 
stürzt er kläglich mit zerschmetterten Gliedern zu Boden. Es 
handelt sich also bei dem mit dämonischer Hülfe in Scene 
gesetzten Flug um ein Seitenstück zu jenem Sprung von der 
Zinne des Tempels, welchen in der evangelischen Ueberliefe- 
rung der Teufel Jesu ansinnt als eine Probe seiner Messia- 
nität (Luc. 4, 9 f. Matth. 4, 5 f.). Das „Getragen werden“ 
oder „Fahren“ „durch die Lüfte“ gab dann den Anlass zu 
der Sage von der Himmelfahrt, deren weitere Ausschmückung 

') Ausser den angeführten Stellen vgl. noch Epiplian. haer. 21, 5, 
der den Simon tv /‘iar) tiS» l\o uniun- herabstürzen und sterben lässt. 
Philastr. haer. 29. Ambrosius in Hexaemeron IV, 8. Theodoret. haer. fab. 
d, I. Augustin in ^ 8 (Opp. IV, 55 ed. Benedict.) Sulpic. Sever. chron. 
II, 28. acta Sleutherii bei Cureton Ancient Syriac Documenta p. 175 (ans 
einer syrischen Handschrift) u. A. 
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bei Arnobius in der Nachbildung der Eliasfahrt vorliegt *), 
wogegen nicht abzusehen ist, wie aus dieser umgekehrt die 
Geschichte von dem blossen Sturz vom Berge hätte entstehen 
können. Allerdings Hesse die erstere Sagengestalt wegen 
2 Kor. 1 2, 2 leichter eine directe Beziehung auf Paulus zu -) ; 
da indessen grade das geschichtliche Lebensende des Apostels, 
wie bereits früher bemerkt, eine Umbildung in der juden- 
christlichen Ueberlieferung erfahren musste, so konnte man 
hier bei der Zeichnung des Zerrbildes sich etwas freier bewegen. 

Jedenfalls sind beide Gestalten der Sage uralt. Wenn 
Arnobius an der Schwelle des 4. Jahrhunderts schon eine 
künstliche Ausgleichung beider Berichte darbieten konnte, so 
müssen sie schon im 3. Jahrhundert, neben einander herge- 
gangen sein. Vermuthlich aber geht die Differenz in der Er- 
zählung auf noch ältere Zeit zurück. Weder das „Holzgerüst 
auf dem Marsfeld“ noch das „Theater“ sind willkührlicli er- 
funden. Auf dem Marsfelde stand das von Holz erbaute 
Amphitheater des Nero; von der höchsten Stelle des Baues 
aus (e proBcenii fastigio) pflegte der Kaiser den Schauspielen 
zuzusehen (Sueton. Nero 12). Nun wird uns weiter von heid- 
nischen Schriftstellern erzählt, Nero habe längere Zeit hin- 
durch einen Menschen an seinem Hofe unterhalten, welcher 
versprochen habe, zu Hiegen. Aber beim ersten Versuche 
stürzt der neue Icams jämmerlich zu Boden, so dass das 
Blut dem bei dem Schauspiel anwesenden Kaiser in’s Gesicht 
sprützt. Die Scene spielt, wie wir ausdrücklich bemerkt 
finden, im Amphitheater auf dem Marsfelde 3 ). Es lag nahe, 


') Vgl. Constt. App. VI, 9: uereeoptw freie vnd Scutwiwr Ttttäto uerrig- 
aioe eie dt(m. Petrus spricht: npoardoow raii xmtjpaie Sit'duemv . . . dtp' 
ais oxitTtu JSifuuv 6 fuiyoe icrL Recogn. II, 9 tanquam gubvectus. Acta 
Petri et Pauli c. 77: ni äyyeioi tov ouraiii oi iptoorrde avrür tit rot’ ätpa. 
ln einem von Dämonen getragenen Wagen (kt ö/rjuaroe Satuörtoi' Ar* 
ilt'ooe ) lässt auch Kyrill von Jerusalem (len Simon durch die 

Lüfte fahren catech. 0 (Opp. ed. Oxon. 1703 p. 8S). 

Doch verrathen wenigstens die Clementinffn, obwohl sie nicht unter- 
lassen, die Stelle 2. Kor. 12, 2 polemisch zu verwerthen (Recogn. II, 65), 
keine Spur einer solchen Combination. 

3 ) Sueton. Nero 12. Dio Chrysostom. orat. XXI, 9 de pnlcritudine. 
vgl. Juvenalis satir. TIT, 79 sq. 
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diese Geschichte, an deren Glaubwürdigkeit kein Zweifel be- 
rechtigt ist, mit der Sage von der Luftfahrt Simons zu verbin- 
den. Schwerlich aber ist diese erst aus jener hervorgegangen. 
Wenn anders die Darstellung, nach welcher der Magier sich 
zum Erweise seiner göttlichen Wunderkraft von einem hohen 
Berge herabstürzt, die ältere ist, so hat der wirklich von der 
Geschichte aus Nero’s Zeit berichtete Flugversuch eines be- 
liebigen Gauklers nur den Anlass zur Fortbildung, nicht aber 
zur Erfindung der Sage gegeben. Dann aber stammt die in 
unseren petropaulinischen Acten bezeugte Sagengestalt auch 
sicher nicht aus den alten ebionitischen Petrusacten, sondern 
erst von dem katholischen Ueberarbeiter her, der die Hand- 
lung aus der Zeit des Claudius in die des Nero verlegt, und 
die von der Beziehung auf den Heidenapostel losgelöste Figur 
des Magiers Simon mit dem Gaukler, der unter Nero zu fliegen 
unternahm, combinirte. Der Bericht in den Constitutionen 
hat also hier die ältere ebionitisclie Sagengestalt noch relativ 
treuer als unsere katholischen Acten bewahrt, obwohl auch 
er die Scene bereits in’s (neronische) Amphitheater verlegt, 
übrigens ohne dabei des Nero ausdrücklich zu gedenken. 

Nach den Constitutionen betet Petrus zu Gott, er möge 
den „Verwüster“ zu Boden stürzen und seines dämonischen 
Beistandes berauben; wenn er ihn stürze, möge er ihn aber 
nicht tödten, sondern nur seine Glieder zerbrechen, was nach 
der folgenden Erzählung denn auch wirklich geschieht '). 
Blieb Simon also nicht, wie unsere Acten bereits berichten, 
auf der Stelle todt, so hatte die Sage noch freie Hand, die 
näheren Umstände seines Todes anderweit auszuschmücken. 
Der Bericht der Philosophumena, Simon habe sich lebendig 
begi'aben lassen, sei aber nicht, wie er verheissen, am dritten 
Tage wieder auferstanden, liesse sich also immerhin mit der 
ältesten Gestalt der Sage in Einklang bringen 2 ). Da die 

') Constt. App. 1. c. : ixezevov xöv frsöv äiä 'lr t aov rov xvf/iov or'tat 
röv Xv/iecöva xai rwv Scufiovoiv 7TtotxOK“tit in ändrtj xai änioXeiq 

z(or avd’fiiöneov xe/pr^net'tzr avrtjv, (tiyavra Se >(’] ^arartöatu, aXXa avv- 

ipitjai. 

’) Philosoph. VI, 20: xtti Si] Xotnäv iyyve rov iXeyxtofrae ytvoiuvot Sta 
tö fyzgori&ir , fytj oti ei %a>a freit] öv, äraOT/joerai rf; toirt] tuepq. xai 
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Philosophumena in den Anfang des 3. Jahrhunderts gehören, 
so steht das hohe Alterthum auch dieser Sagengestalt sicher. 
Indessen wissen die übrigen Zeugen für einen nicht sofort 
tödtlichen Sturz des Magiers hiervon noch nichts. Die Con- 
stitutionen und Maximus von Turin schweigen überhaupt von 
seinem Ende; Pseudo-Hegesipp lässt ihn einfach in Aricia 
sterben; auch die von Arnobius versuchte Combination der 
Sage vom Bergsturz mit der von der Himmelfahrt scheint die 
Darstellung der Philosophumena auszuschliessen. Leicht 
genug' konnte zudem aus der auch in unseren Acten (c. 78) 
enthaltenen Nachricht: „Simon ward begraben ohne, wie seine 
Anhänger erwarteten, am dritten Tage wieder aufzuerstehen“ 
sich die weitere Meinung, der Magier habe sich lebendig 
begraben lassen, entwickeln. Doch ist hierüber nichts Sicheres 
auszumitteln. 

Auf den Sturz des Magiers folgt in unseren Acten un- 
mittelbar der Märtyrertod, welchen Nero über die beiden 
Apostel Petrus und Paulus verhängt. Streichen wir auch hier 
den erst von dem katholischen Bearbeiter eingetragenen 
Paulus heraus, und lassen ebenso die Beziehung auf Nero 
fallen, so haben wir im Wesentlichen noch den Text der ebi- 
onitischen Petrusacten. Auch Pseudo-Linus und eine Reihe 
von jüngeren, aber aus älteren Nachrichten schöpfenden 
Zeugen wissen, wie bereits früher bemerkt, wenigstens von 
einer Betheiligung des Paulus an diesen Vorgängen nichts. 
Wie wenig Paulus auch hier ursprünglich in die Erzählung 
gehört, zeigt die flüchtige Notiz, mit welcher unser Bericht- 
erstatter seines Todes gedenkt. Dieselbe sticht von der aus- 
führlichen Darstellung der Passion des Apostelfürsten ebenso 
merklich ab, wie die müssige Rolle, welche Paulus bei den 
Streitreden mit Simon und bei der entscheidenden Katastrophe 
spielt. 

Die Geschichte von dem Kreuzestode des Petrus in 
Rom, auf welche schon das Schlusscapitel des vierten Evan- 
geliums anzuspielen scheint (Joh. 21, 18), ist allem Anschein 


9rj xatfjiov xt).tvoai dqvyijvcu vttu xoir fta9^xu r ixikcvae /oJtTif't'iai . oi uii' 
ovv xö 7tf>oaxax,d'iv faolr k aav t 6 dniuetvev vvv. 
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nach ebenso alt, wie die Sage von seiner römischen Wirksam- 
keit überhaupt. Wie die judenchristliche Legende den Apostel- 
fürsten überhaupt nur darum nach Rom bringt, damit er 
seinen unächten Nebenbuhler und Doppelgänger auch in der 
Welthauptstadt besiege, so gehört auch dies zur Vollständig- 
keit seines Triumphs, dass die Ehre des Märtyrertodes in Rom 
von Paulus auf ihn übertragen wird. Während man aber den 
Tod durchs Schwert, den Paulus als römischer Bürger ge- 
storben war, zu einem blossen Gaukelspiele des Magiers her- 
absetzte, sollte der wahre Apostel auch im Tode seinem Mei- 
ster ähnlich geworden sein. Er stirbt daher wie Jesus am 
Kreuz, nur als demüthjger Jünger nicht wie der Meister mit 
erhobenem Haupt, sondern die Füsse nach oben gekehrt (acta 
Petri et Pauli c. 81) Diese Sage begegnet uns seit dem Ende 
des zweiten Jahrhunderts ganz allgemein in den verschiedensten 
kirchlichen Kreisen '). Wenn die epistola Clement, is ad Jaco- 
bum vor den clemeutinischen Anagnorismen (c. 1) und Dio- 
nysios von Korinth (bei Eus. h. e. II, 25) nur den Märtyrer- 
tod in Rom, nicht aber die Art des Todes erwähnen, so setzen 
sie ohne Zweifel schon dieselbe Ueberlieferung voraus. Auch 
die Katholiker aber brachten, wie unsere gegenwärtigen Acten 
beweisen, den Märtyrertod des Apostels mit der Simonsage 
in Verbindung. In der That lässt er sich von dieser nicht ablö- 
sen, eben so wenig wie der ganze römische Aufenthalt des Petrus 
überhaupt. Sowohl unsere Acten als Pseudo-Linus (a. a. 0. 
p. 70 F) und Pseudo-Hegesipp (a. a. 0. III, 2) erzählen über- 
einstimmend, dass Nero beschlossen habe, den Petrus für den 
Tod des Simon zu strafen; es ist nur eine unbedeutende Dif- 
ferenz, wenn die ersteren den Petrus einfach als Mörder ver- 
urtheilen lassen, die letzteren dagegen die Sache so darstellen, 
als wäre der Kaiser persönlich über den Tod des ihm nahe 
befreundeten und; wie er meinte, um das römische Staate- 

Tertull. praescr. haer. 36. scorpiace 15. Orig, bei Eus. h. e. III, 1. 
Pseudo-Linus a. a. O. Ambrosius in i/‘- 1 IS octon. 21. Hieronym. cat. 
vir. illustr. 1. Prudontius Peristeph. hymn. 12. Theodoret. de caritate 
(opp. III. p. 1309 sq. ed. Schulze) u. A. m. Auch der römische Presbyter 
Cajus (bei Eus. II, 25), der unter Zephyrinus schrieb, setzt die Sage schon 
voraus. Die Späteren schreiben nur die älteren Zeugnisse nach- 
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wesen verdienten Mannes erzürnt gewesen. Welche von beiden 
Erzählungen auch die ursprüngliche sei, der Sinn bleibt im 
Wesentlichen derselbe. Wie der Magier Simon durch ein 
göttliches Strafgericht fallt, dem Petrus zum Werkzeuge dient, 
so muss Petrus durch die heidnische Weltmacht fallen, welche 
für den Untergang des Magiers Rache nimmt. Der Gegensatz, 
in welchem beide Männer im Leben standen, spiegelt sich 
also noch in der verschiedenen Art ihres Todes. 

Von den näheren Umständen des Kreuzestodes berichten 
unsere Acten ausser der umgekehrten Kreuzigung mit den 
Füssen nach oben nur noch des Apostels Flucht und reumü- 
thige Umkehr und die Stätte, an der er bestattet wird. Die 
Geschichte von der Christusvision aui der Flucht ist nur als 
Episode erzählt (c. 82). Origenes (in Joann. T. XX, 12) hat 
sie aus den katholischen Acten geschöpft; von der Darstellung 
bei Pseudo-Linus wird weiter unten die Rede sein. Die epi- 
sodische F'orm der Legende mag ebenso wie die nähere Aus- 
führung des Gesprächs mit Christus auf Rechnung des katho- 
lischen Bearbeiters kommen; in der Hauptsache gehört sie 
sicher schon den ebionitischen Acten an. 

Anders steht es mit der Angabe der Begräbnissstätte: 
„unter der Terebinthe nahe bei derNaumachie an dem Orte, 
welcher Vatican heisst“ (c. 84) *). Die Naumachie wird auch 
von Pseudo-Linus erwähnt, aber zur Bezeichnung der Richt- 
stätte des Petrus „an dem Orte, welcher Naumachie heisst, 
bei dem Obelisken des Nero auf dem Berge“, ln den nero- 
nischen Gärten auf dem Vatican wurde schon um’s Jahr 200 
das rqonUtov des Apostels gezeigt, ebenso wie das des Paulus 
an der Strasse nach Ostia (Gajus presb. Roman, bei Eus. h. 
e. II, 25). Doch ist darunter sicher noch nicht das Grab des 
Apostels zu verstehen; schon der Ausdruck tqonalov weist 
vielmehr auf die Richtstätte hin, als auf den Ort, wo die hei- 
ligen Märtyrer die Ueberwinderkrone empfingen 2 ). Erst die 


*) vn6 tat' tepdßtv&ov nKratoi- toi' rarnn/ior tii totiov xa/.or uttot 
baxtxävov. 

’) Vgl. auch Platner-Bunsen, Beschreibung der Stadt Rom II, 1 
Seite 52. 
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spätere Tradition hat die Grabstätte mit der Richtstätte iden- 
tificirt '). Das älteste Zeugniss, das uns aufbehalten ist, das 
Kalendarium der römischen Kirche aus der Zeit des Liberius, 
berichtet zum 29. Juni, dass unter dem Consulate des Tuscus 
und Bassus, also am 29. Juni 258 n. Clir., der Leichnam des 
Petrus in den Katakomben, der des Paulus an der Strasse 
nach Ostia beigesetzt worden sei 2 ). Die Beisetzung der hei- 
ligen Leichuame erfolgte also während der valerianischen 
Verfolgung, wenige Wochen vor dem Märtyrertode des römi- 
schen Bischofs Xystus II. (6. August 258). Wo man früher 
die Gräber der Apostel gezeigt habe, wissen wir nicht; ver- 
muthlich kamen die heiligen Reliquien erst damals zum Vor- 
schein, als zahlreiche neue Martyrien den Anlass boten, auch 
den Grabstätten der älteren Blutzeugen eine besondere Ver- 
ehrung zu widmen. Seitdem ruhten die angeblichen Gebeine 
des Petrus bis in’s 4. Jahrhundert in den „Katakomben“, d. h. 
in dem Coemeterium des heiligen Sebastianus in der Thalein- 
senkung (ad catacumhas) an der appischen Strasse, eine halbe 
Stunde vor der alten Porta Appia, der heutigen Porta San 
Sebastiano, dort, wo noch heute San Sebastiano, eine der 7 
Pfarrkirchen Roms, und unweit der Vigna ltondanini, wo sich 
der älteste jüdische Friedhof befindet Bischof Damasus (366 
bis 384), der Restaurator der alten christlichen Heiligthümer, 
schmückte die Stätte in den Katakomben St. Sebastians mit 
einer seiner poetischen Inschriften: der noch erhaltene Wort- 
laut derselben beweist, dass das Grab damals schon leer war 3 ). 

') Vgl. meine Chronologie der römischen Bischöfe S. 49 ff. 

J ) Der Text heiMommsen, über den Chronographen des Jahres 354 
in den Abhandlungen der Köuigl. Sächs. Gesellschaft der Wissenschaften, 
philol.-histor. Classe, Bd. I, 1850, S. 302 t 
1TI Kl. Juli. Petri in catacumhas 

et Pauli Ostense, Tusco et Basso cons. 

3 ) Die Inschrift hei Grnter thesaurns II, 1163: 

Hic habitasse prius sanctos cognoscere debes 
Nomina quisque Petri pariter Pauliqne requiris. 

Discipulos Oriens misit, quod sponte fatemur: 

Sangninis ob meritum Christumqne per astra scquuti 
Aetherios peticre sinus et regna piorum. 

Roma suos potius meruit defendere cives. 

Haec Damasus: vestras referat nova sidera laudes. 
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Zur Zeit des Damasus waren die Gebeine des Petrus bereits 
nach der Basilica S. Petri auf dem Vatican, die des Paulus 
nach der Basilica S. Pauli (San Paolo fuori le mura) vor der 
alten Porta Ostiensis (jetzt Porta San Paolo) übergeführt. 
Nach der Angabe des jüngeren Textes des Buches der Päpste 
(in der Itecension von 687), mit welcher die (freilich ange- 
zweifelten) constantinischen Inschriften übereinstimmen ')> hätte 
Kaiser Constantin der Grosse beide Basiliken erbaut. Obwohl 
der ältere Te£t hiervon nichts weiss, ist die Nachricht nicht 
unglaubwürdig: wenigstens besitzen wir noch ein Rescript der 
Kaiser Valentinian II., Tlieodosius I. und Arcadius aus dem 
Jahre 386, worin sie dem damaligen Stadtpräfecten Sallustius 
auftragen, anstatt der alten Basilika S. Pauli eine neue zu 
bauen 2 ). Hat aber die Paulskirche schon damals längere 
Zeit bestanden (antiquitus iam sacratam basilicam Pauli Apo- 
stoli heisst es in dem Rescript), so wird die Peterskirche auf 
dem Vatican sicher nicht jünger sein. Damasus entwässerte 
den dortigen Friedhof (coemetcrium fontis S. Petri in Vati- 
cano) und leitete die bei den Erdarbeiten entdeckte Quelle 
zu dem von ihm bei der Basilika angelegten Taufbrunnen 
hin 3 ). 

Hiernach haben die Gebeine des Petrus kein volles Jahr- 
hundert, von 258 bis etwa 330 u. Z. , in den Katakomben St. 
Sebastians geruht. Die Bemühungen des Damasus aber, das 

Pie Nachricht, dass auch der Leib des Paulas in den Katakomben 
gernht habe, ist freilich gegen die ältere Tradition, wird aber vom Buch 
der Päpste (s. die Stelle in meiner Chronologie S. 50 ff. aus) der dama- 
sianischcn 'Inschrift wiederholt. ' Bei Abfassung des betreffenden Ab- 
schnittes meiner Chronologie war mir die Inschrift selbst nicht zur Hand ; 
der Wortlaut derselben bestätigt, was dort über die Grabstätte in den 
Katakomben nur vermutliungsweise ausgesprochen ist. 

*) S. die Inschriften bei Platner und Bunsen, Beschreibung der 
Stadt Rom II, S. 50, und dazu die Erörterung S. 88 ff. 

! ) Pas Rescript ist gedruckt bei Baronius ad ann. 380 n. 40 und 
bei Platner und Bunsen a. a. 0. III, t, S. 440 ff. 

3 ) Siehe die damasianische Inschrift bei Baronins ad ann. 384 Pamasi 
18 nnd dazu Platncr-Bunscn II, 50 ff. Pie (alte) Peterskirche auf dem 
Vatican wird übrigens schon zu Ende des 4. oder zu Anfang des 5. Jahr, 
hunderts von Paulinus (ep. XII ad Pammachinm) und Prudentius (Periste- 
phanon hymn. 12) beschrieben. Vgl. Platner- Bunsen II, 1, S. 50, 82 flg. 
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Gedächtniss der älteren Grabstätte zu erhalten, waren ver- 
geblich. Seit dem 5. Jahrhundert galt allgemein das Grab auf 
dem Vatican als der Ort, wo die heiligen Reliquien schon anfäng- 
lich beigesetzt seien. Schon die ältere Recension des Buchs 
der Päpste vom Jahre 530 (der catalogus Felicianus) erzählt, 
dass Bischof Anenclet, der noch von Petrus selbst zum Pres- 
byter geweiht sein soll, die memoria b. Petri auf dem Vatican 
errichtet habe und lässt alle römischen Bischöfe von Linus 
bis Victor (mit Ausnahme des Clemens und Alexander) iuxta 
corpus beati Petri in Vaticanum bestattet werden. In der 
Lebensbeschreibung des Petrus heisst es daher hier, er sei 
bestattet worden „an der Aurelischen Strasse im Apollotempel 
an der Stätte, wo er 'gekreuzigt ward, beim neronischen Palast 
auf dem Vatican, im Triumphalgebiet an der Aurelischen 
Strasse“ *). Dagegen wird die ältere Nachricht von der Bei- 
setzung des Petrus ad catacumbas unter Bischof Xystus II. 
mit der Angabe vertauscht, dass einer der nächsten Vorgänger 
des Xystus, Cornelius, die Leiber des heiligen Petrus und 
Paulus aus den Katakomben aufgehoben und jenen an der 
Stätte, wo er gekreuzigt ward, im Apollotempel auf dem mons 
aureus im vaticanischen Palaste des Nero bestattet habe 2 ), 
während der Leichnam des Paulus von der heiligen Lucina 
in praedio suo an der Strasse nach Ostia an der Stätte seiner 
Enthauptung beigesetzt worden sei 3 ). Es wäre vergebliche 

') Qui et sepultus est Via Aurelia in templo Apollinis iuxta locum 
ubi crucifixus est iuxta palatium Neronianmn in Vaticanum in territorio 
triumphali Via Aurelia. 

J ) Die syrische Predigt des Simon Repha in der Stadt Rom (bei Cu- 
reton Ancient Syriac documents p. 40 deT englischen Uebersetznng) 
lässt der Nachfolger des Petrus im römischen Bisthume, der hier Ansus 
(vielmehr Linus) genannt wird, die Leichname beider Apostel des Nachts 
anfheben und begraben, und fügt sofort die Notiz hinzu, dass daselbst 
eine Kirche gebaut worden sei. Nach den griechischen Menäen zum 
15. April hätten dagegen zwei von den Aposteln bekehrte Matronen, Ba- 
silissa und Anastasia, für die Bestattung der Leichname Sorge getragen. 
Sie sollen dafür (unter Nero) ergriffen und hingerichtet worden sein. 
Vgl. Baronins martyr. Roman, zum 15. April. Acta SS. April. T. II, 
p. 372. 

•■') Hic temporibus suis rogatus a ijnadam matrona Corpora apostolorum 
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Mühe, den Widerspruch lösen zu wollen, in welchen der Ver- 
fasser des Papstbuches sich durch seine eigenen Angaben 
verwickelt. 

Aber auch unsere Acten des Petrus und Paulus haben in 
ihrer Weise versucht, die verschiedenen Angaben über die 
Grabstätte des Apostelfürsten unter einander auszugloichen. 
Sie erzählen, die Leichname der beiden Apostel seien 1 Jahr 
und 6 (oder 7) Monate in den Katakomben an der Via Appia 
beim dritten Meilensteine aufbewahrt worden, bis die für sie 
bestimmten Grabstätten, für Petrus auf dem Vatican in der 
Naumacliie, für Paulus an der Strasse nach Ostia, vollendet 
waren. Die Beisetzung und Bewachung in den Katakomben 
aber wird mit dem durch ein Erdbeben verhinderten Versuche 
angesehener Orientalen motivirt, die heiligen Gebeine zu 
entführen '). Die Zeit, in welcher dies geschehen sei, wird 
nicht näher angegeben. Dieselbe Geschichte begegnet uns 
auch bei Gregor dem Grossen, nach welchem der Entfüh- 
rungsversuch unmittelbar nach der Passion der beiden Apostel 
stattgefunden haben soll 2 ). Offenbar weist diese Erzählung 

beati Petri et Pauli de catacumbis levavit noctu. Primnm quidem eorjms 
beati Pauli acceptum beata Lucina posuit in praedio suo Via Ostensi iuxta 
locum ubi decollatus est. Beati Petri apostoli accepit corpus beatus Cor- 
nelius episcopus ot posuit iuxta locum ubi crucifixus est inter Corpora 
sanctorum in templum Apollinis in monte aareo in Vaticanum Palatii 
Neronis. 

’) Die Pariser Handschriften lesen hier übereinstimmend mit dem 
Lateiner: rä 8i ttöv äyUov nnoaröhov aoi/utra awißt] itxo imv draxoXi- 
xotr tov xoxuorti nvxti fV t ij avnxoXi;. iyivexo 9t otiotto* ftiytt* 

tr tt; 7 r 6 X.tr xni Sottuorrte oi JUtoi rrliv Potftaiav xaTt/xtßov avrotrs (r nö 
ieyoftt'np Karuxovußns ö 8 tö rjy,' Hzmim riji noXtote tqvtov iu/.iov xrixil (rf vhi%- 
ihjaav rri oriuaxa rrör ayltov tviavTÖv iva xai fujvas t£, fft/.pi tov xriath'ini nr- 
roJi rö.Tors tf oli ct ZT ott ftforjiT. xni tÖ ff Ti' tov ayiov lh'rpov aiöfia tit Tov 
flrtuxtd'ov TOTiov 7T?.r;otov tov vnvnn/iov oftö 8 o£>i* xni vm'Mv ttvixXHhj, 
tö 8e tov nyiov IJnvXov eh tt)v BorijOiav ö 8 öv dnö /uXitov 8 vo rfji nöhnot. 
Der Venctianer Text bietet eine etwas andere Fassung. Er lässt sowohl 
den Namen Katakomben für die Stätte am dritten Meilenstein von der 
Stadt, als dio Erwähnung der Via Appia weg (t dm Xnßörrre nrrovt oi 
‘Pio/mioi iih,x«r nvrovt (>’ tottot trzrö niXtvir rototr riji 7 toX.tr« i.) und er- 
wähnt auch zum Schlösse die Grabstätten nicht noch einmal. 

2 ) Gregorii Magni cp. IV, 30 (ad Constantinam Augnstam Opp. T IT, 
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auf die oben angeführte damasianische Inschrift bei den Ka- 
takomben St. Sebastians zurück und ist lediglich aus Miss- 
verständniss derselben entstanden. Sie kann also nicht früher 
als in den letzten Jahren des 4. Jahrhunderts entstanden sein; 
wahrscheinlich ist sie aber auch nicht viel jünger. 

Wir lesen dieselbe in etwas anderer Gestalt noch einmal 
in dem in syrischer Sprache erhaltenen Martyrium des 
Scharbil, frühestens aus dem Ende des 4., wahrscheinlich 
aber erst aus dem 5. Jahrhundert (bei Cureton, Ancient 
Syriac Documents p. 61 sq. der englischen Uebersetzung), wo 
sie in die Zeit des römischen Bischofs Fabianus (236 — 250) 
verlegt wird. Motivirt wird sie hier durch eine in Rom aus- 
gebrochene Hungersnotli. Das Volk verlangt vom Prätor (um 
den Zorn der Götter zu stillen) die Austreibung der Fremd- 
linge. Diese erbitten sich die Erlaubniss, die Gebeine ihrer 
Todten mitnehmen zu dürfen, und heben die Gebeine der 
beiden Apostel Simon Kepha und Paulus (als ihrer Lands- 
leute) auf, um sie mit sich zu nehmen. Das Volk weigert 
sich, sie her zu geben, und wird darin durch ein wunderbares 
Ereigniss unterstützt. Als man nämlich die Reliquien aufzu- 
heben versucht, entsteht ein grosses Erdbeben, welches erst 
aufhürt, als man sie wieder an ihre Stelle setzt, sich aber 
eben so oft, als man den Versuch erneuert, wiederholt. Ueber 
dieses Wunder erstaunt, kommen Juden und Heiden zum 
Bischof Fabianus und bekehren sich. — Die Erzählung gehört 
wohl ursprünglich au den Schluss der syrischen Predigt des 
Petrus in Rom, welche (p. 4t der engl. Uebersetzung) jetzt 
sehr abrupt mit der Erwähnung einer Hungersnotli schliesst, 
die lange Zeit nach Nero, „als die Priesterweihe in Rom und 


p. 710 ed Benedict): de corporibns vero beatorum apostolorum quid ego 
dicturus sum, dum constet, qnia eo tempore, quo passi sunt, ex Oriente 
fideles venerunt, qui eorum corpora sicut civium snornm repetcrent? Quac 
dacta usque ad secundnm Urbis milliarinm in loco qui dicitur Calacumbas 
collocata sunt. Sed dum ca oxinde levare omnis eorum multitudo convc- 
niens niteretur, ita eos vis tonitrui atque fulguris nimio metn terrnit atqne 
dispersit, nt talia denuo nnllatenus attentare praesumerent. Tune autem 
exeuntes Romani eorum corpora qui hoc ex domini pietate meruerunt leva- 
vernnt, et in locis quibns nunc sunt condita posuernnt. 
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Italien fortgepflanzt war“, in Rom ausgebrochen sei. Mit den 
Acton des heiligen Scharbil (Sarbelius), dessen Martyrium in 
die Zeit Trajans verlegt wird (vgl. auch Martyrol. Roman, 
zum 29. Januar), hat sie ursprünglich in keiner Verbindung 
gestanden, sondern wird mit denselben nur äusserlich in Zu- 
sammenhang gebracht, indem der Bischof Barschamya (Bar- 
simäus) von Edessa, der in den Acten als Bekehrer des 
Scharbil erscheint, auch wieder in die Zeit des Fabianus, 
also in die decianische Verfolgung hinabgerückt wird (vgl. 
auch das Martyrium des Barschamya bei Cureton a. a. 0. 
p. 72 der engl. Uebersetzung). Von einer Beisetzung der 
heiligen Gebeine in den Katakomben ist hier nicht die Rede, 
doch ist das Stillschweigen hierüber sicher kein Beweis grös- 
serer Ursprünglichkeit. Den syrischen Schriftsteller interessirte 
nicht sowohl die römische Begräbnisstätte der beiden Apostel, 
als der durch ein Wunder vereitelte Versuch, die Reliquien 
von Rom zu entfernen. Ist aber die Darstellung in den Acten 
des Petrus und Paulus die ursprüngliche, so wird sich die Entste- 
hung der ganzen Erzählung einfach aus dem Streben erklären, 
die aus der damasianischen Inschrift bekannte Beisetzung der 
heiligen Gebeine in den Katakomben mit der seit Mitte des 
4. Jahrhunderts herrschend gewordenen Tradition, welche den 
Petrus auf dem Vatican, den Paulus an der Strasse nach 
Ostia beerdigt werden lässt, zu vereinbaren, und zugleich das 
in der Inschrift hervorgehobene Anrecht Roms auf die 
heiligen Reliquien gegenüber etwaigen Ansprüchen der Orien- 
talen auf die Leiber ihrer Landsleute näher zu begründen. 
Jedenfalls ist also die Erzählung in unseren Acten erst von 
dem jüngsten Redactor hinzugefügt '). 


') Merkwürdig ist übrigens, dass die syrische Schrift das mit den 
Reliquien der beiden Apostel geschehene Wunder in die Zeit des Fabianus, 
also des unmittelbaren Vorgängers jenes Cornelius verlegt, unter dem 
das Buch der Päpste die heiligen Leichname aus den Katakomben auf- 
heben lässt. Man könnte hiermit das Jahr und die 6 Monate combiniren, 
welche die Reliquien nach unseren Acten des Petrus und Paulus in den 
Katakomben aufbewahrt worden sein sollen. Die Sage hätte dann er- 
zählt, dass während der Verfolgung des Decius, gegen Ende des Episco- 
pats des Fabianus, die heiligen Leiber zeitweilig in den Katakomben 
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Wie diese Geschichte, so gehört aber auch die mit ihr 
zusammenhängende Nachricht über die „Begräbnisstätte“, die 
ebenfalls jünger als die Zeit des Damasus sein muss, dem 
jüngsten lledactor an. Ursprünglich war hier ebenso wie bei 
Pseudo-Linus sicher nur die Marter stätte genannt. 

Aber auch die Bezeichnung der Richtstätte „unter der 
Terebinthe bei der Naumachie an dem Orte, welcher Vatican 
heisst“, gehört schon den katholischen Acten an. Denn 
sie vorräth bereits den Einfluss der katholischen Sage, welche 
die römischen Geschicke des Apostelfürsten in die Zeit des 
Nero herabrückte. Die Ortsbestimmung ist dieselbe, welche 
schon der römische Presbyter Cajus für das xqonalov giebt 
ln den neronischen Gärten auf dem Vatican war die Stätte, 
an welcher nach Tacitus (ann. XV, 44) die Opfer der nero- 
nischen Christenverfolgung gemartert wurden. Es waren die 
ehemaligen Gärten der älteren Agrippina, die Nero von seiner 
Mutter orerbt hatte: sie erstreckten sich von der Höhe des 
Berges den Abhang liiuab bis nahe zum Ufer des Tiber hin '). 
Hier war die Stätte, wo Kaiser Gajus den nachmals gewöhn- 
lich nach Nero benannten, von Nero im Jahre vor dem Brande 
der Stadt umgebauten Circus Vaticanus errichtete (vgl. Tacitus 
ann. XIV, 14. Plin. hist, nat XXXVI, 11, 74). Dieser Circus 
des Nero und seine Umgebung ist unter der „Naumachie“ 
gemeint, welche unsere Acten übereinstimmend mit Pseudo- 
Linus erwähnen. Derselbe Name kommt für die bezeichnete 
Stätte noch im 8. Jahrhunderte vor 2 ). Auch sonst wird uns 

beigesetzt, unter Cornelius aber, dem Nachfolger Fabians, nach den 
Stätten, wo man sie noch heute aufbewahrt, übertragen worden seien. 
Freilich steht die Erzählung auch so mit dem ältesten auf uns gekom- 
menen Berichte im liberianischen Kalendarium im Widerspruch. 

') Vgl. über die Gärten und den Circus des Nero Platner und Bun- 
sen a. a. 0. II, 1, S. 13 ff. 

J ) Platner und Bunsen II, 1, S. 39. Naumachien werden im kai- 
serlichen Rom verschiedene erwähnt. So die Naumachie des Cäsar, in 
„der kleinen Codeta“ am Fusse des Janiculus nahe am Tiber (Suoion. 
Caes. 39, vgl. Martial. epigramm. über ep. 28), wohl identisch mit der 
Nanmachie des Augustus in den Gärten des Cäsar, welche aus der von 
Augustus angelegten Aqua Alsietina gespeist wurde und wohl zwischen 
der heutigen Kirche S. Francesco a Ripa und S. Cecilia in Trastevere 
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mehrfach berichtet, dass in den Amphitheatern ltoms, die zu 
diesem Zwecke unter Wasser gesetzt werden konnten, See- 
gefechte yeranstaltet wurden '). Der „Obelisk des Nero auf 
dem Berge“, dessen Pseudo-Linus gedenkt, ist der berühmte 
Obelisk, der noch heute auf der Piazza S. Pietro steht und 
damals den Circus des Nero zierte. Gajus Caligula liess ihn 
aus Heliopolis kommen und auf dem vaticanischen Hügel 
aufstellen: im Jahre 1586 wurde er von seiner alten Stelle 
bei der Sacristei von St. Peter, wo noch jetzt ein Stein mit 
Inschrift die Stätte bezeichnet, auf Befehl Sixtus’ V. durch 
den Baumeister Domenico Fontana entfernt und in der Mitte 
des Platzes vor der St. Peterskircho aufgestellt. Ueber die 
„Terebinthe“ auf dem Yatican ist nichts Näheres bekannt. 
Im späteren Mittelalter beschrieb man sie als eine mächtige 
Burg mit hohen Thürmen 2 ). 

Die Ortsbezeichnungen im Buche der Päpste stimmen zum 
Theil mit diesen Angaben überein; doch scheint hier noch 
eine andere Tradition neben her zu laufen, die noch heute in 
der Kirche S. Pietro in Montorio, auf der Höhe des Janiculus 
an der alten aurelischen Strasse, unweit der Porta S. Pancra- 
zio (der alten Porta Aurelia) fixirt ist. Wäre dieselbe besser 
bezeugt, so könnte man versucht sein, sie für die ältere zu 
halten und mit der alten ebionitischen Petruslegeude in Ver- 


zu suchen ist (Platner- Bansen III, 3, S. 579). Baronius (annal. ad 
ann. 69 n. 18) will die in unseren Acten erwähnte Naumachie mit dieser 
Nanmaehie des Augustus identificiren. Verschieden davon scheint das 
stagnum Agrippae zu sein, wo Nero einst auf Schiffen ein verschwende- 
risches Gastmahl gab (Tacit. ann. XV, 37; vgl. Cassius Dio LXU, 15): 
dasselbe lag nach Platner-Bunsen III, 3, S. 126 bei den Thermen Agrip- 
pa’s auf dem Marsfelde. Auch stagna Neronis Anden wir erwähnt, in der 
Nähe des Stadiums des Domitian auf der heutigen Piazza Navona (Mar- 
tial. epigr. über ep. 2. 2S). Einer Naumachie Domitians gedenkt Sneton 
(Domitian 5, vgl. c. 4); Domitian liess dieselbe nach der Angabe des 
Biographen am Tiber ausgraben. Bunsen (Platner-Bunsen III, 1 75 ff.) 
sucht dieselbe auf dem Marsfelde bei der heutigen Piazza della Scrofa, 
also unweit des Stadiums Domitians. 

') Dies war z. B. in dem amphitheatrum Flavii (dom Colosseum) 
der Pall, vgl. Platner-Bunsen III, 1, 319 ff.). 

3 ) Platner-Bunsen II, 1, S. 40. 
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bindung zu setzen, vermuthlich verdankt sie aber nur einem 
Missverständnisse ihre Entstehung *). 

Sicher geht die seit dem Anfänge des 3. Jahrhunderts 
bezeugte Tradition über die Richtstätte des Apostelfürsten 
auf dem vaticanischen Berge, in den Gärten und heim Circus 
des Nero, unweit des Obelisken, lediglich auf das, was über 
die Stätte der neronischen Christenverfolgung bekannt war, 
zurück. Die Sage hat also einfach die Todesstätto des Petrus 
eben dahin verlegt, wo einst unter Nero zahlreiche Christen 
unter ausgesuchten Martern gemordet wurden. 


') Unter dem neronischen Palaste auf dem Vatican kann, -wenn hier 
keine Verwechselung mit dem goldenen Hause des Nero stattgefunden 
hat, nur entweder das Gartenhaus, welches Seneca (de ira III, 18) er- 
wähnt, oder gradezu der Circus des Nero gemeint sein, der im Mittel- 
alter wirklich palatium Neronis hiess, vgl. Becker, römische Alterthiimer 
I, 671. Das territorium triumphale ist die Gegend um die Via Trium- 
phalis, welcho am nordöstlichen Abhänge des Vatican ungefähr in der 
Richtung des jetzigen Weges von Porta di Castello längs der Befestigung 
nach Porta Angelica und von da zum Pons Triumphalis lief (Platner- 
Bunsen II, 1 S. 7 ff.) Der Apollotempel auf dem Vatican wird von kei- 
nem Alten erwähnt; ihn in dem alten Heiligthume wieder finden zu wol- 
len, in welchem noch zu Ende des 4. Jahrhunderts unmittelbar neben der 
Basilika von St. Peter der Dienst der Cybele gepflogen wurde (Platner- 
Bunsen II, 1 S. 22 ff.), ist eine ziemlich gewagte Vermuthung. — Dagegen 
scheinen die Via Anrelia nnd der Mons Aureus auf eine ganz andere 
Localität zu führen. Zu S. Pietro in Montorio wird noch heute die Stätte 
gezeigt, wo Petrus gekreuzigt worden sein soll. Die Tradition lässt, 
wohl sicher ohne allen Grund, auch diese Kirche an der alten Anrelischen 
Strasse von Constantin dem Grossen erbaut worden sein. Aber sie ist 
erst seit ihrer neuen Erbauung im Jahre 1500 dem heiligen Petrus ge- 
weiht: früher hiess sie S. Maria in Castro Aureo von einer nahebei gele- 
genen mittelalterlichen Burg. Die Via Aurelia, deren das Buch der 
Päpste gedenkt, scheint froilich in diese Gegend zu weisen, vermuthlich 
ist dies aber nur eine Verwechselung mit der Via Aurelia nova auf dem 
Vatican, die schon zu den Zeiten der Antonine bestand, und von dem Pons 
Aelius etwa in der Richtung des Borgo nuovo und Borgo vecchio nach 
dem heutigen Platze von St. Peter lief (Platner-Bunsen II, 1 S. 9 fl.)- 
Diese neue aurelische Strasse entspricht genau den anderweiten Angaben 
über die Richtstätte des Petrus „in den Gärten des Nero, im Circus, beim 
Obelisken". Dann wird aber wohl auch der Mons Aureus nur aus Ver- 
wechselung des goldenen Hauses des Nero bei den nachmaligen Titusthermen 
mit dem Gartcnpalast auf dem vaticanischen Berge hervorgegangen sein. 
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Die Nachricht über die Richtstätte des Paulus geht 
natürlich wie Alles, was sich in unseren Acten auf den Hei- 
denapostel bezieht, auf die katholische Tradition zurück. Die- 
selbe bezeichnet mit grösster Einstimmigkeit die Stätte auf 
dem Wege nach Ostia, wo am 29. Juni 258 nach dem Zeug- 
nisse des ältesten römischen Kalendariums die Gebeine des 
Paulus beigesetzt wurden. Der Venetianer Text hat hier 
übereinstimmend mit dem Lateiner c. 80 nur die Notiz: xal 
o n&v ITavXog txnsTfirj&ri ri\ v xfya/.rjv tv rrj \)rtxi\a(a ödot. Da- 
gegen melden die Pariser Handschriften, welche hier die Ge- 
schichte von dem Schleier der Perpetua einschieben, dass 
Paulus 3 Meilen weit von der Stadt in Ketten zur Richtstätte 
geführt und dort bei der Hufe, welche den Namen Aquae 
Salviae führe, nabe hei dem Fichtenbaume, enthauptet worden 
sei '). Dieselbe Stelle wied auch von Gregor dem Grossen 2 ) 
und von der späteren Tradition genannt. Schon zu Gregors 
Zeit stand hier die Kirche S. Pauli ad Aquas Salvias; jetzt 
erblicken wir hier links von der alten Via Ostiensis in einem 
feuchten Thale die berühmte Abtei alle tre fontanc oder ad 
Aquas Salvias, wo sich 3 Kirchen nahe bei einander erheben. 
Eine derselben ist S. Paolo alle tre fontane, an dem Orte, 
wo nach der Legende Paulus den Märtyrertod erlitt. Nach 
der Sage, die an ihren Namen sich knüpft, that der Kopf des 
Paulus hei der Hinrichtung drei Sprünge : an den drei Stellen, 
wo er die Erde berührte, sprudelten drei Quellen hervor ;! ). 


') ttnuyouivov <fi tov Jlro'Aov wart «tiroV «noxtifttkto&ijrni , nno rijs 
7jolf«K <‘X9‘ ftiiftüv Toiioy , ij v ßiittgoifia/Liioi . . . jJJitxnfalmnv di ttuioy 
flg pittoccv xni.oufift'tix icxxovni JSiiißtag nkqaiav tov divdgov tov arQoflilov. 

5 ) Gregor. Magn. epist. XIV, 14 ad Felicem subdiaconum (Opp. ed. 
Benedict. Tom. II, p. 1273): utile iudicamns eandem massam quae aquas 
Salvias nuncupatur cnm omnibus fundis suis ete. Idcirco Experientiae 
tuae praccipimus, ut suprascriptam massam aquas Salvias cum praeno- 
minatis omnibus fundis suis... de brevibus suis delere debcat ac auferre 
et cnncta ad nomen pracdictac ecclesiae beati Pauli apostoli tradere. 

3 ) Acta SS. Jun. Tom. V p. 435: Similiter et Sanctus Paulus decol- 
IatuB hie esse traditur Via Ostiensi, loco Ad guttam iugiter manan- 
tem dicto; qui fortassis post caedcm Pauli, quia plures ibi salutem con- 
sequebantur iniirmi, Ad aquas Salvias, nunc vero Ad tres fontes 
quos exstitisse ferunt a terno capitis decuBsi saltu. An derselben Stelle 
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Die Quellen werden noch heute gezeigt: sie sind mit Marmor 
und Säulen von Verde antico geschmückt: an der ersten von 
ihnen steht die Kirche. In der Kirche zeigt man eine vom 
Cardinal Pietro Aldobrandini dahin gebrachte Säule von 
weissem Marmor, an welche Paulus vor seiner Enthauptung 
gebunden worden sein soll, um gegeisselt zu werden '). Die 
Stelle, an welcher sich die Abtei alle Tre Fontane erhebt, ist 
noch 1 Meile weiter als die Kirche S. Paolo fuori lo mura, 
welche Constantin über dem Grabe des Apostels erbaute: die 
Richtstätte und das Grabmal des Paulus sind also von der 
Tradition zwar beide an die Strasse nach Ostia, aber an ver- 
schiedene Stellen verlegt worden. Die Angaben des bezeich- 
neten Einschiebsels im Pariser Texte der Acten zeigen übri- 
gens eine bemerkenswertho Verwandschaft mit der Nachricht 
über die Grabstätte oder vielmehr Richtstätte des Petrus. Wie 
diese „bei der Terebinthe“, so soll die ltichtstätte des Paulus 
„bei dem Fichtenbaum“ sich befunden haben 2). Auch über 
diesen Fichtenbaum schweigen alle anderen älteren Quellen. 
Vermuthlicli dienten beide Bäume zu einer Zeit, in welcher 
über den Richtstätten der Apostel noch keine Kirchen sich er- 
hoben, den Gläubigen als Merkzeichen, wenn man nicht gar 
in ihnen jene tqonaTa der beiden Apostel wieder erkennen 
will, von donen um’s Jahr 200 der römische Presbyter Cajus 
redet. 

Die spätere Tradition hat die Tendenz unserer Acten, 
die beiden Apostel gemeinsam leiden und sterben zu lassen, 
noch weiter durchgeführt. Obwohl die Verschiedenheit der 
Marterstätten einmal gegeben war, so sollten beide doch 


(ad guttam iugiter manantem) sollen auch der heilige Zeno and 10203 
andere Heilige gemartert worden sein (Beda, Ado, Usuard, Martyrologium 
Roman, zum 9. Angust). 

') Vgl. Platner-BnnBen III, 1, S. 458 ff. Die Kirche SanlaMaria 
in Traspontina auf dem Vatican an der Via del Borgo Nuovo enthält so- 
gar zwei Säulen: an der einen soll Petras, an der andern Paulus gegeis- 
selt worden Bein. 

5 ) Man vergleiche übrigens hierzu auch die Nachricht bei Pseudori- 
genes (Philosophumena VI, 20), nach welcher der Magier Simon unter 
einer „Platane" gesessen und gelehrt haben soll. 
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wenigstens einen Theil des Todesweges noch gemeinsam zn- 
rückgelegt haben. Sie werden — so wird erzählt — gemein- 
sam zur Porta Trigemina hinausgeführt •). Als sie an dio 
Stelle kommen, wo ihre Wege sich scheiden, nehmen sie von 
einander Abschied durch den Bruderkuss 2 ). Auch diese 
Stätte wird noch heute , unwoit des Kirchleins Domine quo 
vadis an der appischcn Strasse gezeigt. Freilich darf inan 
diese Legende mit dem Auge des Topographen nicht prüfen: 
denn der Weg nach Ostia führt vom mamertinischen Kerker 
am Kapitol in einer ganz anderen Richtung als der Weg zum 
Vatican: dio Via Appia aber wird auf keinem dieser Wege 
berührt. 


') Vgl. Sanctorius in Actis SS. Jun. VI, 2, p. 33. Baronius annal. ad 
ann. 69 n. 9. Die Porta Trigemina ist die Porta Ostiensis (die heutige 
Porta San Paolo), an welcher früher Almosen an die Bettler ausgetheilt 
za werden pflegten. 

3 ) Vgl. Baronius annal. ad ann. 69 n. 10. 
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Die gnostischen Acten des Petrus und des Paulus. 


Häretische Acten des Petrus, welche bei Gnostikern und 
Manichäern in Gebrauch waren, erwähnen verschiedene Kir- 
chenväter seit dem 4. Jahrhundert, überall in Verbindung mit 
den häretischen Acten des Andreas, Johannes und Thomas '). 
Auch häretische Acten des Paulus kommen vor 2 ). Innocenz 
von Rom schreibt in dem Briefe an Exuperius die Acten des 
Petrus einem gewissen Leukius (Lucius) zu; Photios berichtet 
uns weiter, dass es ein Buch unter dem Titel tmv dnomohnv 
7 TtQ(odoi gab, welches die Acten des Petrus, Johannes, An- 
dreas, Thomas und Paulus enthielt und als Verfasser einen 
gewissen Leucius Charinus nannte. Daneben erfahren wir 
auch von einer im Gebrauche des Manichäers Agapios befind- 
lichen Sammlung unter dem Titel twv doiSsxa oltto- 

(frokm’, welche vermuthlich mit dem angeblichen Werke des 
Leucius Charinus identisch war 3 ). Dieser Leucius Charinus, 
dessen die Kirchenväter häufig als eines Gnostikers oder Ma- 
nichäers gedenken, ist nur der sagenhafte Repräsentant dieser 


') Philastr. haer. 8$. Angustin, c. Adimant. 17. Innocentius von Rom 
epist. 6 ad Exuperium bei Coustant p. 789 sq. Gelasius de libris reei- 
piend. 6, 5. Photins bibl. cod. 114. 

J ) Philastr. 1. c. Photins 1. c. 

3 ) Photius bibl. cod. 179. 
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ganzen weitschichtigen, aber sicher nicht von einem einzigen 
Verfasser lierriihrenden Literatur. Er wird auch als Verfasser 
gnostischer Evangelien und anderer apokryphischer Schrift- 
stücke genannt. 

Ueherreste dieser gnostischen Apostelacten sind in den 
verschiedensten Redactionen noch auf uns gekommen '). Ihr 
ursprüngliches Gefüge ist selten oder nie völlig unversehrt 
bewahrt. An den gnostischen Legenden fand auch das katho- 
lische Volk grosses Gefallen; um so dringender aber schien 
das Bedürfniss zu sein, dieselben in castigirten Ausgaben zu 
verbreiten, in welchen alles, was einem katholischen Ohre 
anstössig klang, mehr oder minder sorgfältig ausgemerzt war. 
Dennoch sind auch in diesen katholischen Bearbeitungen 
immer noch genug Spuren des gnostischen Ursprungs übrig 
geblieben. 

Von den Acten des Paulus und der Thekla, welche nach 
dem Zeugnisse Tertullians (de baptism. 17) von einem Pres- 
byten in Asien „aus Liebe zu Paulus“ geschrieben wurden, 
dürfen wir hier völlig absehen. Ihr ursprünglich gnostischer 
Character ist nicht zu bezweifeln und blickt auch noch aus 
dem gegenwärtig erhaltenen Texte deutlich hervor (bei Tischen- 
dorf acta apostolorum apocrypha p. 40 ff.). Aber mit der 
unter dem Namen des Leucius Cliarinus verbreiteten Samm- 
lung gnostischer Apostelgeschichten stehen sie in keinem Zu- 
sammenhang. Anders ist von den Acten des Petrus und 
des Andreas im Barbarenlande und den Acten des 


') Die Tischendorf sehe Sammlung der acta apostolorum apocrypha 
(Leipzig 1851) enthält nur einen geringen Theil dieser ansgebreiteten Li- 
teratur, obwohl mit Ausnahme der Acten des Petrus und Paulus und der 
acta Thaddmi sämmtliche dort aufgenommenen Stöcke gnostischen Ursprungs 
sind. Dieselben behandeln die Geschichten des Andreas, Matthäus, Phi- 
lippus, Bartholomäus, Thomas, Johannes, Barnabas und die Acten des 
Paulns und der Thekla. Einige Nachträge hat Tischendorf in seiner 
Sammlnng apokrypher Apokalypsen (Leipzig 1866) gegeben. Fragmente 
der acta Johannis hat Thilo gesammelt (Halle 1847). Weitere Ueber- 
reste sind in den apostolischen Geschichten des Psendo-Abdias und in 
den unter dem Namen dos Simeon Metaphxastes überlieferten Lebensbe- 
schreibungen der Apostel erhalten. Anderes ist in älteren Sammelwerken 
zerstreut oder harrt noch immer der Herausgabe. 
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Paulus und Andreas zu urtheilen. Beide sind bisher nur 
bruchstücksweise veröffentlicht ‘). Die Acten des Petrus und 
Andreas lassen beide Apostel in den Ländern am schwarzen 
Meer das Evangelium predigen, und stehen in Zusammenhang 
mit den „Acten des Andreas und Matthäus unter den Men- 
schenfressern“. Wie es scheint, wios die Legende dem apo- 
stolischen Bruderpaare bei der Aposteltheilung die Länder am 
Pontus zu. ln Sinope zeigte man den Lehrstuhl des Andreas 
von weissen Steinen; die dortige Localsage liess den Apostel 
in Gemeinschaft mit Petrus von Jerusalem nach Sinope reisen 2 ). 
Auch sonst weiss die Tradition von der Wirksamkeit des An- 
dreas in jenen Gegenden viel zu erzählen r ). Aber auch die 
Sage, welche den Petrus in die Küstenländer des schwarzen 
Meeres führt, ist uralt. Ausser der Adresse des ersten petri- 
nischen Briefes, welche an die zerstreuten Fremdlinge in 
Pontos, Galatien, Kappadokien, Asien undjBitbynien gerichtet, 
ist, verdient besonders die syrische „Lehre der Apostel“ (bei 
Cureton, Ancient Syriac Documenta p. 33 der englischen 
Uebersetzung) Beachtung, welche dem Petrus ausser Antiochia, 
Syrien und Kilikien auch Galatien und Pontos als Missions- 
gebiet zutheilt. Die Schrift stammt in ihrer gegenwärtigen 
Gestalt frühestens aus der zweiten Hälfte des 4. Jahrhunderts, 
geht aber auf eine alte judenchristliche Quelle zurück. Wäh- 
rend die Zwölf in Jerusalem für die ganze Kirche Gesetze 
und Verordnungen geben, erscheint Paulus ebenso wie Timo- 
theus nur als ihr Beauftragter, der ihre Befehle überbringt 
Ebenso ist bei der Vertheilung der Länder unter die verschie- 
denen Apostel für Paulus kein Platz. Die Hauptstätten seiner 


') acta Petri et Andrea« bei Tischendorf Apoc&lypses apocrvphae 
p. 161 Bq. Von den koptisch erhaltenen acta Fanli et Andreac haben 
Zoega (catal. codd. coptieor. p. 230) und Dnlanrier (Fragments tra- 
dnits du Copte p. 28 Bq.) Proben mitgetheilt. 

J ) Epiphanias Monachns ed. DresBei (1843) p. 47 aq. Menaa Graco- 
corum zum 30. November. 

h ) Ausser den Acten des Andreas und Matthäus vgl. noch Origenes 
bei Ensebios h. e. III, 1. Abdias hist, apostol. III, 5 ff. Psendo-Dorothens 
in der Bonner Ausgabe des Chron. Pasch. II, p. 136. Menaa Gracoram 
a. a. 0. 
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Wirksamkeit werden tlieils dem Petrus, theils dem Johannes 
zugewiesen, Paulus aber geht völlig leer aus, obwohl doch 
selbst Apostelschüler wie Marcus, Lucas, Aggäus ihr beson- 
deres Loos erhalten. Die Ursprünge der pontischen 
Petrussage sind aller Wahrscheinlichkeit nach ebenfalls 
nicht in gnostischen, sondern in judenchristlichen Kreisen zu 
suchen, auf welche wenigstens die von ihr untrennbare An- 
dreassage und überhaupt die ganze Legende von der Apostel- 
theilung mit ziemlicher Bestimmtheit zurückweist. Dagegen 
scheint die Sage, welche den Paulus mit Andreas in Ver- 
bindung bringt, bedeutend jünger zu sein. So lange uns die 
Acten des Paulus und Andreas noch nicht vollständiger vor- 
liegen, ist freilich ein sicheres Urtheil über ihre Entstehung 
nicht möglich. Doch scheinen sie bereits die nachmals den 
Pilatusacten als zweiter Theil eingefügte Schrift über die 
Hadesfahrt Christi vorauszusetzen; jedenfalls stehen sie mit 
der Andreassage nur in sehr loser Verbindung und sind ohne 
sonstigen Halt in der Tradition. Vermuthlich hat ein Spä- 
terer, welcher die Acten des Petrus und Andreas bereits vor 
sich hatte, dieselben in der Voraussetzung erdichtet, dass, 
wo Petrus eine Rolle spiele, auch Paulus nicht fehlen dürfe. 

Mit der pontischen Petrussage steht die römische ur- 
sprünglich in gar keinem Zusammenhang. Wie aber jene, so 
bot auch diese für die gnostischen Legendenschreiber einen 
willkommenen Stoff. Die von den Kirchenvätern häufig er- 
wähnten gnostischen Petrusacten hatten, wie es scheint, mit 
der pontischen Legende nichts gemein, sondern schmücken 
lediglich die römische Petrussage nach gnostischem Geschmack 
weiter aus. Augustinus theilt aus den gnostischen Acten des 
Petrus mit, dass nach ihnen die paralytische Tochter des 
Petrus durch die Gebete des Vaters geheilt, die Tochter des 
Gärtners aber auf das Gebet des Petrus gestorben sei '). Die 


') contra Adimant. 17 (Opp. T. VIII p. 139 ed. Benedict.): in illo 
ergo libro, ubi apertissime Spiritus sanctus quem dominus consolatorem 
promiserat venisse declaratur, legimus ad sententiam Petri cecidisse ho- 
mines et mortnos esse virum et uxorem qui mentiri ausi erant spiritni 
sancto (Act. 5, 1 — 11). Quod isti (Maniebtei) magna ccccitate vitnperant, 
cum in apocryphis pro magno legant et illod quod de apostolo Thoma 
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Legende von der Petronilla, wie die Tochter des Petrus ge- 
heissen haben soll, ist aber in Rom localisirt '). Zweifelhafter 
ist der Ursprung der Erzählung bei Clemens Alexandrinus, 
nach welcher Petrus seine Gattin auf ihrem Todeswege mit 
den Worten ermutigt: „Gedenke des Herrn“ 2 ). Aus den 
katholischen ttqcc^sic JHtqov xui Jlavi.ov wie Hilgenfeld an- 
nimmt (Novum Text. extr. can. IV, 73) ist diese Geschichte 
schwerlich geschöpft; eher liesse sich an die alten ebioniti- 
schen Petrusacten denken, da auch die clementinischen Ho- 
milien und Recognitionon, die Gattin des Apostels mehrfach 
in seiner Begleitung erwähnen (vgl. Clem. Hom. XIII, 1. 11. 
Recogn. VII, 25. 36). Sie kann aber auch in den gnostischon 
Petrusacten gestanden haben, wie denn Clemens von Alexan- 
drien auch sonst Traditionen benutzt, die aus gnostischen 
Acten entlehnt sind 3 ). Jedenfalls gehört auch diese Erzäh- 
lung der römischen Petruslegende an 4 ). 

Nach allgemeiner Annahme gelten die gnostischen Acten 
des Petrus und des Paulus für verloren. Aber wenigstens 
sehr beträchtliche Ueberreste derselben, und zwar noch in 
ziemlich ursprünglicher Gestalt, sind in der unter dem Namen 
des Linus bekannten Passion des Petrus und des Pau- 
lus erhalten. Der bisher allein veröffentlichte lateinische 
Text ist zuerst von Faber Stapulensis (counnent. in epistt. 


commcmoravi et ipsins Petri filiam paralyticam sanam factam pre- 
cibns patris, et hortnlani filiam ad preccm ipsins Petri esse mortnam: et 
respondent qnod hoc eis expediebat nt et illa solverctnr paralysi et illa 
moreretnr; tarnen ad preces apostoli factum esse non negant. 

’) Vgl. die Acten des Nerens und Achillens znm 12. Mai nnd dazu 
Acta SS. znm 31. Mai, im VI. Bande des Monats, p. 769 ff. 

7 ) Clem. Strom. VII, 11p. 869 Potter: <f«ai yovi’ tov fiuxüqiov Ili- 
tqov xhuouiitrov Ttji' «vtov yvvcüxa (tyouimif in 1 rhcvarov tiod-ijvr« ti iv 
t ijs xkijCKoe X"Q“' * K * T Vf elf olxov <h ’nxofiidijt , i m j i’n'ijruci cf# #J uida 
ti qoi fifjiTixüis rr xai nnQitxl.tjjixoi; ovöfitnoi nQoannivrn „Uffiriafho“ 
«ürjj „ tov xvqi'ov“. 

J ) Clem. Alex, adnmbr. in epist. 1. Joann. p. 1009 Potter. Die hier 
erwähnten Traditionen über Johannes stammen ans den gnostischon Acten, 
vgl. Thilo fragmenta actunm Joannis Hallo 1S47 p. 20 sq. 

4 ) Die Pran des Petrus wird von der späteren Legende bald Concor- 
dia, bald Perpetua, bald Johanna genannt, vgl. Grabe, spicileg. patrum 
I, 330 ed 2. 
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Pauli 1531) darnach in den bibliothecis patrum gedruckt. Wir 
benutzen für das Folgende den Druck in der bibl. patr. 
maxima Lugdun. Tom. II. p. 67 — 73. Der lateinische Text ist 
wie die Ueberschrift ganz richtig angiobt l ) eine Uobersetzung 
aus dem Griechischen. Griechisch ist die Schrift, doch wie 
es scheint in etwas kürzerer Itecension, in einer bisher unge- 
druckten Handschrift des 9. Jahrhunderts erhalten. Tischen- 
dorf, der dieselbe auf Pattnos fand, hat von ihr eine kurze 
Beschreibung gegeben, ohne die nahen Beziehungen dieses 
griechischen Textes zu dem lateinischen Pseudo-Linus zu be- 
merken (proll. in act. app. apocr. p. XX sq.). Der lateinische 
Text, den schon Baronius (ann. ad ann. 69 n. 6) für 
„manichäisch“ erklärt, zerfällt in zwei Bücher, von denen das 
erste die Passion des Petrus, das zweite die des Paulus ent- 
hält. Die Schicksale der beiden Apostel werden hier voll- 
ständig von einander getrennt behandelt: Paulus betritt die 
Welthauptstadt erst nach dem Todo Petrus. 

Das ers|te Buch (a. a. 0. p. 67 — 70) beginnt sofort mit 
den letzen Thaten des Petrus in Rom. Die Kämpfe mit dem 
Magier Simon und anderen praeconibus Antichristi werden 
als etwas in der Vergangenheit Liegendes nur beiläufig er- 
wähnt. Petrus predigt mit grossem Erfolge von der Keusch- 
heit und viele römische Matronen verlassen das Ehebett ihrer 
Gatten, um Leiber und Herzen soviel an ihnen liegt rein zu 
erhalten. Als die Zeit herannaht, in welcher der Apostel den 
himmlischen Lohn seines Glaubens und seiner Arbeit empfan- 
gen sollte, lässt Nero ihn ins Gefängniss werfen. Hier be- 
suchen ihn die vier Beischläferinnen des Stadt- Präfecten 
Agrippa, Agrippina, Eucharia (im griech. Texte Nikaria), Eu- 
phemia und Diono (im griech. Texte Doris); sie werden von ihm 
zu einem keuschen Wandel bekehrt und brechen den Umgang 
mit dem Präfecten ab. Dieser spürt durch Kundschafter ihren 
Verkehr mit dem Apostel aus, und sinnt darauf, an ihm sich 
zu rächen. Gleichzeitig entzieht sich in Folge der Lehren 
des Petrus auch Xandippe, die Gattin eines vornehmen Römers 

') Uni episcopi de passione Petri (et Panli) tradita eeclesiis Orienta- 
lin!« et deindo in latinum convcrsn. 


S 



und nahen Freundes des Kaisers, Namens Aibinus, der ehe- 
lichen Gemeinschaft, Agrippa uud Aibinus verabreden sich 
daher den Apostel zu verdarben. Xandippe erfahrt von dem 
Complotte und sucht den Petrus zu retten. Durch Marcellus, 
einen früheren Anhänger des Magiers Simon, welchen Petrus 
bekehrt hat, lässt sie diesem die Anschläge gegen sein Leben 
verrathen und ihn ersuchen, die Stadt zu verlassen. Inzwi- 
schen wächst die Gefahr, als am folgenden Tage zur grossen 
Freude des Agrippa auch in der Senatsversammlung weitere 
Fälle, in welchen Petrus die Frauen ihren Männern entfremdet, 
zur Sprache kommen und grosse Entrüstung erregen. Auch 
dies bleibt dem Apostel nicht verborgen. Marcellus, die 
Brüder, die Matronen, Wittwen, Waisen und Greise dringen 
in ihn, er solle entfliehn, Selbst die beiden von dem kaiser- 
lichen Beamten Plautinus mit seiner Bewachung betrauten 
Soldaten, Processus und Martinianus, schliessen diesen Bitten 
sich an: Petrus hatte dieselben nämlich jim Gefängnisse be- 
kehrt und aus einer auf wunderbare Weise hervorgesprudelten 
Quelle getauft. Nach anfänglicher Weigerung giebt Petrus 
nach. In der folgenden Nacht macht er sich auf den Weg 
und als er geht, fallen ihm die Binden von dem durch die 
Fesseln verwundeten B^in ab. Als er ans Thor kommt, be- 
gegnet ihm Christus. Petrus fragt ihn : „ Herr wo gehst du 
hin?“ und erhält die Antwort: „Nach Bom um mich abermals 
kreuzigen zu lassen“. Petrus bemerkt, dass dieses Wort sich 
auf seinen eigenen bevorstehenden Kreuzestod bezieht, kehrt 
getrosten Muthes um und erzählt den Brüdern das Gesche- 
hene. Ihren weiteren Bitten sich dem Tode zu entziehen 
setzt er jetzt standhaften Widerstand entgegen. Da kommt 
Heros mit vier Knechten und zehn anderen Männern, reisst 
ihn aus der Mitte der Brüder und führt ihn gefesselt vor den 
Präfecten Agrippa. Dieser verhört ihn und verurtheilt ihn 
zum Kreuzestod. Klagend und drohend läuft die Menge zu- 
sammen, Petrus aber beschwichtigt sie und lässt sich vom 
Volke geleitet zur Richtstätte führen zur Naumachie bei dem 
Obelisken des Nero auf dem Berge. Hier mahnt er nochmals 
die Seinen, seine Kreuzigung nicht zu verhindern. Er ruft 
das Kreuz, als sichtbares Zeichen eines verborgenen Geheim- 
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nisses an, und verheisst in der letzten Stunde dieses Mysterium 
zu offenbaren. Dann treibt er die Knechte zur Eile an und 
bittet sie, ihn mit den Füssen nach Oben zu kreuzigen. Als 
dies geschehen ist, erblickt die weinende Versammlung Engel 
mit Kränzen von Rosen und Lilien; der Apostel steht auf- 
recht auf der Höhe des Kreuzes, und empfängt von Christus 
ein Buch, aus welchem er die Worte liest, die er redet. In 
längerer Rede offenbart er nun das Mysterium des Kreuzes, 
als des Symboles der vergänglichen Geburt, bei welcher dio 
göttliche Ordnung durch menschlichen Irrthum verkehrt ward, 
und der Wiederherstellung dieser Ordnung durch die von 
Christus herabgebrachte Erkenntniss. Er schliesst mit Ge- 
betsworten an „den guten König,“ mit Dank und Fürbitte 
und giebt dann seinen Geist auf. Marcellus nimmt den 
Leichnam vom Kreuze ab, begiesst ihn mit Milch und Wein, 
salbt ihn mit kostbaren Specereien und legt ihn in einen 
neuen honigduftenden Sarg. In derselben Nacht, als er wei- 
nend am Grabe wacht, erscheint ihm der Apostel, mahnt ihn 
an das Wort: Lass die Todten ihre Todten begraben, und 
fordert ihn auf, statt um einen Lebendigen zu trauern, viel- 
mehr das Reich zu verkündigen. Dazwischen hat Nero die 
Kreuzigung des Petrus, zu der er keinen Auftrag gegeben 
hat, erfahren und lässt den Agrippa dafür ins Gefängniss 
werfen. Er hatte nämlich dem Petrus, um den Verlust des 
Magiers Simon an ihm zu rächen, noch weit ärgere Qualen 
zugedacht. Agrippa stirbt bald nachher, seiner Präfectur 
entsetzt, verachtet und vergessen, an einer schrecklichen 
Krankheit. Nero dagegen sucht seine Rache durch grausame 
Bestrafung der Freunde und Anhänger des Petrus zu kühlen. 
Der Apostel aber erscheint den Seinen, warnt sie vor dem 
Kaiser, wie vor einem reissenden Thier, und schüchtert diesen 
selbst durch eine Vision ein, in welcher er neben ihm steht, 
ihn aufs Furchtbarste durchprügeln lässt und ihm gebietet 
seine Hand von den Dienern Jesu Christi abzulassen. Darauf 
hält Nero Ruhe. Die Brüder aber sind fröhlich im Herrn 
und werden durch häufige Erscheinungen des heiligen Petrus 
gestärkt. 

Das zweite Buch behandelt die Passion des Paulus. 

8 * 
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Lukas und Titus erwarten den Apostel in Rom. Bei seiner 
Ankunft miethet er sich eine Scheune vor der Stadt und be- 
ginnt dort zu predigen. Seine Lehren und Wunder locken 
viele namentlich auch aus dem kaiserlichen Hause herbei, 
unter ihnen den Lehrer des Kaisers (Seneca), der mit ihm 
innige Freundschaft schliesst und so oft er nicht mündlich 
mit ihm verkehren kann, Briefe mit ihm wechselt. Eines 
Abends als Paulus gerade das Volk belehrt, kommt Patroclus, 
der Mundschenk des Kaisers zu ihm, um ihn zu hören. Da 
er vor der Menge nicht zur Thür hineinkommen kann, setzt 
er sich aufs Fenster, schläft aber hier während der langen 
Predigt auf Veranstaltung des Teufels ein, stürzt herab und 
stirbt. Nero, dem die Todeskunde überbracht wird, geräth 
darüber in grosse Betrübniss; Paulus aber, durch den heili- 
gen Geist von dem Geschehenen unterrichtet, befiehlt den 
Todten hineinzubringen und erweckt ihn. Noch ist Nero in 
tiefer Trauer versunken, als ihm gemeldet wird, dass der 
Jüngling wieder lebt. Der Kaiser erschrickt und will den 
'Auferstandenen erst nicht vor sich lassen, giebt aber dann 
den Bitten der Umstehenden nach und lässt ihn herein. 
Patroclus tritt ein und berichtet, der ewige König Jesus Chri- 
stus habe ihn erweckt. Als Nero aber weiter forscht und 
von Patroclus vernimmt, dass Christus alle Königreiche unter 
dem Himmel zerstören werde, geräth er in heftigen Zorn und 
schlägt den Jüngling. Da stellen ihn seine ebenfalls gläubig 
gewordenen Diener, Barnabas, Justus, Paulus, Arion aus Kap- 
padokien und Festus aus Galatien hierüber zur Rede und be- 
kennen sich ebenfalls als Diener Christi. Nero lässt sie sämmt- 
lich ins Gefängniss werfen und befiehlt alle „Krieger Christi“ 
zu foltern. Die Diener des Staats und Helfershelfer der höl- 
lischen Bosheit (ministri reipublicae et apothecae malignita- 
tis fautores) spüren alle Christen auf und bringen sie vor den 
Kaiser. Auch Paulus wird vor Nero gebracht, predigt von 
dem bevorstehenden Königreiche Christi und von der Auf- 
lösung dieser Welt durch Feuer, und mahnt den Kaiser, die 
Reichthümer dieser Welt von sich zu werfen. Der Kaiser er- 
grimmt befiehlt die Christen zu verbrennen, den Paulus aber 
nach einem Senatusconsult als Majestätsverbrechcr zu ent- 
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haupten. Er übergiebt den Apostel den Präfecten Longinus 
und Megistus und dem Centurio Acestus mit dem Aufträge, das 
Todesurtbeil zu vollstrecken. Gleichzeitig wird eine so grosse 
Menge Christen getödtet, dass das Volk, weil die Hingerich- 
teten Römer sind, einen Aufruhr erhebt und den Kaiser zur 
Zurücknahme seines Edictes zwingt. Nero befiehlt nun, dass 
Niemand ohne ordentliche Untersuchung getödtet werden soll. 
Demgemäss wird auch Paulus abermals vor den Kaiser ge- 
führt. Aber sobald Nero den Gefangenen sieht, geräth er in 
leidenschaftlichen Zorn und verfügt seine sofortige Enthaup- 
tung. Paulus droht dem Kaiser, ihm nach seiner Hinrichtung 
wieder zu erscheinen, zum Beweise, dass dem ewigen Könige 
Christus Tod und Leben dienstbar sind. Darauf wird er durch 
Longinus, Megistus und Acestus abgeführt. Unterwegs erbit- 
ten sich dio Drei von dem Apostel Auskunft über den König, 
welchem er diene. Er gewährt ihnen dieselbe in längerer 
Predigt und bekehrt sie zum Glauben. Da wollen sie ihm 
zur Flucht verhelfen; Paulus aber lehnt ihr Anerbieten mit 
der Erklärung ab, er sei kein Fahnenflüchtiger, sondern ein 
rechtmässiger Krieger seines Königs und werde von diesem 
die Sieges-Krone erhalten. Während sie noch reden, kommen 
zwei Soldaten, Parthenius und Phereta, welche Nero abge- 
schickt hat, um zu erfahren, ob Paulus getödtet sei. Paulus 
will auch diese bekehren; sie erwidern aber, dass sie dem 
Nero die Kunde seines Todes bringen müssten; würde er 
wieder von den Todten auferstchen, so wollten auch sie seinem 
Könige glauben. So wird der Apostel denn zum Tode ge- 
führt. Auf dem Wege kommt ihm eine christliche Matrone, 
Plautilla, weinend entgegen. Paulus erbittet sich von ihr ihren 
Schleier, um sich die Augen damit zu verbinden. Dafür wird 
Plautilla von den beiden Soldaten verhöhnt. Den Longinus, 
Megistus und Acestus aber verweist der Apostel an Titus und 
Lukas und verkündet ihnen, dass sie dieselben am folgenden 
Tage an seiner Grabstätte antreffen würden. Auf der Riclit- 
stätte angelangt, wendet der Apostel das Gesicht nach Mor- 
gen, spricht in hebräischen Worten ein Gebet, segnet dann 
die Brüder, verbindet sich mit dem Schleier der Plautilla die 
Augen, beugt die Kniee und bietet den Nacken zum Streiche 
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dar. Ein Speculator enthauptet ihn. Der vom Kumpfe ge- 
trennte Kopf spricht noch deutlich den Namen Jesu Christi 
aus. von dem Körper aber fliesst zuerst eine Milchwelle und 
dann erst Blut aus. Als die Soldaten die Binde von seinen 
Augen ahreissen wollen, vermögen sie es vor dem Lichtglanze 
nicht, der unter wunderbarem Wohlgeruch im Momente der 
Enthauptung vom Himmel strahlt. Bei der Kückkehr von der 
Marterstätte treffen die Soldaten die Plautilla am Thor und 
hören, wie dieselbe Gott für alles lobpreist, was sie durch 
seinen heiligen Apostel gehört und gesehen hat. Auf die 
höhnische Frage der Soldaten berichtet sie, Paulus sei in Be- 
gleitung zahlloser Schaaren weissgekleideter Männer vom 
Himmel gekommen und habe ihr den Schleier zurückgebracht. 
Darauf zieht sie das von rosenrothem Blut gefärbte Tuch aus 
dem Busen und zeigt es ihnen. Die Soldaten kehren zu Nero 
zurück und berichten ihm alles Geschehene. Dieser geräth in 
Staunen, ruft seine Freunde, Beamten und Philosophen zu- 
sammen und beräth sich mit ihnen. Um die neunte Stunde 
erscheint ihm Paulus bei verschlossenen Thüren und kündigt 
ihm das bevorstehende Strafgericht an. Nero erschrickt, lässt 
alle seine um ihres Glaubens willen gefangen gesetzten Diener, 
Patroclus, Barnabas und deren Mitgefangenen frei. Am folgen- 
den Morgen begeben sich Longinus, Megistus und Acestus, 
wie Paulus ihnen geheissen hat, zu seinem Grabe. Sie finden 
daselbst zwei betende Männer und in ihrer Mitte den Paulus. 
Die Betenden sind Titus und Lukas. Dieselben erheben sich 
bei der Ankunft der Drei vom Gebet und entfliehen; Paulus 
verschwindet. Longinus, Megistus und- Acestus aber rufen die 
Fliehenden zurück und eröffnen ihnen, dass sie nicht gekom- 
men seien, um sie zu tödten, sondern um sich von ihnen tau- 
fen zu lassen. Da legen Titus und Lukas ihnen die Hände 
auf und geben ihnen das Sigel ewiger Heiligung (signaculum 
sanctificationis porpetuae) und nachdem sie darauf bis zum 
Abend gefastet, erhalten die drei Neubekehrten die Taufe. 

Leider sind diese Acten nur Trümmer eines weit um- 
fassender angelegten Ganzen. Die passio Petri weist auf die 
Kämpfe des Petrus mit dem Magier Simon, auf das grosse 
Ansehen, welches dieser beim Kaiser genoss und auf den 
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durch Petrus herbeigeführten Tod Simons zuiück. ln dem 
verlornen Theile der acta Petri muss das von Augustinus 
über die Heilung der Tochter des Petrus und über den Tod 
der Gärtnerstochter Erzählte gestanden haben. 

In ihrer gegenwärtigen Gestalt sind die Acten durch 
katholische Hände hindurchgegangen, welche ähnlich wie 
in den Acten des Thomas, Philippus, Andreas, Johannes und 
Matthäus die bedenklichsten Stellen beseitigten und dafür die 
kirchlichen Lehren von der Trinität und der Menschwerdung 
Gottes, das Messopfer, ja sogar die Formeln des nicänischen 
Bekenntnisses anbrachten 1 ); auch die ziemlich zahlreichen 
Bibelstellen haben eine kirchliche Revision erfahren, da ein 
grosser Theil derselben gegenwärtig wörtlich oder beinahe 
wörtlich mit der Vulgata stimmt 2 ). Dennoch blickt der ur- 
sprüngliche gnostische Charakter der Erzählung noch deut- 
lich hindurch. Am unverkennbarsten ist derselbe in der län- 
geren Rede, in welcher Petrus das Mysterium des Kreuzes 


') Trinität p. 72 D. Tanfe auf die Trinität p. 68 P. Menschwerdung 
Gottes p. 72 C. Christus Deus et homo p. 70 C. ex Deo verus Deus et lux 
vera ex vero lumine ante omnia saecula (Nicaenisches Bekenntniss) 
p. 69 H. Messopfer p. 69. E. 

2 ) P. 69 C: hilarera enim datorem diligit dens 2 Kor. 9, 7Vnlg. ; ibid. : 
magistri exemplum, dicentis: possum rogare patrem, et exhibebit mihi 
modo si volo plns quam duodecim legiones angelorum Matth. 26, 53, ausser 
dem si volo wörtlich nach Vulg. ; p. 60 D: non ergo est discipulus super 
magistrum nec servus super dominum suum Matth. 10, 24 Vulg.; p. 70 D: 
illa quae promisisti qnae nec oculus vidit, nec auris andivit, nec in cor 
hominis ascenderunt quae praeparasti bis qui diligunt te 1 Kor. 2, 9 beinahe 
wie Vulg.; p. 70E: non audivisti voeem domini dicentis: relinqno mortuos 
sepelire mortnos suos Matth. 8, 22 (Vulg. dimitte). Abweichend von Vulg. 
ist p. 72 G die Stelle 2 Tim. 4, 8 citirt: restat mihi corona victoriae 
quam reddet mihi cui credidi. Aach p. 72 D ist 1 Kor. 8, 6 nicht genau 
nach Vulg '. unus deus a quo sunt omnia et unus dominus Jesus Christus 
per quem sunt omnia et unus spiritus sanetns in qno consistunt universa. 

Blosse Anspielung ist p. 72 C: spiritus est deus et enm qui illum in 
spiritu et veritate colit et adorat sancti spiritus aoeium facit Joh. 4, 24i 
wo aber ebenfalls Vulg. zn Grunde zu liegen scheint. Desgleichen p. 72 E: 
quoniam non probaverunt habere deum in notitia, traditi sunt in volupta- 
tes suas Rom. 1, 28 (Vulg.: tradidit illos deus in reprobum sensum) vgl. 
Rom. 1 , 24 (.WQfdwxiv . . . iv t<ü; l ru&vuiun; rtäv xtigtf iwv civroiv). 
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offenbart, welches das Holz des Lebens ist. Christus allein, 
als der ewig Aufrechte und Erhabene durfte aufrecht gekreu- 
zigt werden; dagegen sind die aus dem Fleische Geborenen 
Söhne des ersten Menschen, dessen Fall die Art und Weise 
menschlicher Gehurt andeutet. Die Menschen werden bei 
ihrer Geburt gleichsam kopfüber ausgegossen auf die Erde, 
so dass das was Rechts ist links und was Links ist rechts 
erscheint, nach der in den Urhebern dieses Lebens gegrün- 
deten verkehrten Ordnung dieser Welt. Der erste Mensch 
symbolisirte die vergängliche Goburt: seine Geburt war todt 
und hatte keine Lebensbewegung. Aber aus Mitleid mit ihm 
kam die obere Macht in die Welt in einer menschlichen Leib- 
lichkeit, stellte den nach gerechten Urtheilspruche am Boden 
Liegenden, indem sie am Kreuze hing, durch das Kreuz wieder 
her und brachte das wieder zurocht, was durch schlimmen 
Irrthum verkehrt worden war. Daher sprach der Herr go- 
heimnissvoll: „Wenn ihr nicht das Rechte dem Linken und 
das Linke dem Rechten und das Obere dem Untern und das 
Vordere dem Hinteren gleich macht, werdet ihr das Reich 
Gottes nicht erkennen.“ Ein Symbol dieser Erkenntniss ist 
die Kreuzigung mit den Füssen nach Oben, sie ist das Schema 
des ersten Menschen. Wer durch diese Erkenntniss von dem 
früheren Irrthum bekehrt wird und nach der obern Berufung 
strebt, gelangt zur Vollkommenheit. Der Weg dazu ist Chri- 
stus, das lebendige Wort mit dem wir das Kreuz übersteigen 
müssen. Ein Sinnbild dieses Wortes ist das aufreclitstehende 
Kreuzesholz; die äussere körperliche Gestalt des Kreuzes aber 
bedeutet die menschliche Natur, welche im ersten Menschen 
den Irrthum der Verwandlung erlitten, durch Christus aber 
die wahre Erkenntniss wieder gewonnen hat (p. 69 G — 70 C). 

Die noch ziemlich unversehrt erhaltene Rede giebt uns 
eine Probe des ursprünglichen Characters der Acten. Aber 
auch sonst finden sich noch vielfach gnostische Anschauungen 
zerstreut, welche mit dem Inhalte der Rede zusammenge- 
nommen uns ein ziemlich deutliches Bild von dem Anschauungs- 
kreise, in welchem sich der ursprüngliche Verfasser bewegte, 
entwerfen. Es begegnet uns hier nicht nur die ächt gnosti- 
sche Ansicht von der unbedingten Verwerflichkeit jeder ehe- 
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liehen Gemeinschaft, sondern überhaupt eine streng dua- 
listische Weltansicht. Aecht gnostisch sind die Lehren von dem 
Gegensätze des Rechten und des Linken (p. 69.70), von dem 
durch Hochmuth veranlassten Seelenfall (p. 7 1 D), von den Ar- 
chonten als Urhebern der vergänglichen Geburt (conditores huius 
vitae, perdita generatio p. 09 H. 70 A.) und von der durch diese 
irdische Welt herbeigeführten Verkehrung der göttlichen Ord- 
nung, deren Symbol die Kreuzigung mit den Füssen nach 
Oben ist (ibid.) ; von den Engelmächten, welche aus Unwissen- 
heit und Hochmuth sich zu Herrschern der ihnen wesensver- 
wandten Menschen aufwerfen (p. 72 E); von der Erschaffung 
des ersten Menschen als eines hilflosen Wesens, das todt und 
bewegungslos am Boden lag (p. 70 A); von der mitleidigen 
Herabkunft eines oberen Geisteswesens (principium) in die 
körperliche Substanz, um die Menschen zur rechten Erkennt- 
niss zu bringen, sie der obern Berufung theilhaftig zu machen 
und alles durch Irrthum und Unwissenheit Verkehrte wieder- 
herzustellen (p. 70 A) ; vom Kreuzestod Christi als einem Sym- 
bole der Befreiung der Seele (p. 69 — 70), vom feurigen Para- 
diesesschwert {(jofupaCct paradisi ignita p. 69 E), von dem in 
der Mitte festgebuudonen Schlüssel der Lehre (p. 70 C.) u. A. m. 
Auch die Vorstellungen vom Holz des Lebens, vom Sigel 
(ayQayfg, signaculum), vom Schlangenbiss u. A. m. sind wenn 
auch allmählich von den Katholikern recipirt, doch ursprüng- 
lich in gnostischen Kreisen zu Hause. 

Auch die Scenerie erinnert überall an den eigentliüm- 
lich gnostischen Geschmack. Ganz in der Weise der sonst 
bekannten, aus gnostischen Kreisen stammenden Uocumente, 
zeigen die Acten eine grosse Vorliebe für phantastische, mär- 
chenhafte Ausmalung der Erzählung, für Aufbietung eines mög- 
lichst zahlreichen Personals und eines reichen Apparates von 
Wundern, Visionen, Engclerscheinungen u. s. w. Aecht gnostisch 
ist ferner in der passio Pauli (p. 73 B) die auch sonst häufig 
wiederkehrende Angabe, dass der Apostel sein letztes Ge- 
bet in hebräischer Sprache gesprochen habe. Auch 
die Kränze von Rosen und Lilien, welche die Gemarter- 
ten schmücken, der von den Leichnamen ausströmende 
wunderbare Lichtglanz und Wohlgeruch u. A. m. gehören zur 
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stehenden Decoration in diesen Erzählungen. Der phantasti- 
sche Zug, dass die Gläubigen den mit den Füssen nach Oben 
gekreuzigten Apostel plötzlich auf dem Kreuze aufrechtstehend 
(in vertice crucis) erblicken (p. 69 G), begegnet uns ganz 
ähnlich auch in den gnostiscben Matthäusacten (bei Tischen- 
dorf acta app. apocr. p. 185) und ebenso kehren Erzählun- 
gen von Erscheinungen der gemarterten Apostel nach ihrem 
Tode vielfach in den Documenten dieser Gattung wieder. 

Welchem bestimmten gnostischen Systeme der Verfasser 
zugethan war, ist schwer zu ermitteln. An die Manichäer er- 
innert die ausgebildete Kreuzessymbolik, die uns in dieser 
Ausdehnung von keinem älteren Systeme berichtet ist '), und 
auch manche andere Züge würden durch manichäische An- 
schauungen sich belegen lassen. Indessen scheinen hier doch 
ähnlich wie in den Acten des Thomas, die man ebenfalls den 
Manichäern hat zuweisen wollen, ältere Lehren zu Grunde zu 
liegen. Am meisten Verwandtschaft zeigen die Anschauungen 
unserer Acten mit den Lehren des Saturninus, Basilides, Bar- 
desanes und der^sogenannten Opbiten; jedenfalls verräth das 
zu Grunde liegende System den Typus der älteren syri- 
schen Gnosis 2 ), der auch in anderen gnoBtischen Acten, 
insbesondere in den Acten des Thomas, unverkennbar hin- 
durchblickt. 

Mit dem gnostischen Ursprünge der Acten stimmt auch 
der darinanzutreffende Gebrauch apokryphischer Schriften 
überein. Neben einigen anderen, ihrem Ursprünge nach 
nicht näher bestimmten Sprüchen begegnet uns (p. 70 B) 
folgendes Ci tat: unde dominus in mysterio dixerat: si non 
feceritia dexteram sicut sinistram et sinistram sicut dex- 
toram et quae sursum sicut quae deorsum et quae ante sicut 

') Vgl. Evodius de Öde contra Manichaeos c. 28 (in Augustini opp. 
T. VIII. append. p. 31.) Augustin, c. Faustnm 32, 7 (opp. T. VIII. p. 454 
ed. Benedict.) Alexander Lycopolit. c. Manich. bei Combefls. Auctarium 
Novissimum T. II. p. 5 C nnd dazu Baur, das manichäische Religions- 
system S. 74 flg. 395 ff. Matter, Geschichte des Gnoslicismus , deutsch 
voa D örner ü. S. 243. 

J ) Vgl. dazu meine Abhandlung über die ophitischen Systeme in Hil- 
genfelds Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie 1863 S. 410 ff. 1864 
S. 37 ff. 
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quao retro, non cognoscetis regnum dei. Offenbar ist diese 
Stelle aus dem von verschiedenen gnostischen Parteien mit 
Vorliebe gebrauchten Evangelium der Aegypter entlehnt, 
vgl. dazu die verwandten Sprüche bei Clemens von Alexan- 
drien (Strom. III, 13 p. 552 Potter) und in dem sogenannten 
zweiten Briefe des römischen Clemens an die Korinther (Clem. 
Rom. ep. II, 12) '). 

Was nun das Verhältniss dieser gnostischen passio Petri 
et Pauli zu den früher besprochenen katholischen Acten be- 
trifft, so ist die Verwandtschaft beider Schriftstücke nicht zu 
verkennen. Der Sagenstoff ist wesentlich derselbe; nur er- 
scheint er bei Pseudo-Linus weiter ausgeschmückt und den 
eigenthümlieh gnostischen Anschauungen dienstbar gemacht. 
Allerdings lässt nur die passio Petri eine Vergleichung mit 
den katholischen Acten zu, und auch diese berührt sich nur 
mit dem Schlüsse der Acten, der das Martyrium des Apostels 
berichtet. Da die Kämpfe des Petrus mit dem Magier für 
die Darstellung bei Pseudo-Linus bereits der Vergangenheit 
angehören, so liegt auch das Verhör vor Nero und Simons 
verunglückter Flugversuch nicht mehr im Bereiche seiner Er- 
zählung. In Folge dessen erscheint auch hier die Hinrich- 
tung des Petrus anders als in den katholischen Acten motivirt. 
Sie erfolgt nicht auf Befehl des Kaisers selbst, zur Strafe für 
den von Petrus verursachten Sturz des Magiers, sondern auf 
Befehl des Präfecten Agrippa, dessen Beischläferinnen durch 
die Predigt des Apostels bestimmt worden sind, den geschlecht- 
lichen Umgang mit ihm aufzugeben. Doch blickt die ältere 
Darstellung auch hier noch hindurch. Denn einerseits ist es 
Nero, der den Apostel vorher hat in’s Gefängniss werfen lassen; 
andererseits wird erzählt, der Kaiser sei über die ohne seinen 
Befehl erfolgte Kreuzigung des Petrus heftig ergrimmt, nicht 


') Aach einige weitere Citate scheinen ans apokryphischen Quellen 
zn stammen. So p. TO B: Undc et Spiritus dicit: Christus est verbnm et 
vox dei. Vgl. dazu Orig, de principiis I, 2, 3: unde et recte mihi dictus 
videtur sermo ille, qui in actibus Pauli scriptus est, quia hic est verbum 
animal vivens. p. 72 D: non est enim impiis pax, dicit dominus, p. 72 E: 
impletam est in illis quod dictum est verbis sanctissimis: Similes illis 
inquit fiant qni faciunt ea 
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etwa, weil er denselben zu schonen beabsichtigte, sondern 
weil er ihm, um den Tod des Magiers Simon an ihm zu 
rächen, noch weit ärgere Qualen zugedacht hatte. 

Im Vergleiche mit der Darstellung bei Pseudo-Linus tragen 
die katholischen Acten noch in ihrer gegenwärtigen Gestalt 
ein ungleich nüchterneres Gepräge. Auch abgesehen von der 
eigentliümlich gnostisclien Scenerie, deren schon früher ge- 
dacht wurde,. den gehäuften Wundern, Visionen u. s. w. cha- 
rakterisirt sich die Erzählung bei Pseudo-Linus vielfach als 
eine künstliche Ueberbietung der älteren Tradition. Während 
z. B. die katholischen Acten in dem Verhöre vor Nero uns 
das Bild einer regelmässigen Gerichtsverhandlung entrollen, in 
welcher der Kaiser wie ein ordentlicher Richter den Parteien 
gegenüber eine ruhige, möglichst unbefangene Haltung be- 
wahrt, werden hier Nero und Agrippa ganz nach der beliebten 
Wütherichsschablone gemalt, die wohl der aufgeregten from- 
men Phantasie, aber nicht der geschichtlichen Wahrschein- 
lichkeit entspricht. Waren dergleichen, dem verderbten Zeit- 
geschmäcke ganz genehme Schilderungen einmal in Umlauf 
gesetzt, so konnte ihnen der allgemeine Beifall kaum fehlen; 
es leuchtet aber ein, dass eine Rückbildung derselben in eine 
schlichtere, natürlichere Darstellung, wie solche in den katho- 
lischen Acten vorliegt, nicht mehr möglich war. Im Gegen- 
theile trug man aus den gnostisclien Büchern allerlei mähr- 
chenhaften Stoff nachträglich in die ältero Erzählung hinüber, 
wie sich dies auch in dem gegenwärtigen Texte der katho- 
lischen Acten noch nachweisen lässt. 

Von dem Personal, welches uns in den gnostischen 
Acten begegnet, erscheinen der Präfect Agrippa, die Agrip- 
pina, verschiedene durch Paulus bekehrte Soldaten und Palast- 
beamte, der angebliche Petrusschüler Marcellus, welcher den 
Leichnam seines Lehrers begräbt, desgleichen die Frau, welche 
dem Paulus auf dessen Todeswege ihren Schleier leiht, auch 
in den katholischen Acten des Petrus und Paulus und sonst 
in der katholischen Tradition. Unzweifelhaft wurden sie aus 
den gnostischen Acten herübergenommen und für die katho- 
lische Legende annoctirt. Die Namen schwanken zum Theil, 
und hie und da mag gegenüber unserem in sehr später Re- 
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daction erhaltenen Linus die anderweite Ueberlieferung das 
relativ Ursprüngliche bewahrt haben. So wird es wohl auf 
Rechnung des späteren Ueberarbeiters kommen, wenn dem 
Stadtpräfecten Agrippa statt einer rechtmässigen Gattin Agrip- 
pina vier Beischläferinnen beigelegt werden, von denen die 
erste ebenfalls Agrippina heisst; wenigstens weisen die Namen 
Eucharia und Euphemia schwerlich auf frühere Zeit als das 
vierte oder fünfte Jahrhundert, in welcher Zeit die ältere 
Bedeutung der lateinischen Gentilnamen abhanden gekommen 
war und die für dieselben üblichen Formen in völlig unclas- 
sischer Weise zur Bildung griechischer Namen verwandt wur- 
den. Auch der Name des Soldaten Martinianus ist zwar ur- 
sprünglich lateinisch, aber mit ähnlicher Verkennung des 
lateinischen Gentilnamens gebildet. Hier und anderwärts 
zeigen sich bei Pseudo-Linus Spuren einer weit späteren 
Hand. Die älteste Form der gnostischon Erzählung ist die 
in einem Zusatze zu den katholischen Acten des Petrus und 
Paulus (c. 31) erhaltene, dass Livia, die Gemahlin des Kai- 
sers, und Agrippina, die Gattin des Präfecten (oder wie es 
dort heisst des „Eparchen“) Agrippa, ihren Ehemännern auf 
Betrieb des Petrus die eheliche Pflicht verweigern. Bei der 
Herübernahme in die katholische Tradition beseitigte man 
diesen ächt gnostischen Zug häufig als anstössig und setzte 
die Ehefrauen zu Concubinen herab, wodurch das Bedenken 
gehoben war. In dem vorliegenden Falle hat sich der katho- 
lische 'Redactor des Pseudo-Linus begnügt, dies mit der Agrip- 
pina zu thun, während die anderweiten Beispiele, in welchen 
Gattinnen sich dem Ehebett ihrer Männer entzogen haben 
sollen, ebenso unberührt bleiben, wie in dem Zusatze zu den 
katholischen Acten die Matronenwürde der Livia und der 
Agrippina. Vielleicht waren schon in der Urgestalt der gno- 
stischen Erzählung neben der Ehefrau des Agrippa mehrere 
Concubinen desselben erwähnt, so dass der Redactor hier nur 
die Namen für die letzteren zu erfinden und die Agrippina 
mit ihnen in eine Reihe zu stellen brauchte; wenigstens er- 
klärt es sich so am einfachsten, dass er nur hier, und nicht 
auch bei der Xandippe und den Senatorenfrauen änderte. — 
Die Namen Agrippa, Agrippina, Livia, Marcellus führen uns 
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in die Zeit des augusteischen Kaiserhauses, aus welcher freilich 
nur sehr dunkle Erinnerungen noch übrig sein konnten, als 
man es wagen durfte, die Gemahlin des Augustus dem Nero, 
die des Claudius dem Agrippa zuzuschreiben. Hinter dem 
Präfecten Agrippa wird der bekannte Sieger von Actium, des 
Augustus alter ego M. Vipsanius Agrippa verborgen sein, hin- 
ter Agrippina wohl nicht seine Tochter, die Gemahlin des 
Germanicus, sondern wahrscheinlicher seine Enkelin, die be- 
rüchtigte Gemahlin des Claudius und Mutter des Nero. Mar- 
cellus wird als „der Sohn des Präfecten Marcus“ bezeichnet, 
sein Vater soll also M. Marcellus gewesen sein, der Schwie- 
gersohn und Neffe des Augustus. So komisch es sich auch 
ausnimmt, dass Pseudo -Linus den noch unter Augustus ver- 
storbenen Agrippa als Hauptgegner des Petrus anführt, oder 
gar eine Agrippina durch den Apostel zur Keuschheit bekehrt 
werden lässt, so lehrt doch schon die Zusammenstellung der 
Namen, dass das Personal der Fabel wirklich nirgends anders- 
her als aus der Geschichte des augusteischen Hauses entlehnt 
ist. Wenn uns ganz dasselbe Personal auch in dem gegen- 
wärtigen Texte der katholischen Acten begegnet, so wurde 
schon früher bemerkt, dass es in diesen nicht ursprünglich 
sein kann: die betreffenden Abschnitte (c. 31. 79. 84) sind 
vielmehr spätere Zuthaten. 

Sieht man von diesen und einigen anderweiten Einschieb- 
seln der katholischen Acten ab, so erweisen dieselben sich 
im Vergleiche mit Pseudo-Linus als relativ ursprünglicher. 
Ein Beispiel hierfür bietet die Erzählung von dem Marter- 
tode des Petrus. Die Kreuzigung mit den Füssen nach Oben 
findet sich bei Pseudo- Linus ebenso wie in den katholischen 
Acten, wird aber dort im Sinne der gnostischen Dogmatik 
symbolisch gedeutet. Das ursprüngliche Motiv, dass Petrus 
sich einfach aus Demuth weigert, in derselben Weise wie sein 
Meister gekreuzigt zu werden, ist auch dem Pseudo -Linus 
noch wohlbekannt: non enim decet, lässt er (p. 69 FG) den 
Apostel sagen, me servum ultimum ita crucifigi ut dominus 
universitatis pro sahite totius mundi est crucifixus, quem pas- 
sione mea constat glorificari (vgl. acta Petri et Pauli c. 81 : 
ov yaq tifu u^ioq «5 d xvqwq fiov ctavQoj^rpat)- Aber die 


Digitized by Google 



— 127 — 


symbolische Bedeutung, welche die Gnostiker in dem Geheim- 
nisse des Kreuzes, d. h. in der aufrechten Kreuzigung und 
ihrem Gegenstücke, der Kreuzigung mit den Füssen nach Oben 
fanden, tritt sofort als zweites Motiv daneben: et etiam, ut 
mysterium crucis intento vultu semper possim conspicere etc. 

Eine ganz ähnliche Umbildung bemerken wir in der Ge- 
schichte von der Flucht des Petrus und von der Christus- 
vision, die ihn zur Umkehr bewegt. Der älteste Text der 
katholischen Acten, wie ihn die venetianer Handschrift be- 
wahrt, erzählt (c. 82): Als Petrus durch die Bitten der Brü- 
der bewogen entweicht, begegnet ihm der Herr. Petrus fällt 
auf die Kniee und spricht: „Herr wo gehst du hin?“ worauf 
die Antwort folgt: „Nach Rom um mich (abermals, wie der 
Text bei Origenes lautet) kreuzigen zu lassen.“ Petrus sagt 
wieder: „Herr bist du nicht schon einmal gekreuzigt worden?“ 
Da erwidert ihm Christus: „Ich sah dich dem Tode entfliehn 
und will an deiner Statt mich kreuzigen lassen“ {sliov at 
fevyovta rov &dvccrov, xai vnfq rfev aravQW&ijvai). Petrus 
ruft: „Herr ich gehe und erfülle deinen Auftrag“ und ver- 
nimmt dafür das Trostwort: „Fürchte dich nicht, denn ich 
bin mit dir.“ Das Motiv der Sagenbildung ist hier noch völ- 
lig durchsichtig. Der berühmte Spruch: „Ich gehe nach Rom 
um mich abermals kreuzigen zu lassen“ soll einfach den von 
Feigheit überwältigten Petrus dadurch beschämen, dass Chri- 
stus selbst was der Jünger verweigert, an dessen Statt über- 
nehmen will. Dieser charakteristische Zug ist in dem ge- 
wöhnlichen Texte (in den pariser Handschriften und in der 
lateinischen Uebersetzung) schon verwischt. Christus spricht 
Mer zu Petrus: „Folge mir ( dxoloi&ti noi), denn ich gehe 
nach Rom um mich abermals kreuzigen zu lassen“, welchem 
Befehle der Jünger auch unverweilt nachkommt. Die gnosti- 
schen Acten kennen zwar den Befehl „Folge mir“ noch nicht, 
bilden aber die Erzählung in ihrer Art weiter fort, indem sie 
die Worte Christi nicht auf eine Kreuzigung desselben an des 
Apostels Statt, sondern auf ein Gekreuzigtwerden des Meisters 
in dem Jünger beziehen und mit dem tiefsinnigen, aber hier 
sicher nicht ursprünglichen Gedanken in Verbindung setzen, 
dass alles Leiden der Erwählten ein Leiden Christi in ihnen 
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sei'). Hierdurch ist zugleich das Wort des Petrus: „Herr ich 
will umkehren und dir folgen“ motivirt, während das äxoXov&ei 
fioi im gewöhnlichen Texte der katholischen Acten zusammen- 
hangslos dasteht. Ohne Zweifel hat aber Psoudo-Linus den 
ursprünglichen Text der acta Petri vor sich gehabt und nur 
weiter ausgemalt. 

Auch dies gehört zur weiteren Ausbildung der Sage, dass 
der Aufenthalt des Petrus im Kerker bei Pseudo-Linus 
ausführlich erzählt wird. Hier bekehrt er durch seine Pre- 
digt die beiden Soldaten, die mit seiner Bewachung betraut 
sind. Die Kerkerhaft setzen auch die katholischen Acten 
voraus (c. 78) und wenn es auch nicht ausdrücklich gesagt 
wird, so ist doch auch hier die Flucht des Apostels als Flucht 
aus dem Kerker zu denken. Dagegen weiss Pseudo-Linus von 
einer längeren Halt des Petrus zu berichten, die solange 
dauert, dass die Vermuthung entsteht, der Kaiser habe seinen 
Gefangenen völlig vergessen. Während des Aufenthalts im 
Kerker verkehrt der Apostel ungehindert mit Marcellus, den 
von ihm bekehrten Frauen und zahlreichen Gläubigen, Witwen j 
Waisen und Greisen. Der Ort des Gefängnisses ist dagegen 
noch nicht näher bezeichnet, ebensowenig wie die Dauer der 
Haft. Erst die weiter unten zu besprechenden Acten des 
Processus und Martinianus nennen ausdrücklich den marner- 
tinischeu Kerker, der schon zur Z3it der Republik zum 
Staatsgefängnisse diente, und bestimmen die Dauer der Haft 
auf neun Monate. Die Ketten, welche der Apostel im mamer- 
tinischen Kerker getragen haben soll, werden bei Pseudo-Linus 
(p. G7 G) nun beiläufig erwähnt. Die spätere Sage, welche uns 
zuerst in den Acten Alexanders (Acta SS. Mai T. I p. 371 sqq.) 
begegnet, weiss auch von ihnen Wunderdinge zu erzählen. 
Nach der seit Mitte des 5. Jahrhunderts aufgekommenen Tra- 
dition hätten sich diese römischen Ketten des Petrus mit den 
durch die Kaiserin Eudoxia nach Rom gebrachten jerusalemi- 
schen zu einem untrennbaren Ganzen wunderbar vereinigt, 
und Papst Sixtus HI. habe darauf die vereinigte Kette in der 


’) xctkf7tafo'fjf TtQog «i/roi'* vnyQfnjg yuQ tov n(CT()6$ (kvtov tov 
aauivn. ifti yt'tQ </*r rijy tov xvqi'ov iiov ixnkijQeÖGKt. 
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von ihm (440 u. Z.) erbauten Kirche S. Petri ad vincula auf- 
bewahrt '). Diese Kirche, früher auch titulus Eudoxiae ge- 
nannt, ist die durch Michel Angelo’s Moses berühmte Kirche 
San Pietro in vincoli auf dem Esquilin, nicht zu verwechseln 
mit San Pietro in carcere , dem mamertinischen Kerker am 
Fusse des Capitols. 

Auch sonst lassen sich Berührungen mit den katho- 
lischen Acten erkennen. Die Richtstätte des Petrus ist nach 
beiden Erzählungen die Naumachie auf dem Vatican 
(acta Petri et Pauli c. 84. Pseudo-Linus p. 69 C: ad lo. 
cum qui appellatur Naumachia, iuxta Obeliscum Neronis in 
monte), eine sonst nirgends wiederkehrende Angabe. Nach 
beiden Erzählungen feiner erregt, als Petrus gekreuzigt wird, 
das Volk einen Tumult, wird aber vom Apostel gemahnt, 
seinen Märtvrtod nicht zu verhindern. Nach dem venetiani- 
schen Texte spricht Petrus zum Volke, welches den Nero um- 
bringen will: „Zürnet ihm nicht, denn er ist ein Diener sei- 
nes Vaters, des Satan: denn ich muss den Befehl meines Herrn 
vollbringen“ (c. 82) i ). Dann erzählt er die nächtliche Christus- 
vision, in welcher ihm der Befehl geworden ist, dem Tode 
nicht zu entfliehen und fährt dann fort „Darum Kinder, hin- 
dert meinen Weg nicht: denn schon gehen meine Füsse den 

') Vgl. meine Abhandlung über die Acten Alexanders und die Ketten- 
feier des Petras, Zeitschr. f. wissensch. Theologie 1871 S. 134 ff. Die 
Kette wird in der Sacristei der Kirche ad vincula Petri in einem Schrein 
mit relieflrter Bronzethüre von Pollajnolo (1474) auf bewahrt und alljähr- 
lich am Tage der Kettenfeier (I. August) den Gläubigen gezeigt. Der 
Festtag (Feragosto d. h. feriae Augusti im Volksmunde genannt), trägt 
seinen Namen von den seit den Zeiten des Kaisers Angustns an den 
Kalenden des Sextilis durch einen Senatsbeschlnss eingesetzten Ferien, 
zum Andenken an die an diesem Tage durch Augustus erfolgte Einnahme 
von Alexandrien, welche den vieljährigen Bürgerkrieg beendigte. Nach 
Beda feierte das römische Volk diesen Tag bekränzt, mit Spielen und 
Gastmählern. Dies ist die in meiner angeführten Abhandlung (S. 132) 
erwähnte heidnische Augustusfeier, welche Sixtus III. durch Einführung 
der Kettenfeier Petri verdrängt haben soll. Reste der alten Feier haben 
sich aber noch sehr lange erhalten, nnd noch heute pflegen Dienstboten 
und arme Leute sich zu Feragosto Trinkgelder zu erbetteln (vgl. Plat- 
ner und Bnnsen, Beschreibung der Stadt Rom, III, 2, S. 235 flg). 

-) fir, yiütnaivnt .vpof avröv vntjgfTti; yito iart roü Tturgog uurov 
tuv oicTiiyü. lui yitQ <ftf tijV ioo xvqCov uov 7i göaueiw txulvpwo«». 

9 
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Weg zum Himmel.“ In den gnostischen Acten (p. 69 CD) 
wüthet das Volk gegen Agrippa, Petrus aber mahnt es, seinen 
Weg zu Gott nicht zu hindern und sich gegen den Agrippa, 
als welcher nicht im eignen Namen, sondern auf Antrieb des 
Teufels handle, nicht zu ereifern '). Auch hier hat Pseudo- 
Linus die ältere Erzählung weiter ausgeführt. Und dasselbe 
ist schliesslich auch hei dem letzten Gebete des Petrus 
am Kreuze der Fall. Hier lautet der katholische Text (acta 
Petri et Pauli c. 83): „Ich danke dir, guter Hirt, dass die 
Schafe, die du mir anvertraut hast, mit mir leiden : ich bitte 
nur, dass sie mit mir Antheil haben mögen in deinem Reich. 
Ich befehle dir die Schafe, die du mir anvertraut hast, da- 
mit sie nicht merken, dass sie ohne mich sind, weil sie dich 
zum Leiter haben, durch den ich diese Heerde zu leiten 
vermochte“ 2 ). Ganz ähnlich betet Petrus bei Pseudo-Linus 
(p. 70 D): „Dieses (was du uns verheissen hast, was kein Auge 
gesehn, kein Ohr gehört hat und was in keines Menschen Herz 
gekommen ist) bewahre deinen Knechten, dies verleihe und 
schenke ihnen, weil du der ewige und höchst gütige Hirt 
bist, der wahre Sohn Gottes. Dir befehle ich die Schafe, 
die du mir übergeben hast. Du versammle sie in deinen 
Schafstall und bewahre sie, weil du Thür, Schafstall und 
Thürhüter bist, du Weide und ewige Erquickung“ 3 ). Auch 


') nolite revocare euntem ad Dominum, nolite impedire properantem 
ad Christum. State ergo quieti, gaudentes et laeti, ut hostiam meam 
cum hilaritate Domino offeram . . . nolite obsecro vos fratres oblationem 
meam impedire. Nolite versus Agrippam saevire et amaro anirao in eunj 
esse. Ille cnim minister est alienae operationis. Nam damnationis meae 
secnndum corporis qualitatem diabolns auctor est, dominica abutens per- 
missione. 

J ) cod. E: tvxctpiGTo} oot, dya&i noiuyy, oti tu nQoßara cV iniaxfvaät 
fioi, cvftnäa/ovai fior «hat ovy fya avy ifioi ftfQlda i/ioaty lv jß 
fiaathitf cov. Die folgenden Worte sind nur lateinisch erhalten: commendo 
tibi oves quas mihi credidisti ut non sentiant se sine me esse, quia te 
habent rectorem, per quem ego gregem hnnc regere potui. 

: ) haec custodi servis tuis, haec tribne atqne largire, quia tn es 
pastor aeternus et summe bonus, verus filius Dei. Tibi commendo oves, 
quas tradidisti mihi. Tu cas in ovile tuum aggrega et conserva, quia 
tu ostium, ovile et ostiarius, tu pascua et aeterna refectio. 
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an dieser Stelle kann über die Abhängigkeit der gnostischen 
Acten kein Zweifel aufkommen, zumal wenn man die Um- 
gebung beachtet, in welcher die mitgetheiltcn Worte sich 
finden. 

Die Ursprünglichkeit der katholischen Acten gegenüber 
unserm Pseudo -Linus ist aber nur relativ. Einer directen 
Benutzung der ersteren durch letzteren steht vielmehr der 
Umstand entgegen, dass dieser die Passion des Petrus noch 
völlig getrennt von der des Paulus behandelt. Weder boi 
den Kämpfen des Petrus mit Simon, noch bei der römischen 
Predigt, noch endlich bei dem Märtyrertode des Apostellürsten 
ist Paulus betheiligt. Die Passionsgeschichte des Heiden- 
apostels wird vielmehr völlig von der des Petrus getrennt; 
nach der Voraussetzung des Legendenschreibers kommt jener 
offenbar erst nach der Kreuzigung seines grosseu Mitapo- 
stels nach Rom und wird dort von seinen speciellen Schü- 
lern, dem Lukas und Titus, die ihm von Galatien und Dal- 
matien aus vorangereist sind, erwartet Es bezieht sich ohne 
Zweifel auf die unsern gnostischen Acten zu Grunde liegende 
Darstellung, wenn nach einer Notiz bei dem römischen Bi- 
schöfe Gelasius (de libris recipieudis II, 2) grade die „Hä- 
retiker“ den gleichzeitigen Martertod des Petrus uud Paulus 
bestritten. Wie verbreitet aber die aus Pseudo-Linus stam- 
mende Ueberlieferung war, beweisen die zahlreichen Stellen 
bei Kirchenvätern, welche die beiden Apostel zwar an dem- 
selben Tage, aber nicht in demselben Jahre gestorben sein 
lassen *). Die Identität des Todestags (29, Juni) setzt natür- 
lich bereits die katholische Tradition voraus, welche sich 
frühestens gegen Ende des 3. Jahrhunderts fixirt haben kann; 


') Prudcntius arnfaviöv hymn. 12. Arator acta apost. lib. II. zu 
Ende, in Bibi. Patr. Maxima X, 141. Gregor. Turon. glor. martyr. 1, 29. 
Pseudo-Augustin sermo 205 append. (Opp. ed. Benedict. T. V. P. II p. 339). 
Nil us apud Photinm bibl. cod. 276. Malala cliron. p. 331 ed Oxon. Georg. 
Hamartolos ed. Muralt p. 278 sq. Cedrenus hist, compend. p. 372. ed. Bonn. 
Pseudo-Abdias histor. apost. II, 8. Martyrologium Petri et Pauli in den 
Actis SS. Jun. Tom. V. p. 423. Vgl. auch Baxmann, dass die Apostel 
Petrus und Paulus nicht am 29. Juni gemartert sind. Gütersloh 1867, 
S. 10 flg. 

9 * 


Digitized by Google 



132 


die Verschiedenheit des Todesjahrs aber führt eben auf eine 
Darstellung zurück, welche die Passionsgeschichten beider 
Apostel noch völlig getrennt behandelte. 

Woher nun Pseudo-Linus seine Nachrichten über die 
Passion des Paulus geschöpft habe, muss dahingestellt 
bleiben. Wenn man absieht von der Geschichte mit dem 
Schleier der Plautilla, die in etwas andrer Gestalt in einige 
Texte der katholischen Acten Eingang fand, so fehlt es zwi- 
schen den auf Paulus bezüglichen Stücken in diesen und der 
passio Pauli des Pseudo-Linus an allen Berührungspunkten. 
Vermuthlich ist die gnostische Erzählung eine völlig selb- 
ständige Dichtung, der von älteren Traditionen wenig mehr 
als die Enthauptung des Apostels unter Nero und einige der 
Apostelgeschichte und den paulinisehen Briefen entnommene 
zerstreute Notizen zu Grunde liegen. Das hier dem Nero zu- 
geschriebene Christenedict (p. 71 H) scheint nicht blos nach 
dem Muster des bekannten Briefes Trajaus an Plinius, son- 
dern auch nach dem angeblichen ltescripte Hadrians an Mi- 
nucius Fundanus (hei Justin, hinter Apol. I, ÖS) erdichtet zu 
sein '). Aus dem Jünglinge Eutychos zu Troas, der während 
einer längeren Itede des Paulus einschläft, vom dritten Stock 
herabstürzt und todt bleibt, von dem Apostel aber wieder 
erweckt wird (Act. 20, 9 Hg.) ist hier ein Mundschenk des 
Nero, Namens Patroklus geworden. Noch ärger ist die Con- 
fusion, welche in der Angabe zu Tage tritt, dass Lukas aus 
Galatien, Titus aus Dalmatien dem Paulus nach Rom vorau- 
gereist seien. Zu Grunde liegt natürlich die Stelle 2 Tim. 
4, 10 flg. (hQtjGXTjc t-ig I'uXui(uv, TCvog tlg JuX/jarCav, y/ovxac 
fort ftovoc fitz' ifiov)- Die Notiz des Philipperbriefes ferner 
von den Gläubigen Ix ttjg KuCgkqoc olxCac, (Phil. 4, 22) bildet 
hier gleichsam das Thema für die Erzählung von zahlreichen 
Personen aus dem kaiserlichen Hause (de domo Caesaris), die 
durch Paulus bekehrt worden sein sollen. Unter den Bekehr- 
ten befindet sich auch der Lehrer des Kaisers, welcher in 


') aliud edictum proposuit, ut nemo änderet contingere Cliristianos 
nec qnidquam eis molcstiae inferre, donec relatio plenissimae cognitionis 
ex delationc cuiusque referretnr ad Caesarem. 
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Paulus göttliche Weisheit erkennt und sich mit ihm durch so 
innige Freundschaft verbindet, dass er seinen Umgang nicht 
mehr entbehren kann und wenn er an mündlicher Unterredung 
verhindert ist, durch häufigen Briefwechsel mit ihm verkehrt 1 ). 
Offenbar nimmt diese Stelle auf den fabelhaften Briefwech- 
sel zwischen Paulus und dem Philosophen Seneca Be- 
zug, den wir noch jetzt besitzen 2 ) und der schon dem Hiero- 
nymus (catal. viror. illustr. c. 22) und dem Augustinus (epist. 
153 ad Macedon. Opp. T. II p. 529 ed. Benedict.) bekannt 
war. Die umgekehrte Annahme des Baronius (annales ad 
ann. 66 n. 13) und Andrer, dass die Stelle bei Pseudo-Linus 
erst zur Erdichtung dieses Briefwechsels den Anlass gegebeu, 
scheitert schon daran, dass einige von Pseudo-Linus gebrauchte 
Ausdrücke wahrscheinlich auf den Inhalt des Briefwechsels 
zurückweisen 3 ). Ueberdies ist wenigstens die uns vorliegende 
katholische Recension der passio Petri et Pauli nachhierony- 
mianisch, während die Briefe, deren allgemeine Verbreitung 
Hieronymus für seine Zeit bezeugt (leguntur a plurimis) spä- 
testens im 4. Jahrhundert entstanden sein können, vermuth- 
licli aber noch weit älter sind. 

Der Zusammenhang der passio Pauli mit der passio Petri 
ist noch in dem gegenwärtigen Texte ein sehr äusserlicher. 
Nirgends nimmt die eine Schrift auf den Inhalt der andern 
Bezug. Aus uusern katholischen Acten ist keine von beiden 

') p. 70 H: concursus de domo Caesaris fiebat ad com .. sed et insti- 
tutor Imperatoris adeo fuit illi amicitia copnlatns, videns in eo divinam 
seien tiam, nt se a colloquio illiua temperare vix posset, quominus si ore 
ad os illam nlloqui non valeret, frequentibns datis et acceptis epistolis, 
ipsius dnlcedine et amicabili colloqnio atqne eonsilio frueretur. Vgl. 
p. 71 A: Dispntabat siquidem cum ethnicornm pbilosophis et revincebat 
eos; unde et plurimi eius magisterio manus dabant. Nam et scripta 
illius quidam magister Caesaris coram illo relegit et in conctis admira- 
lem reddidit. 

! ) abgcdrnckt bei Fabricius cod. apoer. N. T. Tom. II. p. 892 — 904. 

3 ) Vgl. epistolaVII: Spiritus enim sanetns in te et supra to excelsos 
et snblimiores raldeqne venerabiles sensns exprimit. Zn den freundschaft- 
lichen Gefühlen des Scneca für Paulas vgl. die öftere Anrede mi Paule 
carissimc, zu der Sehnsucht des Philosophen nach dem persönlichen 
Umgänge des Apostels epist. I. III, V. 
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geschöpft. Die Quelle der passio Petri kann vielmehr keine 
andre sein, als die alten ebionitischen Acten des Pe- 
trus. welche uns also in den katholischen und in den gnosti- 
schen Acten in zwei verschiedenen, von einander unabhängigen 
Bearbeitungen vorliegen. Nur hierdurch erklären sich neben 
der durchgreifenden Verschiedenheit, welche die vollständige 
Trennung der Schicksale des Petrus und des Paulus bei Pseudo- 
Linus begründet, die daneben wieder sich findenden Berüh- 
rungen beider Schriften. Das einzige Bedenken, welches die- 
ser Annahme entgegensteht, liegt in dem Umstande, dass auch 
Pseudo-Linus den römischen Aufenthalt des Petrus nicht in 
die Zeit des Claudius, sondern bereits in die des Nero verlegt. 
Indessen erledigt sich dasselbe einfach durch die Erwägung, 
dass der gnostische Verfasser schon unter dem Einflüsse der 
seit Ende des zweiten Jahrhunderts allgemein verbreiteten 
Tradition über die Zeit des römischen Wirkens beider Apo- 
stel schrieb. 

In der gegenwärtigen Gestalt sind die gnostischen Acten, 
wie schon mehrfach bemerkt wurde, nur in einer katholischen 
Ueberarbeitung, die jedoch nicht sehr tief eingegrifFen haben 
kann, erhalten. Die Benutzung der Vulgata, nach welcher 
die meisten angeführten Schriftstellen conformirt sind, zeigt, 
dass diese Kedactiou nicht älter sein kann, als die ersten 
Decennien des 5. Jahrhunderts. Aber schon in der zweiten 
Hälfte des 4. Jahrhunderts finden sich Erzählungen, welche 
den gnostischen Acten ihren Ursprung verdanken, als gute 
Beute im Besitze der Katholiken. 

Der erste zuverlässige Zeuge hierfür ist Ambrosius von 
Mailand (|397). Derselbe erzählt in der Ilede wider Auxen- 
tius die Geschichte von der Flucht und Umkehr des Petrus 
wesentlich übereinstimmend mit der Fassung bei Pseudo- 
Linus 1 ). Die Worte Jesu au den fliehenden Petrus werden 


') Sermo de basilicis non tradendis hareticis contra Auxentium Opp. 
ed. Paris, lfi-12. Tom. V. p. 99 KL: idem Petrus postea victo Simone cum 
praecepta Lei populo seminaret, docerct castimonium, excitavit animos 
gentilinm: quihus cum quaerentibus, Christianae animae deprecatae sunt, 
ut paulisper cedcret. Et quamvis esset cupidus pussionis, tarnen con- 
templatiouc populi inflexus est. Rogabatur enim, ut ad instituendum »t 
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liier ebenso wie in den gnostischen Acten von einer Kreuzi- 
gung des Herrn i n dem Jünger gedeutet und ebenso werden 
die nur bei Pseudo-Linus erzählten näheren Umstände der 
Passion des Apostels vorausgesetzt: die längere Wirksamkeit 
des Petrus in Rom nach der Besiegung des Magiers und die 
besonders hervorgehobene Ermahnung zur Keuschheit (vgl. 
Pseudo-Linus p. 67 F G, abweichend von acta Petri et Pauli 
c. 78 sq.), sein Verlangen zu sterben und die Bitten des 
Christenvolks (vgl. Pseudo-Linus p. 68 C — G), seine Rückkehr 
und der Bericht über die Vision an die Brüder, worauf so- 
fort die Abführung zum Tode folgt (p. 68 II — 69 A). In 
einer andern, ebenfalls dem Ambrosius zugeschriebenen Homilie 
auf die beiden Apostel Petrus und Paulus findet sich ferner 
die der passio Pauli (p. 73 C) entnommene Angabe, dass aus 
den Nacken des Paulus, als er den Todesstreich empfing, 
eine Milchwelle statt des Blutes hervorströmte '). Doch ist 
die Aechtheit dieser Homilie, die sich übrigens auch unter 
den Sermonen Augustins findet 2 ), zweifelhaft (vgl. Tillemont 
memoires I, 613). Dieselbe Erzählung liest mau auch in einer 
angeblichen Homilie des Chrysostdmos, deren Aechtheit 
jedoch ebenfalls zu bestreiten ist (Tillemont a. a. 0. I, 569 ;i ). 

Einen festem Halt als diese zweifelhaften Schriften 
gewährt, was Chry so Stornos (f 407) von der durch Paulus 
zur Keuschheit zurückgeführten Concubine des Nero (adv. vitup. 
vitäe monast. 1, 3. hom. 46 in acta app.), von der Bekehrung 

confirmandum populum se reservaret. Quid multa? Nocte muro egredi 
coepit et videns sibi in porta Christum occurrerc nrbemque ingredi ait: 
Domine quo vadis ? Respondit Christus: Venio Romam iterum crucifigi. 
Intellexit Petrus ad suam erucem divinum portinere responsum. Christus 
enim non poterat iterum crucifigi .... Intellexit ergo Petrus, quod 
iterum Christus crucifigendus esset in servulo. Itaque sponte remeavit, 
interrogantibus Christianis responsufii reddidit, statimquo corrcptus per 
crucem suam honorificavit Dominum Jesnm. 

') sermo II in Petr, et Paul. Tom. V p. 138 F: de Pauli vero cer- 
vice, cum eam persecutor gladio percnssisset, dicitur fluxisse lactis magis 
unda quam sanguinis. 

’) sermo 201 in append. Opp. T. V. P. II 334 ed. Benedict. 

3 ) Pseudo-Chrysostom. oratio in principes apostolorum in Opp. Cliry- 
sostom. ed. Montfaucon T. VIII p. 10 appendicis. 


Digitized by Google 



— r36 


* des Mundschenken des Kaisers (hom. 10 in 2 Tim. vgl. hom. 46 
in acta app.) und des „Scharfrichters“ (ad Antiochen. hom. 16, 
5) durch denselben Apostel erzählt. Denn der Mundschenk 
(vgl. Pseudo-Linus p. 71) ist sicher, die Concuhine und der 
Scharfrichter wahrscheinlich einer damals schon umlaufenden 
katholischen Bearbeitung der gnostischen Acten entnommen. 
Die Geschichte mit dem Scharfrichter geht sehr wahrschein- 
lich auf dasjenige zurück, was Pseudo -Linus (de passione 
Pauli p. 72 ti) von den Soldaten die den Apostel zum Tode 
führten erzählt 1 ). Dagegen ist die „Concuhine“ wol nur unter 
katholischen Händen aus der Gemahlin des Kaisers (acta Petri 
et Pauli c. 31. 84), oder auch aus der Gemahlin des Agrippa 
entstanden, welcher vielleicht in der von Chrysostomos benutz- 
ten Erzählung bereits durch den Kaiser Nero verdrängt war *). 
Dass diese Bekehrungsgeschichte bei Pseudo-Linus nicht dem 
Paulus, sondern dem Petrus zugeschrieben wird, würde an 
sich bei der grossen Freiheit, mit welcher die Kirchenschrift- 
steller den Sagenstoff behandeln, wenig bedeuten. Doch zei- 
gen die angeführten Zusätze der katholischen Acten, von 
denen der eine (c. 31) die Kaisern Livia durch Petrus, der 
andere dagegen (c. 84) dieselbe durch ihre Schwestern, die 
Paulusschülerin Potentiana zugleich mit mehreren Senatoren- 
frauen bekehrt werden lässt, dass auch hier eine ältere Tra- 
dition, die wir zuverlässig auf die gnostischen Acten zurück- 
führen dürfen, den Ausgangspunkt für die weitere Sagen- 
bildung darbot. 

Ein weiteres Zeugniss für die frühe Benutzung der gnosti- 
schen Acten bei den Ivatholikeru scheint eine Geschichte zu 
geben, welche der Verfasser des Buches Praedestinatus (haer. 
86) offenbar aus einer älteren Quelle mittheilt. Hiernach 


') Tgl. auch das grössere Einschiebsel im Pariser Texte der griechi- 
schen acta Petri et Pauli c. 80. 84. 

J ) Michael Glykas chron. (p. 439 sq. ed. Bonn.) erwähnt ebenfalls 
die Bekehrung des Mundschenken des Nero nnd der nalknxtj aurov 
IniyneTos, schreibt aber hier nur den Chrysostomos ans, den er in dem- 
selben Zusammenhänge für die Geschichte von der Milchwelle ausdrück- 
lich citirt. Die Herausgeber haben aus der ln(Qu<nog eine 

Mannsperson Eperastus gemacht. 
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hätte ein angeblich tertullianistischer (d.li. montanistischer oder 
novatianisclier) Presbyter, der von dem Gegenkaiser. Maximus 
die Erlaubniss erhielt, ausserhalb der Stadt Gottesdienst zu 
halten, sich der Grabstätte zweier heiliger Märtyrer, der bei- 
den Brüder Processus und Martinianus bemächtigt, unter 
dem Vorwände, dass sie Phrygier seien, und sei erst nach 
Besiegung des Arbogast durch Theodosius von dort wieder 
vertrieben worden. Ist diese Erzählung, wie cs scheint, in 
der Hauptsache glaubwürdig, so hat mau schon in den letz- 
ten Decennien des 4. Jahrhundeis die aus Pseudo-Linus bekann- 
ten Soldaten Processus und Martinianus als Märtyrer verehrt. 
Zur Zeit Gregors des Grossen, der im Sacramentarium ihre An- 
rufung am 2. Juli verordnete (Opp. cd. Benedict. Tom. II, 
p. 114), bestand bereits eine diesen Heiligen gewidmete Kirche 
(Gregorii Magni in Evang. hom. II, 32. Opp. T. I p. löSOsqq.)' 
In der Homilie in welcher Gregor ihrer gedenkt, weiss der- 
selbe von einer wunderbaren Erscheinung der Heiligen zu 
erzählen, die zur „Gothenzeit“ einer frommen Matrone zu 
Theil geworden sein soll. Das Martyrologium Hieronymianum 
gedenkt ihrer zum 31. Mai. Die bei Surius und den Bollan- 
disten (Acta SS. Jul. Tom. I p. 303 sq.) abgedruckten Acten 
des Processus und Martinianus nennen dagegen als Todestag 
derselben den 2. Juli, an welchem Tage auch nach dem Pa- 
riser Texte der acta Petri et Pauli (c. SS) die „drei“ Soldaten 
d. h. die von Pseudo-Linus in der passio Pauli erwähnten, 
Longiuus, Megistus und Acestus, gemartert sein sollen (vgl. 
auch Acta SS. Jul. Tom. I p. 305 sq.), und an demsel- 
ben Tage setzen auch das kleinere römische Martyrolo- 
gium, die Luccaer Handschrift des Hierouymianischen und 
alle Späteren ihre Natalitien an. Abgesehen von der auch 
in einigen Texten des Mart. Hieronym und bei Ado wie- 
derkehrendeu Notiz des römischen Martyrologs , welches 
die beiden Heiligen im Coemeterium des römischen Bi- 
schofs Damasus an der Via Ardeatina bestattet sein lässt 1 ), 
sind alle Angaben der Martyrologien bereits aus den 

') ad VI Nonas Julias: in coeineterio Damasi, Processi et Martiniani 
ab apostolis Petro et Paulo baptizatornm. In einigen Texten des martyrol. 
Hieronym. lesen wir zum 31. Mai: Romae Damasi. ProceBSi et Martiniani 
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Acten geschöpft, von dem kleinen römischen und hieronymia- 
nischen an bis auf Ado, Usuard und Rhabanus, welche die 
Legende der Acten mehr oder minder ausführlich excerpircn. 
Die Verehrung der beiden Heiligen ist vermuthlich von Da- 
masus (366 — 384) eingeführt, zu dessen Zeit die römische 
Kirche die Erinnerungon ihrer Vergangenheit mit besonderem 
Eifer wieder auffrischte. Die Legende selbst muss also älter 
sein. Die Acten des Processus und Martinianus mögen etwa 
aus der Zeit des Damasus stammen : ihren Stoff aber habeil 
sie offenbar aus unserm Pseudo-Linus oder vielmehr aus 
dessen älterer Grundschrift entlehnt. Die beiden Soldaten 
werden auch hier von Petrus im Kerker bekehrt, in welchem 
zum Zwecke ihrer Taufe eine Quelle wunderbar hervorspru- 
delt. Sie sind hier als duo Magistriani Melloprincipis bezeich- 
net '). Das Wunder mit dem Quell bringt Petrus auch hier 
durch das Kreuzeszeichen hervor 2 ) ; zugleich mit Processus 


oder Damasi et militum duornm Processi et Martiniani. Ado wiederholt 
die Angabe des kleinen römischen Martyrologs. 

') Pseudo-Linus p. 08 E: sed et custodes carceris Processus et 
Martinianus cum reliquis magistratibus et ex officio iunctis postulabant 
eum dicentes etc. Acta Processi et Martiniani p. 303 : erant autem iisdem ‘ 
beatissimis aposlolis custodiendis deputati milites multi, inter quos erant 
duo magistriani Melloprincipis, Processus et Martinianus. Die in den 
Acten vorkommenden Ausdrücke magister officiorum, magistriani und Mello- 
princeps beweisen, dass die Acten nicht älter sein können als das 4. Jahr- 
hundert. Der magister officiorum ist der Staats- und Reichskanzler, ma- 
gistriani ist eine andere Benennung für die agentes in rebus (Feldjäger 
Couriere, Polizeiagenten) vgl. die notitia dignitatum, Reinesius zu Sni- 
das s. v. (ictytaiQutvöf, auch Du Fresne im griechischen und im lateinischen 
Glossar unter demselben Wort und Wietersheim Geschichte der Völ- 
kerwanderung III, 90 ff. Helloprinceps ist ähnlich gebildet wie Mello- 
proximus ( Mtklongülipos), der Nächste nach dem proximus scriniorum, 
(s. Du Fresne im griechischen Glossar), also ebenfalls eine nachconstan- 
tinische Titulatur. Hier ist derselbe Beamte gemeint, der auch als ma- 
gister officiorum bezeichnet wird: der Erste nach dem princeps oder der 
Erste nach dem Throne. 

2 ) Pseudo-Linus p. 68 F wird die Geschichte von dem Quell nur epi- 
sodisch erzählt. Die Erzählung ist dem Processus und Martinianus in 
den Mund gelegt: nam pöstquam nos credentes in hac vicina custodia, 
fonte precibus admirabili signo crucis de rupe producto, in Sanctae Tri- 
nitatis nominö baptizasti, libere quo libuerat perrexisti. In den Acten 
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und Martiuianua werden noch 47 Gefangene von Petrus aus 
dem wunderbaren Quell getauft ')• Der Kerker wird aus- 
drücklich als der mamertinische bezeichnet (custodia Mamer- 
tini), der kaiserliche Beamte (magister officiorum, wie er in 
den Acten genannt wird), welcher den beiden Soldaten die 
Obhut der Gefangenen übergiebt, heisst Paulinus, während 
er bei Pseudo-Linus den Namen Plautinus führt. Im Vergleich 
mit der Darstellung des letzteren ist die Erzählung der Acten 
viel weiter ausgcschmiickt: der Hauptunterschied aber ist der, 
dass hier Petrus und Paulus gemeinsam in den mamertini- 
schen Kerker geworfen weiden und gemeinsam nach beinahe 
neunmonatlicher Gefangenschaft auf Zureden des Processus 
und Martinianus entfliehen 2 ). Dass die Einführung des Pau- 
lus auch hier spätere Zuthat ist, beweist freilich der Umstand, 
dass weder bei der Taufe der beiden Soldaten, noch bei der 


des Processus und Martinianns sprechen Petrus und Paulns zu den bei- 
den Soldaten : si credere velitis toto corde et animo in nomen Trinitatis, 
■vos ipsi qnoque facere poteritis quae nos facere cognovistis. Da rufen 
alle Mitgefangenen einmQthig Donate nobis aquam, quia siti periclitamur 
und erklären auf die Aufforderung des Petrus sich bereit, die Taufe an- 
zunehmen. Nun folgt das Wunder mit dein Quell: At vero beatissimi 
Apostoli oraverunt denm. Oratione expleta beatus Petrus in monte 
Tarpejo signum crucis expressit in eadem custodia, atque eadem hora 
emanarunt aquae e monte: baptizatiqne sunt beati Processus et Martinia- 
uns a beato Petro Apostolo. 

') Die Acten fahren fort: hoc ut viderunt cuncti qui erant in custo- 
dia, prostraverunt se ad pedes beati Petri apostoli et baptizati sunt pro- 
miscui sexus et diversae aetatis numero quadraginta septem. Das Ge- 
dächtniss dieser 47 Getauften feiert die römische Kirche am 14. März, 
an welchem Tage schon die Martyrologien des Beda, Ado uud Usuard 
ihrer gedenken, vgl. Baronius Martyrol. Roman, zum 14. März, Acta SS. 
Mart. Tom. II p. 343. 

-) Pseudo-Linus p. 68 E: Domino quo vis abscede, quia imperatorem 
oblitum tui iam credimns. Sed iste iniqnissimus Agrippa pellicum amore 
et intemperantia suac libidinis iuflammatns, perdere te festinat. Si enim 
te regis iusBione impeteret, Plautini viri claiissimi, cui te commendatum 
nos custodiendum snscepimus, de tua nece sententiam habcremus. — Acta 
Processi et Martiniani: Viri venerabiles non potestis ambigere, vestri 
iam oblitum esse Neronem, quandoquidem nonus iam mensis agitur quod 
estis in custodia. Rogamns itaque vos, ut eatis quocunque voletis. 
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Erzählung von der Flucht des Petrus und der Christuserschei- 
uung an der Porta Appia seiner weiter gedacht wird ’). Der 
Quell im mamertinischen Kerker am Fusse des Capitols wird 
noch heute gezeigt: aus ejner Oefihung des Gesteins sprudelt 
er etwa eine Elle hoch, in der Stärke von vier Fingern her- 
vor, ohne überzuströmen oder zu versiegen 2 ). Das uralte 
Tuffsteingewölbe, auf dessen Fussboden die Quelle entspringt, 
war ursprünglich ein Brunnenhaus, welches schon lange vor 
den Zeiten des Petrus und Paulus bestand. Dass das Wasser 
nicht überläuft, erklärt sich einfach daraus, dass dasselbe 
einen unterirdischen Abfluss hat. Den Gläubigen dünkt dies 
aber noch heute ein Wunder. Ueber dem ehemaligen Kerker 
(jetzt San Pietro in carcere) wölbt sich gegenwärtig die Kirche 
San Giuseppe de’ F'alegnani. 

Das Martyrium der Heiligen Processus und Martinia- 
i?bs wird in dem seit der Mitte des 4. Jahrhunderts her- 
kömmlichen Gesclimacke erzählt. Nachdem sich die aus- 
gesuchtesten Folterqualen vergeblich erwiesen , verliert 
der Verhörrichter, der magister officiorum Paulinus, plötz- 
lich das linke Auge und stirbt wenige Tage darauf, 


') Uebrigens ist auch hier die Abhängigkeit der Acten von Psendo- 
Linus nicht zn verkennen. Besonders bemerke man den Zug, dass nach 
beiden Darstellungen dem Apostel beim Gehen die Binden von dem durch 
die Fesseln verwundeten Beine fallen. Pseudo-Linus p. 68 G: et dum 
pergeret, ceciderunt ei fasciamenta ex crure demolita a compede. Die 
Acten des Processus und Martinianus wissen (p. 304) schon die Stätte 
anzugeben, wo dies gcschehn: beatissimo autem Petro apostolo enius 

pedern attriverant compedes ferrei, cecidit fasciola apud sepem in 
Via Nova oder nach anderer Lesart: tune beatissimus Potrus dum tibiam 
demolitam baberet de compede ferri, cecidit ei fasciola apud sepom et 
sonuit in Via Nova. Nach den Acten nehmen die flüchtigen Apostel den 
Weg durch die Via Appia zum appischen Thor, während Pseudo-Linus 
einfach „das Stadtthor" ohne nähere Ortsbestimmung erwähnt. Ueberall 
ist hier in den Acten das Streben die Legende zn localisiren zu erken- 
nen. Die Stelle wo Petrus die Binde verlor, war nach der Sage bei der 
Kirche der heiligen Nerens und Achilleus an der Via di Porta San 
Scbastiano. 

J ) Vgl. über den mamertinischen Kerker auch Baronius, martyrol. 
Roman, zum 14. März. Platner nnd Bunsen, Beschreibung der Stadt 
Rom IU, 1 S. 259 ff. 
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von einem Dämon ergriffen. Auf Betrieb seines Sohnes Pompi- 
nius aber werden die beiden Heiligen als Magier von Nero 
zum Tode verurtheilt und durch den Stadtpräfecten Cäsarius 
enthauptet. Das Personal der Legende ist fabelhaft. Als 
Richtstätte aber wird der Aquäduct an der Via Aurelia ausser- 
halb der Stadtmauer bezeichnet, d. h. die nachmals von Paul V. 
wiederhergestellte Aqua Trajana, deren Brunnenhaus (Fonta- 
none dell’ Acqua Paola) jetzt unweit S. Pietro in Montorio 
steht. Auf dieselbe Oertlichkeit deutet auch die vorhin erwähnte 
Erzählung des Buches Praedestinatus hin; wahrscheinlich 
pflegte man hier seit der Mitte des vierten Jahrhunderts die 
Reliquien der^Heiligen zu zeigen. Zur Zeit Gregors des Grossen 
erhob sich dort über dem Grabmal der Heiligen eine Kirche. 
Gregor III. restaurirte sie; aber nachdem Pasclialis I. die 
Reliquien nach St. Peter auf dem Yatican übertragen hatte, 
gerieth sie in Verfall und ward im 17. Jahrhunderte völlig 
abgebrochen. Die heiligen Gebeine werden nach den Acten 
von jener Matrone Lucina bestattet, welche so häufig in der 
Legende mit der Beisetzung heiliger Leichname in Verbin- 
dung gebracht wird. Freilich liegt die seit dem 3. Jahr- 
hunderte als christlicher Begräbnissplatz vielbenutzte crypta 
Lucinae, welche den Anlass zu jener der Lucina in der Le- 
gende zugeschriebenen Rolle gab, nicht wie die Acten von 
dem praedium Lucinae behaupten, an der aurelischen, son- 
dern an der appischen Strasse *). Da aber die Sage jene Lu- 
cina auch mit einer Translation der Gebeine des Petrus und 
Paulus in Vei'bindung bringt' 2 ), so lag es nahe genug, sie in 
die Zeit des Nero heraufzurücken und der vielgeschäftigen 
Matrone auch den christlichen Liebesdienst an den irdischen 
Ueberresten der beiden Petrusschüler zuzuschreiben. 

Die Benutzung der guostischen Acten des Petrus (und Pau- 


3 ) Dieselbe ist neuerdings von Kossi (Roma sotterranea T. II) ein- 
gehend beschrieben worden. Dagegen haben die beiden angeblichen 
Coemeterien der Lucina an der Via Ostiensis und an der Via Aurelia 
sicher niemals existirt. 

4 ) Vgl. meine Chronologie der römischen Bischöfe S. 124 flg. und 
dazu den Text des catalogns Felicianus in der vita des Cornelius S. 275 
des Anhangs meiner angeführten Schrift. 
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lus) im 4. Jahrhunderte geht aber auch noch aus einem an- 
dern Zeugnisse hervor, welches bei dem lateinischen Bearbei- 
ter der Schrift des JosephuB über den jüdischen Krieg, dem 
sogenannten Hegesippus vorliegt (de excidio Hierosolym. 
III, 2 ed. Weber et Caesar 1864 p. 170 — 173). Derselbe 
schrieb ums Jahr 368 und ist wahrscheinlich kein Andrer, 
als Ambrosius von Mailand, dem das Werk noch in Hand- 
schriften zugeschrieben wird (vgl, Casars Bemerkungen 
S. 389 ff.). Der im körnigsten Latein geschriebene Abschnitt 
über die beiden Apostel Petrus und Paulus erzählt von ihrer 
Wirksamkeit in Born unter Nero, von den Kämpfen des Petrus 
mit dem beim Kaiser angesehenen Magier Simon, dessen durch 
das Gebet des Petrus vereiteltem Flug und tödtlichem Sturz, 
endlich von dem Märtyrertode beider Apostel. Von den Wun- 
dern, welche Petrus im Wettkampfe mit Simon vollbrachte, 
berichtet Pseudo-Hegesipp die Auferweckung eines vornehmen 
Jünglings, den Simon vergeblich versucht habe, durch seine 
Zauberkünste ins Leben zu rufen. Dieselbe Legende begegnet 
uns ausser bei Pseudo-Abdias (apost. histor. 1, 16flg.), der 
hier nur den Pseudo-Hegesippus ausschreibt, auch in der 
syrischen Predigt des Petrus in der Stadt Itom (bei 
Cureton a. a. 0. S. 35 — 41) und in den Acten des Nereus 
und Achilleus zum 12. Mai (Acta SS. Mai Tom. III. p. 9 sq.), 
von denen unten noch weiter die Rede sefn wird. Von der 
Luftfahrt des Simon berichtet Pseudo-Hegesipp, der Magier 
habe sie vom capitolinischen Hügel aus unternommen; dar- 
nach durch das Gebet des Petrus herabgestürzt, habe er 
nicht sofort den Tod gefunden, sondern die Beine gebrochen, 
und sei erst einige Zeit nachher zu Aricia, wohin ihn seine 
Anhänger geschafft hätten, versterben. Wie früher gezeigt 
wurde, ist diese Darstellung, welche wesentlich ebenso auch 
bei Maximus von Turin (f nach 465) in dem auch unter den 
Werken des Augustinus und des Ambrosius abgedruckten 
Sermon auf Petrus und Paulus wiederkehrt, im Vergleiche 
mit der Erzählung in den katholischen Acten die ältere. Mit 
Pseudo-Linus lässt dieser Bericht ebensowenig wie die vor- 
hererwähnte Todtenerweckung eine Vergleichung zu. Dagegen 
stimmt nun die Erzählung Pseudo-Hegesipps von der Flucht 
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und reuxnüthigen Rückkehr des Petrus mit Pseudo- 
Linus fast wörtlich überein *). 


Pseudo-Hegesipp : 

ubi ventum est ad portam, videt sibi 
Christum occurrere, et adorans eum 
dicit: Domine quo vadis? dicit ei 
Christus: iterum venio cruciflgi. In- 
tellexit Petrus de sua dictum pas- 
sione quod in eo passurus Christus 
videretur, qui patitur in singnlis, non 
utiqne corporis dolore, sed quadam 
misericordiae compassione aut glo- 
riae celebritate. 


Pseudo-Linus: 

ut autem portam civitatis voluit 
egredi, videt sibi Christum occur- 
rere, et adorans eum ait Domine 
quo vadis? respondit ei Christus: 
Bomam venio iterum cruciflgi. . . . 
et post haec rediens in se ipsum 
intellexit de sua dictum passione 
quod in eo dominus esset passurus, 
qui patitur in electis misericordiae 
compassione et glorificationis cele- 
britate. 


Wenn hier nicht ein Bericht unmittelbar aus dem andern 
geschöpft ist, so sind beide aus gemeinsamer Quelle geflossen. 
Die grössere Ursprünglichkeit des Textes bei Pseudo-Linus 
aber erhellt schon aus dessen früher besprochenem gnosti- 
schen Charakter, während die Erzählung bei Pseudo-Hegesipp 
sonst keine Spur von gnostischen Einflüssen verräth. 

Dieselbe literarische Verwandtschaft lässt sich aber noch 
weiter verfolgen. Man vergleiche das, was beide Bericht- 
erstatter von der Trauer Nero’s um Simon erzählen. 

Pseudo-Hegesipp p. 171: 
summum apud eum tenebat amicitiae 
locum, quandoquidem etiam prae- 
sulem suae salutis vitaeque 
custodem artitrabatur. 

p. 172: 

quo compcrto deceptum se Nero et 
destitutnm dolens tanti casu 
amici, sublatumque sibi virum uti- 
lem et necessarium reipublicae in- 
dignatus quaererc coepit causas 
quibus Petrum occideret. 

Wenn hier Pseudo-Hegesippus Original wäre, so müsste 
man annehmen, dass Pseudo -Linus die bei beiden überein- 


Pseudo-Linus p. 70 F: 
querebatur enim (Nero) se ipsius 
(Petri) praestigiis desolatum a Si- 
mone suae salutis praesule et 
dolebat pro tanti casu amici, 
qui sibi et reipublicae commoda 
praestabat innumera. 


') Vgl. auch das oben S. 134 flg. angeführte Citat aus Ambrosius, dessen 
Worte theilweise noch naher an Pseudo-Linus herantreten. 
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stimmenden Ausdrücke aus zwei verschiedenen Stellen zu- 
sammengesucht hätte. Allerdings hat Pseudo -Hegesipp, wie 
seine trotz der handgreiflichen Entlehnungen überall hindurch- 
blickenden stilistischen Eigentümlichkeiten zeigen, den Vorge- 
fundenen Text nicht unverändert herübergenomraen. Auch 
die Verbindung, in welche er die römische Wirksamkeit und 
den Martertod des Paulus mit den Geschichten des Petrus 
und Simon bringt, weicht von den gnostischen Acten (ebenso 
wie von den ebionitisclien) ab und berührt sich mit den katho- 
lischen. Aber gerade die auf Paulus bezüglichen Stellen am 
Eingänge der Erzählung (erant tune temporis Romae Petrus et 
Paulus doctores christianorum), ferner nach dem Sturze des 
Simon (et iam tempus aderat quo sancti vocarentur apostoli 
Petrus et Paulus), endlich am Schlüsse (quo impetrato... et 
ipse et Paulus cruce alter alter gladio necatus est) 
verratheu sich deutlich als fremdartige Einschiebsel, von denen 
das mittlere den Zusammenhang geradezu in störenderWeise 
unterbricht. Entfernt man sie wieder, so kommt man zu der 
Sagengestalt zurück, wie sie in der gnostischen passio Petri 
des Pseudo-Linus vorliegt. Andererseits kann nicht unser 
gegenwärtiger Text des Pseudo-Linus selbst von Pseudo-Hege- 
sippus benutzt worden sein. Denn letzterer giebt noch mehr: 
er weiss von dem Wundenwettkampf des Petrus mit Simon 
und dem Sturze des Magiers zu erzählen und setzt für beide 
Berichte nach dem Obigen eine verhältnissmässig alte Quelle 
voraus. Dieselbe muss mit den römischen Kämpfen zwischen 
Petrus und Simon begonnen und mit der Passion des Apostels 
geschlossen haben. 

Der Schluss aus dieser Sachlage ist leicht zu ziehen. 
Pseudo -Hegesipp hat zwar nicht aus der alten ebionitischen 
Grundschrift selbst, mit welcher seine Darstellung keine Be- 
kanntschaft zeigt, wohl aber aus einer Bearbeitung derselben 
ursprünglich gnostischen Acten geschöpft, von denen der Text 
bei Pseudo-Linus nur den letzten Theil in jüngerer Recension 
enthält. Diese dem Pseudo-Hegesipp vorliegende Bearbeitung 
war lateinisch abgefasst und enthielt im Wesentlichen den- 
selben Text, den auch unser lateinischer Pseudo -Linus wie- 
dergiebt. Vcrmuthlich waren die specifiscli gnostischen Stücke 
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in dieser Bearbeitung beseitigt, während sie bei Pseudo-Linus 
noch zum grossen Theile erhalten sind. 

Die gnostischen Acten des Petrus haben hiernach 
bereits um die Mitte des 4. Jahrhuuderts in lateinischer 
Uebersetzung und zwar in einer katholischen Ueber- 
arbeitung des lateinischen Textes existirt. 'Wahrscheinlich 
gehören sie aber in noch weit frühere Zeit und sind unge- 
fähr gleichzeitig mit anderen gnostischen Apostelacten ent- 
standen, mit denen sie spätestens in der zweiten Hälfte des 
3. Jahrhunderts zu dem von Photios (bibl. cod. 114) erwähn- 
ten Sammelwerke twv änoa roXwv ntqCodoi vereinigt wurden. 
Ja wenn die Erzählung bei Clemens von Alexandrien (Strom. VII, 
11 p. 869 Potter) von der Gatt’n des Petrus, welche der 
Apostel auf ihrem Todeswege ermuthigt, aus denselben Acten 
geschöpft ist, so würde hiermit ihr Vorhandensein schon am 
Ende des 2. Jahrhunderts bezeugt sein. Die gnostischen 
Acten des Prtlus mögen etwas jünger sein’); mit denen 
des Petrus haben sie ursprünglich nichts zu schaffen gehabt. 
Doch standen sie bereits in der von Photios erwähnten Samm- 
lung. Die ält ste katholische Redaction der gnostischen 
Petrusacten, welche Pseudo- Hegesippus benutzte, kann eben- 
falls die Geschichten des Paulus noch nicht enthalten 
haben: wenigstens kennt Pseudo -Hegosipp dieselben noch 
nicht, denn die den Paulus betreffenden Einschiebsel stammen 
nicht aus den gnostischen Acten, sondern aus der gangbaren 
katholischen Tradition. Erst später wurde aus den gnosti- 
schen Geschichten des Petrus die Erzählung von seiner Pas- 
sion als ein selbständiges Stück abgelöst und mit der Pas- 
sionsgeschichte des Paulus zu einem neuen Ganzen, dessen 
Verfasser der Paulus- und Petrusschüler Linus sein sollte, 
verbunden. Die ursprüngliche Erzählung wurde wol in allem 
Wesentlichen bewahrt; doch macht unser gegenwärtiger Linus- 
text mehrfach den Eindruck eines Excerptes. So ist z. B. die 


•) Doch könnte schon Origenes, welcher de princ. I, 2, 3 Acton des 
Panlns citirt, die gnostischen Acten gemeint haben. Das dort angeführte 
Schriftwort hat wenigstens schwerlich in den katholischen Acten ge- 
standen. 

10 
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Art wie p. 69 A. die Person des Heros eingeführt wird, völ- 
lig umnotivirt. Anderwärts wieder scheinen zwei Darstellun- 
gen in einander geschoben zu sein. In der Passion des Pau- 
lus ist zuerst (p. 70 H) von dem institutor Imperato ris (Seneca) 
die Rede, welcher mit Paulus innige Freundschaft hält und 
mit ihm im Briefwechsel steht, und gleich nachher (p. 71 A) 
lesen wir, als ob das Vorhergehende nicht vorhanden wäre: 
nam et scripta illius quidam magister Neronis coram illo 
legit et in cunctis admirahilem reddidit. Der quidam magi- 
ster ist offenbar mit dem institutor Imperatoris eine Person. 
Merkwürdig ist hier auch, dass an der letzteren Stelle das 
Verhalten des Nero zu Paulus in ein freundlicheres Licht 
gestellt ist, als sonst in den Acten; doch stimmt hiermit auch 
das p. 71 H dem Nero in den Mund gelegte Christenedict 
überein, welches aber in den gegenwärtigen Zusammenhang 
so schlecht hineinpasst, dass Nero schon hei der nächsten 
Gelegenheit dasselbe völlig ignorirt und wieder in seine alte 
Wütherichsrolle zurückfällt. Indessen sind diese Spuren ver- 
schiedener Schichten in unserer Darstellung zu schwach, um 
sie weiter zu verfolgen. 

Gegen Ende des 6. Jahrhunderts hat die unter dem Namen 
des Abdias bekannte Sammlung apostolischer Geschichten 
(bei Fabricius Codex apocryphus N. T. Tom. II) in der vita 
des Petrus und Paulus neben anderen Quellen (wie den Cle- 
mentinischen Recognitionen, der epistola Clementis ad Jaco- 
bum, Pseudo-Hegesipp und dem lateinischen Texte der katho- 
lischen acta Petri et Pauli oder dem sogenannten Marcellus) 
auch den falschen Linus benutzt, aber fast bis zur Unver- 
ständlichkeit abgekürzt (vita Petri c. 19. 20. vita Pauli c. 8). 
Derselbe Abdias-Text ist übrigens in den Actis SS. zum 29. Juni 
(im V. Bande des Monats p. 424 ff.) ebenfalls unter dem 
Namen des Linus, in etwas correcterer Gestalt als bei Fa- 
bricius abgedruckt, daher er mehrfach mit der den gleichen 
Namen führenden gnostischen Passio Petri et Pauli verwech- 
selt worden ist. Noch spätere lateinische Compilationen, wie 
die des Ordericus Vitalis (histor. eccles. II, 393 ff.), Jacobus 
a Voragine (Legenda aurea herausgegeben von Grässe Leipzig 
1845) Paulus Aemilius Sanctorius (Acta SS. Jun. Tom. VI. 


Digitized by Google 



147 — 


P. II) u. A. in., 1 welche nur aus den noch vorhandenen Quel- 
len schöpften, verdienen keine Beachtung. 

Wichtiger dagegen ist, dass auch die früher besprochenen 
katholischen IKxqov xat JlavXov in den uns gegen- 

wärtig vorliegenden Texten allerlei Zusätze aus den gno- 
stischen Acten erhielten. Ein grosser Tli eil der Erweite- 
rungen, welche jene im Laufe der Zeit erfahren haben, dient 
nur dem Zwecke, die Erzählung aus anderweiter Kunde zu 
vervollständigen. So kamen der Eparch Agrippa und seine 
Frau Agrippina (c. 31. 79), die Kaiserin Livia (c. 31), die von 
Paulus bekehrten Soldaten und Hofbeamten (c. 31), endlich 
Marcellus, der frühere Schüler des Simon und nachmalige 
Petrusschüler, der den Apostel bestattete (c. 84), in den Text 
hinein, vermuthlich nicht unmittelbar aus den gnostischen 
Acten, jedenfalls nicht aus der uns unter dein Namen des 
Linus jetzt allein erhaltenen Recension. Eine genauere Ver- 
gleichung lässt nur die Legende von dem Schleier oder 
dem Schweisstuche zu, mit welchem sich Paulus auf der 
Richtstätte die Augen verbindet. Dieselbe findet sich zugleich 
mit der dazugehörigen Schlussnotiz über die dies natales nur 
in den Pariser Handschriften unserer Acten und ist auch hier 
in das ältere Textgefüge nur lose eingeschoben. Die Frau, 
welche dem Apostel den Schleier leiht, heisst hier nicht wie 
bei Pseudo-Linus Plautilla, sondern Perpetua, wird also wohl 
mit der angeblichen von Petrus getauften Heiligen dieses 
Namens, deren Gedächtniss die römische Kirche am 4. August 
feiert identificirt 1 ). Der Name der Frau, Plautilla, die bei 
Pseudo-Linus nobilissima matrona heisst und als ferventissima 
dilectrix apostolorum bezeichnet ist, wird auch durch die Acten 

*) Martyrolog. Rom. znm 4. August: Romae sanctae Perpetua«, qua« 
a beato Petro apostolo baptizata, Nazarium fllium et Africanum virum 
ad Adern Christi perduxit et multa sauctornm martyrum Corpora sepelivit 
ac tandem bonorum operum meritis cumulata migravit ad dominum. Vgl. 
Acta SS. August. Tom. I p. 314 sq. Die Söhne dieser, Perpetua, die 
Heiligen Nazarius und Celsus, sollen unter Nero zu Hailand gemartert 
worden sein; ihr Gedächtnistag ist der 28. Juli. Das Martyrium dersel- 
ben (Acta SS. Jul. T. VI p. 593 sqq.) nennt als Richter der Heiligen 
einen Präses Anolinus, der anderwärts in die Zeit des Maximinus Thrax 
versetzt wird. 

10 * 
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dos Nereus und Achilleus bestätigt und ist sicher ursprüng- 
licher als Perpetua. Glieder der gens Plautia werden seit 
Cicero und unter dem Neronischen Hause häufig erwähnt; 
dagegen kommt der Name Perpetua zwar mehrfach in der 
christlichen Tradition, aber nicht vor Ende des 3. Jahrhun- 
derts vor 1 ). Theilweiss scheint freilich die Sage umgekehrt 
in dem Zusatze des Pariser Textes noch in ursprünglicherer 
Form erhalten zu sein. Wenigstens ist hier die Entlehnung 
des Schleiers durch Paulus, um sich, die Augen zu verbinden, 
und die wunderbare Zurückstellung des mit Blut befleckten 
Tuches an die Besitzerin durch die Einäugigkeit der Perpetua 
und durch das mittelst des Schleiers an ihrem blinden Auge 
vollzogene Heilungswunder gut motivirt. Indessen sieht man 
andererseits nicht ein, warum Pseudo-Linus das letztere weg- 
gelassen haben sollte. Die Erzählung erinnert an die edesse- 
nische Legende von dem Scliweisstuch mit den Gesichtszügen 
Christi, durch welche König Abgar von seiner Krankheit ge- 
heilt wird. Nach der späteren Tradition sollte die blutflüssige 
Frau von Paneas, die schon in den Acten des Pilatus (c. 362 
n. Chr.) mit der in den Clementinen (Hom. III, 73. IV, 1. 4. 6) 
Bernike oder Beronike (Veronica) genannten Tochter der 
Kananäexän (Matth. 15, 22) identificirt wird, durch das auf 
dem Schweisstuche abgedrückte Bild Christi geheilt worden 
sein 1 ). Ueberall ist also hier das Schweisstuch oder der 
Schleier mit einem Heilungswunder in Verbindung gebracht, v 
Dagegen erhält bei Pseudo-Linus (p. 72 sq.) Plautilla den mit 
des Apostels Blut getränkten Schleier einfach als ein theures 
Andenken des Paulus und als Unterpfand seiner Liebe zurück 3 ), 


') Vgl. noch das berühmte Martyrium der beiden montanistischen 
Frauen Perpetua und Felicitas (bei Ruinart und Mürter primordia eccle- 
siae Africanae p. 227 sqq.), welche im Jahre 202 oder 203 zu Karthago 
hingerichtet wurden. Auch die Frau des Apostels Petrus soll nach einer 
Nachricht Perpetua geheissen haben, vgl. Grabe spicileg. I p. 330. 

J ) Vgl. meine Schrift übor die Pilatusacten S. 34 ff. — Irrthümlich 
ist dort S. 37 die Perpetua Jungfrau genannt. Sie heisst aber in unserm 
Texte yt'iytj &foetßijs. 

3 ) Paulus spricht p. 72 H zu Plautilla: Vade Plautilla aeterui salutis 
filia, commoda mihi pannum qno capnt tegis et sccede paulnlum in par> 
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ja sie wird einer Vision des Apostels gewürdigt, der nach der 
Enthauptung ihr den Schleier vom Himmel her zurückbringt. 
Ein Heilungswunder ist in diesem Zusammenhänge gar nicht 
am Platz; dagegen ist es- sehr begreiflich, wde die Sage spä- 
terhin nach dem Vorbilde der Legende vom Schweisstuche 
Christi zu einer Heilungsgeschichte fortgebildet werden konnte. 

Auch sonst erweist sich die Erzählung bei Pseudo-Linus als 
ursprünglicher. Die Paulusvision scheint auch in dem Pariser 
Texte vorausgesetzt zu werden, ist aber fast völlig verwischt. 
Die „drei“ Soldaten, deren Namen nicht genannt sind, und 
von denen der erste enthauptet, der zweite zersägt, der dritte 
(am ersten Meilenstein vor der Stadt) gesteinigt wird, beruhn 
auf Verwechselung der bei Pseudo-Linus genannten zwei, Par- 
thcnius und Phereta, welche die Execution vollziehn, und der 
drei andern, welche den Apostel im Gefängniss bewachen, Lon- 
ginus, Megistus und Acestus. Letztere werden nach Pseudo- 
Linus schon im Gefängnisse be'kehrt; ihre Taufe erfolgt ge- 
mäss der ihnen von Paulus gegebenen Verheissung durch 
Titus und Lukas, nachdem der Apostel auferstanden und ihnen 
erschienen ist (p. 73 E F). Von der Bekehrung der beiden 
anderen ist dort nichts erzählt. Diese kehren vielmehr ein- 
fach zu Nero zurück und berichten das Wunder mit dem 
Schleier, worauf ihrer nicht weiter gedacht wird. Dagegen 
werden sie nach dem Pariser Texte durch das Wunder gläu- 
big und kehren nicht wieder zurück, an ihrer Stelle aber 
übernimmt es Perpetua, dem Kaiser Kunde von dem Gesche- 
henen zu bringen. Die folgende Erzählung von der Hinrich- 
tung der drei Soldaten, sowie von der Gefangensetzung und 
Hinrichtung der Perpetua hat bei Pseudo -Linus keine Pa- 
rallele. Dagegen verdient Beachtung, w r as weiter berichtet 
wird. Perpetua trifft im Gefängnisse mit einer christlichen 
Jungfrau Poteutiana, der Schwester der Kaiserin zusammen, 
welche um Christi willen Alles verlassen hat. Durch sie wird 
auch die Kaiserin heimlich im Glauben au Christus unter- 


tem propter plebis impedimenta: me hic exspectans donec revertar ad 
te, et tibi restitnam beneficium. Ligabo enim mihi ocnlos vice sndarii, 
et tuae dilectioni amoris mei pro Christi nomine pignus ad illum pergens 
r elinquam. 
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wiesen und entflieht mit mehreren Senatorenfrauen aus dem 
Palast, um für die Darangabo zeitlicher Güter ewige zu ge- 
winnen. Diese Geschichte berührt sich mit dem, was Pseudo- 
Linus (p. 67 sq.) zwar nicht von der Kaiserin, die er über- 
haupt gar nicht erwähnt, aber von den Concubinen des 
Agrippa, der Gattin des Albinus und vielen Senatorenfrauen 
erzählt Da uns auch noch anderweite Sparen von einer Be- 
kehrung der Frau oder der Concubine des Kaisers, sei es 
durch Petrus, sei es durch Paulus begegnen, so haben wir in 
dieser Erzählung sicher eine ältere Tradition anzuorkennen, 
die vermuthlich auf eine im Vergleiche mit Pseudo-Linus noch 
theilweise ursprünglichere Gestalt der gnostischen Acten zu- 
rückgeht. 

Als Todestag der drei Soldaten wird (ebenso wie bei Ado, 
Usuard u. A.) der 2. Juli genannt; als Todestag der heiligen 
Perpetua und Potentiana der 8. Juli. Von letzterer schweigt 
die katholische Tradition völlig, wenn Potentiana nicht etwa 
eine Verderbniss aus Pudentiana ist. Doch feiert die römi- 
sche Kirche das jGedächtniss der heiligen Pudentiana nicht 
am 8. Juli, sondern am 19. Mai (Acta SS. Mai Tom. IV. p. 
299 sq.). 

Von den ursprünglichen gnostischen Acten des Petrus bil- 
det, wie mehrfach bemerkt wurde, die passio Petri bei Pseudo- 
Linus nur den Schluss. Der Anfang erzählte von den Käm- 
pfen des Apostelfürsten mit dem Magier Simon in Itom, von 
Simons Flugversuch und schmählichem Sturz. Die Grundlage 
der Darstellung müssen auch hier die alten ebionitischen 
Acten abgegeben haben; doch enthielt wahrscheinlich dieser 
Theil der gnostischen Schrift noch weit mehr, was einem 
katholischen Ohre ärgerlich klang. Der Erzählungsstoff ist 
noch theilweise erhalten. 

Die beträchtlichsten Ueberreste haben die mehrerwähnten 
Acten des Nereus und des Achilleus bewahrt (Acta SS. 
Maii Tom. III. p. 9 sqq.). Hier lesen wir einen angeblichen 
Brief, in welchem Marcellus, der durch Petrus bekehrte frü- 
here Schüler des Simon, über die Kämpfe seines ehemaligen 
mit seinem nunmehrigen Lehrer Bericht erstattet. Er erzählt 


Digitized by Google 



151 


zuerst die Geschichte von dem aulerweckten Jüngling, die 
uns auch hei Pseudo-Hegesipp und im syrischen Kerygma des 
Petrus begegnet, mit dem Zusatze, der Magier sei, nachdem 
seine Künste mislungen, vor der Wuth des Volkes in Gestalt 
eines Hundes entflohn, von den Verfolgern eingeholt, aber von 
Petrus gerettet worden '). Dann folgt eine ebenfalls noch 
anderwärts (Malala chron. p. 326 sq. ed. Oxon. Georgios 
Hamartolos ed. Muralt p. 268 sq. Cedrenus p. 362 sq. ed. 
Bonn. Nicepliorus h. e. II, 27 u. A.) in etwas anderer Gestalt 
überlieferte Geschichte von einem grossen Hunde, den Simon 
an die Hausthür des Marcellus bindet, um den Petrus am 
Eintritt zu hindern 2 ). Petrus löst die Fesseln dos Thiers mit 
dem Kreuzeszeichen und nöthigt es, den Simon wegen seiner 
teuflischen Künste zur Rede zu stellen. Auf dieses Wunder 
hin lässt Marcellus den Petrus ein und treibt den Magier aus ; 
der Hund aber zeigt sich gegen alle Menschen zahm, nur 
gegen Simon nicht, sondern dringt auf diesen ein und wirft 
ihn zu Boden. Da befiehlt ihm Petrus, dem Simon kein Leid 
anzuthun. Der Hund begnügt sich, seinem bisherigen Herrn 
die Kleider vom Leibe zu reissen und ihn in Gesellschaft 
eines Haufens übermüthigor Knaben zur Stadt hinauszutreiben. 
Simon hält sich aus Scham über die erlittene Schmach ein 
Jahrlang verborgen, bis es ihm gelingt, bei Nero Ansehn zu 
erlangen. Da erscheint dem Petrus der Herr, kündigt ihm 
die binnen sieben Monaten bevorstehenden neuen Kämpfe mit 
Simon, aber auch die nahe Ankunft des Paulus, die Ueber- 
windung des Magiers und seinen und seines Mitapostels ge- 
meinsamen Martertod an. Tags darauf kommt Paulus wirk- 
lich nach Rom. Für das Weitere wird auf die griechisch 
geschriebene Schrift des Linus über die Passion der beiden 
Apostel verwiesen, die also damals, als die Acten des Nereus 
und Achilleus entstanden, schon ein selbständiges Ganzes 
bildete. 


') Nach dem Syrer wäre Simon eher die Dächer geflohen, als das 
Volk ihn steinigen wollte. 

’) Vgl. unsere »griechischen Acten des Petras und Panlns c. 48, wo 
Simon Hände kommen lässt, die den Petrus verschlingen sollen, aber 
vor der geweihten Hostie, die der Apostel ihnen vorhält, verschwinden. 
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Iu demselben Briefe des Marcellus wird auch die Ge- 
schichte von Petronilla, der paralytischen Tochter 
des Petrus erzählt, welche nach Augustin (c. Adimant. 17), 
wenn auch wie es scheint in etwas anderer Gestalt, in den 
ketzerischen Acten des Petrus gestanden hat. Auf die Frage 
des Titus, warum der Apostel seine kranke Tochter nicht heile, 
antwortet dieser, es sei ihr noch nicht gut. Um seine Wun- 
derkraft zu beweisen, befreit er sie auf einen Augenblick von 
ihrem Leiden; alsbald aber kehrt sie wieder zum Kranken- 
lager zurück und wird nicht eher gesund, als bis sie in der 
Gottesfurcht hinlänglich erstarkt ist Darnach weist sie die 
Werbungen eines Comes Flaccus zurück und stirbt, als dieser 
sie gewaltsam zum Weibe nehmen will. Auch ihre Milch- 
schwester Felicula, welche Flaccus hierauf statt ihrer zur 
Ehe begehrt, weigert sich standhaft und stirbt lieber den 
Märtyrertod in einer Cloake. 

Die letzte Erzählung verräth mit ihrer Verwerfung der 
ehelichen Gemeinschaft überhaupt deutlich den gnostischen 
Ursprung. Der Sagenstoff ist aber hier wie in andern Stücken 
schon durch verschiedene Hände liiudurchgegangen, wie na- 
mentlich auch die Geschichte von dem auferweckten Jüngling 
zeigt, bei welcher wir noch Vergleichungen anstellen können. 
Der Cultus der Heiligen Nereus und Achilleus wird in den 
Acten der Synode des Symmachus im Jahre 499 (Mansi conc. 
collect. VIII) und von dem Buche der Päpste in der Lebens- 
beschreibung Johanns I. (523 — 526) bezeugt. Die alte Kirche 
San Nereo ed Achilleo wurde von Leo III. (um 800) abgebro- 
chen und durch einen Neubau ersetzt. Derselbe steht noch 
heute, vor den Caracalla-Thermen zur Linken der Via di Porta 
San Sebastiano, gegenüber der Kirche San Sisto. Gregor 
der Grosse hielt hier seine 28. Homilie ’)• Her Text dersel- 
ben ist noch jetzt auf der Iiücklehne des alten Bischofstuhles 
von weissem Marmor eingegraben zu lesen. Die Kirche führte 
früher den Beinamen Titulus Fasciolae, von der fascia oder 
dem Verbandstücke, das Petrus bei seinem Gange aus Itom 


’) Gregorii Hagni hom. in evang. II, 28. Opp. ed. Benedict. T. I. 
p. 1566 sqq. 
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um sein von den Fesseln verwundetes Bein trug, und das liier 
an einer Hecke (apud sepem) hängen hlieb. Die Sage geht 
auf Pseudo-Linus zurück *). Die titulus Fasciolae kommt schon 
in den Acten der Synode unter Symmaclius vom Jahr 49U 
vor (bei Mansi VIII, 236 flg.). Die Acten mögen aus der 
ersten Hälfte des 5. Jahrhunderts stammen. Sie setzen in 
ihrer gegenwärtigen Gestalt unsern Pseudo-Linus ebenso wie 
die katholische Tradition über das gemeinsame Martyrium 
des Petrus und Paulus voraus. Aber die darin verarbeitete 
Legende ist offenbar weit älter. Der angebliche Brief des 
Marcellus über die Thaten des Petrus steht mit der Legende 
der beiden Heiligen nur in losem Zusammenhang. Diese 
selbst werden vielmehr mit der Clemenssage in Verbindung 
gebracht, aber nicht mit der Sagengestalt, die in den cle- 
mentinischen Anagnorismen vorliegt, sondern mit jener andern 
Tradition über Flavius Clemens und über die als christliche 
Märtyrerin gefeierte Flavia Domitilla, die Schwestertochter 
des Consuls. Als Mutter der Flavia Domitilla erscheint die 
aus Pseudo-Linus bekannte Plautilla (passio Pauli p. 72 sq.), 
welche in der späteren Legende als Schülerin des Petrus ge- 
feiert wird 2 ). 

Die in den Acten des Nereus und Achilleus berichteten 
römischen Kämpfe des Petrus mit Simon begegnen uns, wie 
bereits bemerkt wurde, auch in anderen Schriftstücken. Die 
Erzählung Pseudo-Hegosipps (de excid. Hierosol. III, 2) 
von der Auferweckung des Jünglings stimmt einige Mal wört- 
lich mit den Acten des Nereus und Achilleus überein. Schwer- 
lich hat Pseudo-Hegesipp für die Acten als Quelle gedient, 
sondern beide haben vielmehr unabhängig von einander aus 
der früher nachgewiesenen lateinischen Bearbeitung der 
gnostischen Petrusacten geschöpft. In etwas anderer Ge- 
stalt lesen wir die Geschichte in der syrischen Predigt des 
Simon Kepha in der Stadt llom (bei Cureton a. a. 0.). 


') Platner-Bansen a. a. 0. III, 1, p. 600 ff. 

^ Vgl. meine Chronologie der römischen Bischöfe S. 154 ff. und dazu 
Martyrol. Roman, zum 20. Mai: Romae sanctae Plaurillae, feminae con- 
snlaris, matris beatae Flaviae Domitillae, quao a sancto Petro apostolo 
baplizata, omnium virtutum lande refnlgens qnievit in pace. 
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Dieselbe gehört wie die meisten der in Curetons Ancient Syriac 
Documenta mitgetheilten Stücke in ihrer gegenwärtigen Ge- 
stalt frühestens in die zweite Hälfte des vierten, vielleicht 
aber erst ins 5. Jahrhundert. Sie lässt den Petrus im dritten 
Jahre des Claudius von Antiochia nach Rom kommen, dort 
den Magier Simon durch grössere Wunderkraft besiegen und 
nach fünfundzwanzigjährigem Bisthum in Rom von Nero ge- 
fangen und gekreuzigt werden. Den Geschichten des Petrus 
geht hier eine längere Lehrrede des Apostels über die Gottheit 
Christi voran, welche einen monophysitischen Charakter trägt '). 
Für die Wunder Jesu nimmt die Rede ähnlich wie die katho- 
lischen acta Petri et Pauli auf den Bericht des Pontius Pilatus 
Bezug. Die verunglückte Luftfahrt Simons fehlt. Die Ge- 
schichte mit dem auferweckten Jünglinge ist in eigenthüm- 
licher Recension erzählt. Der Vater des Jünglings wird Cu- 
prinus (Cyprianus) genannt, und von ihm bemerkt, er habe 
nach der Auferweckung seines Sohnes den Petrus in sein 
Haus aufgenommen und sich mit seiner ganzen Familie zum 
Glauben bekehrt. Bei Pseudo-Hegesipp und in den Acten 
des Nereus und Achilleus fehlt dieser Zug, auch der Name 
des Vaters wird in keiner der beiden Quellen erwähnt. Eine 
spätere römische Tradition dagegen nennt ihn Pudens und 
identificirt ihn mit dem angeblichen Senator dieses Namens, 
von welchem sie Aehnliclies wie der Syrer von Cyprianus zu 
berichten weiss. Hiernach hätte Petrus bei seiner Ankunft 
in Rom zuerst im Judenviertel jenseit des Tiber Wohnung 
genommen 2 ), später aber sei er ins Haus des Senators Pudens 
im Vicus Patricius auf dem Viminal übersiedelt, wo nachmals 
der Titulus Pastoris erbaut wurde (Baronius annal. ad ann. 44 
nr. 61). Dieser Titulus Pastoris ist die heutige Kirche S. 
Pudenziana am Fusse des Esquilin zu Anfang der Via Urbana, 
angeblich die älteste Kirche Roms, aber seit Sixtus V. fast 


') Vgl. S. 37 : „Der Sohn Gottes kam in seiner eigenen Natur, obwol 
er vermischte seine Gottheit mit unsrer Menschheit, um unsre Mensch- 
heit durch die Hilfe der Gottheit zu erneuen.* 

J ) Die älteste jüdische Synagoge lag im Vicolo delle palme „im ar- 
men Trastevere." 
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völlig erneuert. Noch wird in ihr eine Kapelle gezeigt, in 
welcher der h. Petrus Messe gelesen haben soll. Die Kirche 
kommt in dem Concil des Symmachus vom Jahre 499 (hei 
Mansi VIII, 236) und in den Acten der h. Praxedis und Pu- 
dentiana (Acta SS. zum 19. Mai, im IV. Bande des Monats 
S. 299 ff.) unter dem Namen Titulus Pudentis vor. Pudens, 
nach den Acten der Praxedis und Pudentiana Schüler des 
Paulus (vgl. 2 Tim. 4, 21), nach der späteren römischen Le- 
gende (vgl. Baronius zum Martyrol. Roman, unterm 19. Mai) 
Schüler des Petrus, soll der Vater der beiden Heiligen Praxe- 
dis und Pudentiana, sowie des Novatus und Timotheus gewesen 
sein *). 

Die Acten enthalten einen angeblichen Brief des Presbyters 
Pastor an den Presbyter Timotheus und das Antwortschreiben 
des letzteren, worin die Geschichte der Töchter desPudens er- 
zählt wird. Die Handlung wird hier in die Zeit des Kaisers An- 
toninus Pius und des römischen Bischofs Pius verlegt, dessen 
Bruder Hermas nach dem Muratorischen Kanon V erfasser des 
Hirten (Pastor) war. Aus diesem Hermas ist also der angebliche 
römische Presbyter Pastor geworden, der (wegen Röm. 16, 4) 
ebenso wie Timotheus zu einem Freunde des Apostelschülers 
Pudens gemacht wird 2 ). Die Acten lassen den Pudens selbst 
sein Haus zur Kirche weihn 3 ), bezeichnen dann aber wieder 
den Bischof Pius als den, welcher die Thermen des Novatus 
im Vicus Patricius, d. h. eben jenen Titulus Pudentis, unter 
dem Namen S. Pudentiana zur Kirche geweiht habe, nachdem 
Novatus, der bei der h. Praxedis in dem Titulus Pudentis 


') Die griechischen Menäen zum 14. April nennen ihn Paulusschüler 
und „Apostel“ nnd lassen ihn unter Nero enthauptet werden, gemeinsam 
mit Aristarchus und Trophimus, die ebenso wie er schon von Pseudo- 
Dorotheos nnter den 70 Jüngern aufgezählt werden. 

J ) Vgl. meinen Artikel „Hermas" in Schenkels Bibellexikon. 

3 ) Eines christenfreundlichen Statthalters Namens Pudens gedenkt 
auch Tertullian (ad Scapulam 4). Derselbe scheint in die Zeit Marc 
Aurels zu gehören (Tillömont histoire des emperenrs HI, 167). Unter 
diesem Kaiser waren in den Jahren 165 und 166 (917 und 918 u. c.) zwei 
Männer dieses Namens, Servilius Pudens und Gavius Pudens, hinter ein-, 
ander Consuln. 
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wohnt«, beschlossen habe, alle seine Habe zu frommen Zwecken 
zu verschenken. Dieselbe Notiz findet sich auch in einigen 
jüngern Handschriften des Buchs der Päpste in der Lebens- 
beschreibung des Pius. Zum ersten Priester von S. Puden- 
tiana macht die Legende eben jenen Presbyter Pastor, der 
auch in einem angeblichen Briefe des Pius (bei Mansi conc. 
collect. I, 67B) erwähnt wird. Das Gedächtniss dieses Pastor 
feiert die römische Kirche am 26. Juli (vgl. Baronius Martyrol. 
Itom. zu dem Tage); des „Senators“ Pudens und der Tuden- 
tiana wird in den Martyrologien (Beda, Usuard, Ado, Martyr. 
Itomanum) zum 19. Mai, der heiligen Praxedis, deren Kirche 
nach den Acten ebenfalls der Bischof Pius geweiht haben soll, 
zum 21. Juli gedac ht. Die Kirche S. Prassede, nach der Angabe 
der Acten infra urbem Romain in vico qui appellatur Laterauus 
gelegen, befindet sich zwischen Viminal und Esquilin unweit 

5. Maria Maggiore. Sie wird ebenfalls schon im Concile des 
Symmachus vom Jahre 499 (bei Mansi VIII, 236) erwähnt; 
die gegenwärtige Kirche ist nach dem Buche der Päpste von 
Paschalis I. (S17 — 824) erbaut, als die alte Kirche aus dem 
4. Jahrhunderte dem Einsturz nahe war. Man zeigt in ihr 
die Reliquien der heiligen Praxedis und Pudentiana; unter 
den Bildern in der Kirche befinden sich neben denen der 
beiden Heiligen auch die des Pudens, Novatus und Timotheus. 
Auch in S. Pudenziaua sieht man Bilder der h. Pudens, Pa- 
stor, Praxedis und Pudentiana 1 ). 

Ausser der me’irgedachten lateinischen Bearbeitung der 
gnostischen Petrusacten hat auch eine griechische Bearbei- 
tung von katholischer Hand existirt. Reste derselben sind 
noch in der Chronik des Johannes Malala aus dem 

6. Jahrhundert und bei einigen späteren Byzantinern erhalten. 
Dieselben haben sämmtlicli, direct oder indirect, aus einer 
gemeinsamen Quelle geschöpft, welche Malala als rtQu^ng rwv 
ayCwv unomoXwv bezeichnet. Der Erzähluugsstoff ist theil- 
weise derselbe, wie in den Acten des Nereus und Achilleus. 
Am vollständigsten hat Malala (p. 325 sqq. ed. Oxon.) diese 
nQct^tig exeerpirt. 

') Vgl. über S. Pudenziaua Platner-Bunsen III, 2, S. 256 ff. über 
S Prassede ebendaselbst S. 245 ff. 
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Simon, der hier als ägyptischer Zauberer bezeichnet wird, 
kommt unter Nero nach Rom, Petrus folgt ihm von Antiochia 
aus nach. In Iiom angelangt erkundigt sich der Apostel nach 
der Wohnung des Simon und begiebt sich zu ihm. Nun folgt 
sofort die Geschichte mit dem Hunde, den Simon hier vor 
die Thür seines eigenen Hauses gebunden hat, um den Petrus 
und jedffie, der ohne seine Erlaubniss die Schwelle überschrei- 
ten will, zu tödten. Petrus aber nimmt dam Hunde die Fes- 
seln ab und gebietet ihm zu Simon mit menschlicher Stimme 
zu sagen: Petrus der Sohn des höchsten Gottes will eintreten. 
Dies geschieht zur allgemeinen Verwunderung. Simon aber 
erklärt, solches vermöge auch er, und auf seinen Befehl muss 
der Hund abermals mit menschlicher Stimme reden und den 
Apostel hereinrufen. Petrus tritt ein und neue Wunderwett- 
kämpfe beginnen, aus denen Petrus als Sieger hervorgeht. 
Die Sache erregt grosses Aufsehen in Rom und der Eparch 
Agrippa meldet sie dem Nero, der beide vor sich bescheidet 
und verhört. Um die Glaubwürdigkeit der beiderseitigen 
Aussagen zu prüfen, lässt der Kaiser den Pilatus aus dem 
Gefängnisse holen. Dieser bestätigt die Angaben des Petrus, 
berichtet aber zugleich, wie dieser Jcsum verleugnet habe, 
worauf Nero sow r ohl den Simon als den Petrus aus dem Pa- 
laste werfen lässt. Beide nehmen nun ihren Wettkampf wie- 
der auf. Simon tödtet durch ein blosses Wort einen Stier, 
Petrus weckt denselben sofort wieder auf, und das Volk er- 
klärt ihn für den grösseren Wundermaun. Endlich versucht 
Simon mitten in der Stadt Rom gen Himmel zu fahren, aber 
durch das Gebet des Petrus stürzt er herab und stirbt. Seine 
Ueberreste werden an der Stätte, wo er herab fiel, beerdigt. 
Der Ort, von einer steinernen Einfassung umgeben, heisst noch 
heute Simonium. Nero aber, von Zorn übermannt, befiehlt 
den Petrus zu tödten. Bevor der Apostel abgeführt wird, 
setzt er den Linus zu seinem Nachfolger ein, und wird dann 
gemäss seiner gegen den Eparchen ausgesprochenen Bitte 
mit den Füssen nach oben gekreuzigt. Ein Jahr nachher 
kommt auch Paulus von Judäa nach Rom und leidet an dem- 
selben Mouatstage w r ie Petrus, am 29. Juni, den Märtycrtod. 

Dieselben Geschichten, nur in etwas kürzerer Fassung, 
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doch häufig wörtlich mit Malala übereinstimmend, finden sich 
auch in der Chronik des Georgios Hamartolos aus dem 
9. Jahrhundert (p. 269 sqq. ed. Muralt). Den Hamartolos 
hat wieder im 11. Jahrhundert Cedrenus (p. 360 sqq. ed. 
Bonn.) vollständig ausgeschrieben; Michael Glykas (12. Jahr- 
hundert) gieht aus ihm ein stark verkürztes Excerpt (p. 438 
sqq. ed. Bonn.). In die Auszüge aus den nQci^eif rwv äyCcov 
anoGiöhnv ist hei Hamartolos unmittelbar hinter der Ge- 
schichte mit dem Stier (p. 270 — 275) ein längerer Abschnitt 
eingeschoben, welcher ein Cento von Stücken aus den Cle- 
mentiuisclien Homilien enthält. Das Einschiebsel unterbricht 
den Zusammenhang und gieht sich als solches schon durch 
Nennung seiner Quelle, des „Clemens von Rom“, zu erkennen. 
Die Compilation aus den Clementinen scheint nicht von 
Hamartolos selbst herzurühren. Mit den benutzten Acten des 
Petrus hat der Abschnitt nichts zu schaffen gehabt, doch ist 
auch nicht an sogenannte „orthodoxe Clementinen“ zu den- 
ken, sondern an irgend eine damals vielgelesene Zusammen- 
stellung clementinischer Stellen, wie dergleichen Sammlungen 
aus den Schriften älterer Väter seit dem 5. und 6. Jahrhun- 
derte häufig veranstaltet wurden 1 ). An die auf das Eih- 


') Das Einschiebsel beginnt p* 270, 10 mit den Worten: xai ukti m 
xitl ukktt ag/titTa nokkti Inoigaav xai Xiyov( doy/janxovf IXaXgoay anlyayxt 
dXXgXwy, ov ftivov ly 'Pui/xg, äkXd xai ly 2vßi<f n gdxfßoy, axiva KXtjurti, 
i ’Puiuato; xai nayaotfo ; gta&gxtji Mxßov xai avylxdgfioi Int&Qyaaxtxoxl- 
paif tfiiytjaaio ovuo( k/yuiy. Nun folgt als offenbar von Hamartolos schon 
Vorgefundene Einleitung das Cento aus den Clementinen: rov gtaxagiov 
Ulrgov xou dnoaxdXou dulrtaxoyioi iöy kuuv alßta&ai xai ngoaxvytXv roV 
Itii ndyxtoy povov 9toy tlXglhydy, o 2. tu (in 1 luv oykov iaxidf l^fßogaiy. 

Den Schluss des ganzen Abschnittes bilden p. 275, 13 die Worte: xavxa 
fifyjot xai hfßa xoiavxa yfyQa<ygxry, (di fif-gv, KXtjftgi kfy9^vat xai ngay- 
dijyat ly Ivgig und nun wird die Rückkehr zu der durch das Einschieb- 
sel unterbrochenen Darstellung der römischen Begebenheiten mit den 
Worten gemacht: Iv di xg Ptdug /und rö ixßkg&rjyai and ngoauinov Nl- 
gu> vos, «!f tfggxai, tlnt Zifitvy xtd nixgig xxX. — Die aneinandergereihten 
Stellen aus den Clementinen sind aus Hom. HI, 38 — 45. 55 — 58. II, 32. 
IV, 4. XX. 14 meist wörtlich entlehnt, hie und da wie vor Hom. II, 32. 
XX, 14 sind einige überleitende Worte dazwischengeschoben ; am ab- 
weichendsten ist Hom. XX, 14 eitert. Die Stellen Hom. II, 32. IV. 4 
finden sich ganz ähnlich auch hei Nikephoros (h. e. II, 27) und in den 
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schiebsei folgende Erzählung von Simons Himmelfahrt und 
tödtlichem Sturz reiht Hamartolos (p. 275 sq.) den auf Simon 
bezüglichen Abschnitt der Constitutionen (VI, 8. 9), worauf 
schliesslich noch die auch von Augustin 1 ) erwähnte Notiz 
folgt, der Tag, an welchem Simon umgekommen, sei ein Sabbat 
gewesen und habe den Anlass zur Einführung der römischen 
Sitte des Sabbatfastens gegeben. 

Zum dritten Male begegnen uns die von Malala erwähn- 
ten nQa^eu; in der Kirchengeschichte des Nikephoros 

Quaestionen des angeblichen Anastasias vom Sinai (Qnaest. et respons. 20 
vgl. Gretseri opp. T. XIV. p. 280 sq.) mit einander verbunden; bei letz- 
terem folgt anch noch die Stelle ans Hom. XX, 14 in verkürzter Gestalt. 
Doch hat Nikephoros wahrscheinlich, und vielleicht auch Pseudo-Anasta- 
sios aus Hamartolos geschöpft. Bei Glykas (a. a. 0. p. 438) finden wir 
nur die Stelle Hom. HI, 42 und eine ziemlich abgerissene Bezugnahme 
auf Hom. III, 43. 39 wieder. Doch kommt derselbe, da er hier sicher 
nur den Hamartolos excerpirt, ebensowenig wie Cedrenus als Zeuge für 
die Compilation ans den Clementinen in Betracht. Schliemann (Cle- 
mentinen S. 338 ff.) hat die Zusammenstellung von Hom. n, 32. IV, 4 
auf die sogenannten „orthodoxen Clementinen“ zurückführen wollen, 
deren Existenz schon Hilgenfeld (Clementin. Recognitionen S. 331) 
bezweifelte. Uhlhorn (die Homilien und Recognitionen des Clemens 
Romanus S. 52 ff.) widerlegt znerst sehr treffend die Schliemannsche 
Beweisführung, stellt aber dann selbst die unglückliche Hypothese auf, 
dass das zusammenhängende Stück Hom. II, 32. IV, 4 aus Acten des 
Petrus und des Paulus, das Vorhergehende aber allerdings aus den ortho- 
doxen Clementinen entnommen sei. Aber Hamartolos hat es ja deutlich 
genug gesagt, dass der ganze Abschnitt p. 270, 10 — 275, 13 (der genau 
so auch bei dem von Uhlhorn allein benutzten Cedrenus wiederkehrt) 
anB einer und derselben Quelle entnommen, und dem aus den Acten ent- 
lehnten Berichte nur eingeschaltet ist. Dass die für das Einschiebsel 
benutzte Quelle aber nicht die „orthodoxen Clementinen“ gewesen sein 
können, wird sofort klar, sobald man erkennt, dass alle hier zusammen- 
gefügten Stellen derselben Quelle entlehnt sind. Das Citat bei Glykas 
p. 51 ist aus Hom. XIV, 5, einer in jener Compilation nicht verwerte- 
ten Stelle. 

') Augustin, ep. 36 ad Casnlan. Opp. T. H p. 76 ed. Benedict.; est 
qnidem et haec opinio plurimorum, quamvis eam perhibeant falsam ple- 
rique Romani, quod apostolus Petrus cum Simone mago die dominico 
certaturus, propter ipsnm magnae tentationis periculum, pridie cum 
eiusdem Urbis ecclesia ieiunaverit, et consecuto tarn prospero gloriosoque 
snccessu, eundem modum retinuerit, eumque imitatae sint nonnullae occi- 
dentis ecclesiae. 
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(h. e. II, 27. 36) wieder. Derselbe giebt zuerst die Ge- 
schichte mit dem Hunde, dann die aus Hom. II, 32. IV, 4 
compilirte Stelle über die magischen Künste des Simon, die 
wir auch bei Hamartolos in dem grösseren Einschiebsel aus 
Clemens Romanus, aber an einer anderen Stelle der Erzäh- 
lung lesen, darnach die Geschichte mit dem Stier, die hier 
sehr abweichend von den Andern erzählt wird. Sehr flüch- 
tig berührt er hierauf das Verhör vor Nero, lässt beide Gegner 
nicht blos aus dem Palaste, sondern auch aus Rom vertrie- 
ben werden, und fügt hieran gleich die Notiz, Simon sei spä- 
ter beim Kaiser wieder zu Ehren gekommen. Nun folgen 
längere Abschnitte aus andern Quellen über die Kämpfe in 
Syrien und die weiteren Schicksale der Apostel Petrus und 
Paulus, welche Nikephoros beide zweimal nach Rom kommen 
und zuletzt dort Zusammentreffen lässt. Das Folgende (h. c. 
II, 36) ist nun wieder aus der früheren Quelle geschöpft, 
deren Nachrichten er hier zum Theil vielleicht noch vollstän- 
diger auszieht, aber zugleich nach auderweiten Ueherlieferun- 
gen Umgestaltet. Nero, über die grossen Erfolge der beiden 
Apostel ergrimmt, lässt eine so grosse Menge Christen tödten, 
dass selbst der Senat über dieses unter Römern ungerichtete 
Blutbad unwillig wird (vgl. Pseudo- Linus p. 71 II). Simon 
fährt fort die Apostel zu verfolgen, und es kommt zu einem 
(neuen?) Verhör vor Kaiser und Senat, bei welchem Nero 
alles daransetzt, sie zu verderben. Nachdem Petrus den Ma- 
gier wiederholt überwunden hat, fliegt dieser von Dämonen 
getragen gen Himmel. Petrus betet ihn herunter und er 
bricht auf den Erdhoden aufschlagend in Stücke. Das Volk 
erkennt nunmehr den wahren Gott, welchen Petrus und Paulus 
predigen, die Stelle aber, wo der Magier stürzte, heisst noch 
heute Simonium. Einige aber glaubten, er werde wiederauf- 
erstehn und bewahrten seinen Leichnam auf, bis er in Fäul- 
niss überging. Nero giebt Befehl, die beiden Apostel zu 
tödten. Petrus wird gekreuzigt, auf seinen Wunsch mit den 
Füssen nach Oben, einmal weil er sich für unwürdig achtet, 
wie sein Meister aufrecht am Kreuze zu bangen, sodann da- 
mit es ihm leichter werde, zum Himmel emporzusteigen. Pau- 
lus dagegen stirbt durch das Schwert, zur seihen Zeit, am 
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selben Tage, und beide (!) werden auf der Strasse nach Ostia ? 
37 Jahre nach Christi Passion, bestattet. Von Paulus erzählt 
man (t/aotf), er habe dem Nero vorher verkündigt, dass er 
ihm am dritten Tage nach seinem Tode lebend wieder er- 
scheinen wolle. Dies ist wirklich eingetroffen, aber als Nero 
den Apostel habe greifen wollen, sei die Erscheinung ver- 
schwunden (vgl. Pseudo-Linus p. 7J2 A. 73 D E). 

Die Darstellung des Nikeplioros ist schon durch soviele 
Hände hindurchgegangen, dass es vergebliche Mühe wäre, 
diese Compilation in ihre Urbestandtheile zerlegen zu wollen. 
Vermuthlich war auch die Chronik des Hamartolos unter den 
von Nikeplioros benutzten Quellen. Neben der mehrgedach- 
ten katholischen Bearbeitung der gnostischen Acten scheinen 
auch die katholischen Acten des Petrus und Paulus zu Grunde 
zu liegen, jedenfalls ist die Erzählung ganz im Sinne der 
herrschenden katholischen Tradition modificirt, obwol die 
Hauptquelle, der Nikeplioros folgt, noch nichts von der Be- 
theiligung des Paulus an den Kämpfen zwischen Petrus und 
Simon weiss. 

Unabhängig von den in den zuletzt besprochenen Schrif- 
ten verarbeiteten n qa^etg ist das früher erwähnte martyrium 
Petri et Pauli, welches mit dem Namen des Simon Meta- 
ph rastes geschmückt ist (lateinisch bei Surius zum 29. Juni, 
griechisch und lateinisch in den Actis SS. Jim. Tom. V p. 411 ft). 
Der grösste Theil der darin enthaltenen Nachrichten, insbe- 
sondere die weitläufigen Mittheilungen über fabelhafte Reisen 
der beiden Apostel und ebenso fabelhafte Ordinationen sind 
ohne allen kritischen Werth. Doch haben sich unter diesem 
Wust auch einige auf ältere Quellen zurückgehende Angaben 
erhalten. Dahin gehört die früher besprochene Erzählung 
von der Flucht des Simon aus Antiochia (vgl. Ree. X, 55 — 59. 
Hom.XX, 13 — 17), seiner Gefangennahme in Judäa, seiner Trans- 
portation nach Rom und der an Petrus in einer Vision ergan- 
genen Weisung nach dem Abendlande überzusetzen , um den 
Simon dort zu besiegen (I, 6. II, 7). Auch die Zeitbestimmung für 
diese Begebenheiten, die Kaiserregierung des Claudius, bewahrt 
gegenüber den Angaben von Malala, Hamartolos u. A. noch 
die ältere Tradition. Die magischen Künste des Simon in Rom, 

11 
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seine Kämpfe mit Petrus und die zu Schanden gewordene Him- 
melfahrt werden (II, 9. 10) ähnlich wie bei den letztgenann- 
ten Schriftstellern erzählt: Einzelnheiten, wie die Notiz, (lass 
Simon sich mit Lorbeeren bekränzt habe, und die Beschwö- 
rung der Dämonen durch Petrus berühren sich mit den katho- 
lischen Acten (c. 75. 77). Dagegen ist es offenbar eine Ite- 
miniscenz an die gnostis.chen Acten, wenn hier Petrus bei 
seiner (auch von Nikephoros statuirten) zweiten Anwesenheit 
in Rom zwei Concubinen des Nero zur Keuschheit bekehrt und 
dadurch die Wuth des Kaisers gegen die Christen herausfordert 
(III, 13 p. 416). Die Darstellung bei Chrysostomos unter- 
scheidet sich von dieser Angabe einmal dadurch, dass sie die 
Bekehrung nicht dem Petrus, sondern dem Paulus zuschreibt, 
und dass sie blos von Einer Concubine des Kaisers weiss. 
Unter den von Paulus mitgetheilten Tliaten endlich ist na- 
mentlich die Bekehrungsgeschichte einer vornehmen Matrone 
Xanthippe, sammt ihrem Gatten Probus und dem Proconsul 
Philotheos zu bemerken, welche sich bei der Anwesenheit des 
Apostels in Spanien zugetragen haben soll (VI, 25). Die 
Matrone füllst denselben Namen wie bei Pseudo-Linus (p. 6S) 
die von Petrus bekehrte Gattin des Albinus. Dieselbe Ge- 
schichte begegnet uns noch einmal in kürzerer Fassung hei 
Miachel Glykas (p. 441 ed. Bonn), der sie ebenfalls nach 
Spanien verlegt, aber weder den Namen der Xanthippe, noch 
<len Proconsul erwähnt. Auch darin berührt sich Glykas 
(p. 440) mit dem angeblichen Metaphrastes (VI, 26), dass 
beide ausdrücklich hervorheben, die Kreuzigung des Petrus 
sei um des Simon willen, die Enthauptung des Paulus da- 
gegen um der Frauen willen erfolgt, die durch den Apostel 
bekehrt, dem Nero den Beischlaf verweigert hätten. Der 
Letztere beruft sich hierfür auf die früher besprochene Stelle 
(adv. vituperat. vitae monast. 1, 3), die aber für die oben 
erwähnte Geschichte wegen der angegebenen Verschieden- 
heiten nicht als Quelle gedient haben kann. Ausser dem 
Chryßostomos werden für die Ursachen der Enthauptung des 
Paulus auch noch der römische Presbyter Gajus, „der römi- 
sche Bischof Zephyrinus“ und der korinthische Dionysios als 
Zeugen angeführt (VI, 25), welche der Verfasser des Marty- 
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riums zugleich als Gewährsmänner für die Angabe bezeich- 
net, dass Paulus und Petrus gleichzeitig gemartert worden seien, 
obwol er selbst nach anderweiten Berichten den Paulus -volle 
fünf Jahre nach der Kreuzigung des Petrus enthauptet w'erden 
lässt (VI, 2T p. 423). Die Zusammenstellung der Namen be- 
weist, dass hier lediglich die Kirchengeschichte des Eusebios 
(h. e. II, 25) benutzt ist : Bischof Zephyrinus aber ist zu der 
Ehre, unter den Zeugen des Verfassers zu figuriren, lediglich 
dadurch gekommen, dass Eusebios a. a. 0. den Gajus als 
einen Zeitgenossen Zephyrins bezeichnet, ein Umstand, welcher 
freilich katholische Gelehrte (vgl. Baronius annal. ad ann. 69 
nr. 2. 4) nicht gehindert hat, nach dem Vorgänge des Mar- 
tyrologen sich für das gleichzeitige Martyrium der beiden 
Apostel in Rom auf die Autorität dieses Bischofs zu berufen. 
Vorsichtiger ist hier Glykas gewesen, welcher (p. 437 sq,) 
zuerst der Angabe einiger Historiker gedenkt, nach welcher 
der Tod des Petrus und Paulus zwar an demselben Monats- 
tage, aber in verschiedenen Jahren erfolgt sei, darnach aber 
für ihre gleichzeitige Hinrichtung sich ausdrücklich auf Euse- 
bios und die von diesen genannten Gewährsmänner Tertullian, 
Gajus und Dionysios von Korinth beruft, ohne dabei den 
Zephyrin mit den Genannten in eine Reihe zu stellen. 


11 * 
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Nachträge. 

Zu S. 92 Z. 3. Gutschmid macht mich aufmerksam auf 
das eigenthümliche Seitenstück zur Sage von Simons Himmel- 
fahrt, welches in der wunderbaren Geschichte von Schah Cavus 
bei Firdusi (bei Görres Heldenbuch von Iran I. S. 210 ff.) 
vorliegt. Von Hochmuth geblendet, will Cavus zum Himmel 
steigen. Auf einem von gezähmten Adlern getragenen Sessel 
von Aloeholz fahrt Cavus empor, bis die Flugkraft der Thiere 
erlahmt und das Fuhrwerk zu Boden stürzt. Doch kommt 
der Schah nicht wie Simon ums Leben, sondern geräth nur 
in einen hilflosen Zustand, und bereut seinen Uebermuth. 
Die Sage war wie wir bei Firdusi S. 212 angemerkt finden, 
in sehr verschiedenen Gestalten verbreitet. Wir begegnen 
ihr noch einmal im Alexander-Roman, wo jener Schah Oclios 
genannt wird (Pseudo-Kallisthones ed. Carl Müller Buch III, 
c. 21 p. 160 nach dem Texte des Codex C). Wie Gutschmid 
vermuthet, sind die Namen Cavus d. h. eigentlich König, *Cs 
und Oclios ursprünglich identisch. Auch die Sage vom Adler- 
fuhrwerk finden wir wieder in der Erzählung von dem zwi- 
schen Himmel und Erde schwebenden Palaste, den der weise 
Heykar in Tausend und Einer Nacht zu bauen verheisst: von 
Adlern getragen erheben sich auf Heykars Geheiss zwei Kna- 
ben in die Lüfte, und rufen von der Höhe herab den Hand- 
werkern des Königs zu, ihnen Steine, Kalk und Mörtel her- 
beizuschaffen (Nacht 561 — 568 Band XIIIS. 86 der Habicht’- 
schen Uebersetzung). Dasselbe Gaukelstück wird auch noch 
in der wunderbaren Lebensgeschichte des Aesopus berichtet 
(Maximus Planudes Aesopi fabulatoris vita p. 53 der lateini- 
schen Ausgaben des Aesop, Madrid 1S02). 

Zu S. 99 Z. 3. Der gelehrte Recensent meiner Chrono- 
logie der römischen Bischöfe in dem Bonner Theologischen 
Literaturblatt (1871 Nr. 12), Peters in Luxemburg, dem ich 
übrigens für seine eingehende Beurthcilung zu aufrichtigem 
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Danke verpflichtet bin, sucht die Geschichtlichkeit der Tra- 
dition von der ursprünglichen Beisetzung der Gebeine des 
Petrus auf dem Vaticane zu retten. Aber er kann das ent- 
gegenstehende Zeugniss des liberianischen Kalendariums: III. 
Kal. Jul. Petri in Catacumbas et Pauli Ostense, Tusco et 
Basso cons., nur dadurch beseitigen, dass er gerade die ent- 
scheidenden Worte Tusco et Basso cons. für einen späteren 
Zusatz erklärt. Die Erwägung, dass Valerian den Christen 
den Besuch der Friedhöfe verboten habe, eine Beisetzung der 
heiligen Reliquien also an einem damals einem heidnischen 
Ueberfalle besonders ausgesetzten Orte sehr unglaubhaft sei, 
kann unmöglich dieses älteste, über das Grabmal des Petrus 
uns überlieferte Zeugniss verdächtigen. Wenn auch eine 
spätere Zeit durch eine von der römischen Obrigkeit ange- 
ordnete Verfolgung vor allem die heiligen Gebeine bedroht 
meinte, so hat doch Kaiser Valerian schwerlich Krieg mit 
den Todten geführt, gesetzt auch, die Katakomben St. Seba- 
stians wären in demselben Grade, wie die vornehmsten Be- 
gräbnisstätten jener Zeit, die Cömeterieu des Prätextatus 
und des Kallist, von heidnischen Ueberfällen — die natür- 
lich den Lebenden galten — bedroht gewesen. Wenn aber 
Peters zunächst die Möglichkeit offen erhält, dass die in 
den Katakomben beigesetzten Gebeine vorher auf dem Va- 
ticane geruht hätten, so weiss wenigstens das älteste Zeugniss 
hiervon lediglich nichts; und wenn derselbe ltecensent bald 
nachher für die Zeit Valerians noch eher eine Translation 
aus den Katakomben auf den Vatican, als eine vom Vatican 
in die Katakomben wahrscheinlich findet, so wird hierdurch 
die wirkliche Sachlage künstlich verschoben. Unser Text 
redet nicht von einer Uebertragung der Gebeine vom Vatican, 
sondern nur von einer Beisetzung in den Katakomben, und 
■bezeugt, dass zur Zeit seines Verfässens (354), also fast hun- 
dert Jahre nach dem angegebenen Consulat (258), die Ge- 
beine des Petrus noch immer an derselben Stätte verehrt 
wurden. An eine provisorische, nur durch augenblickliche 
Noth veranlasste Beisetzung unter den Gonsuln Tuscus und 
Bassus, mit einem Worte an eine eigentliche Translation, 
ist also nach jenem Zeugnisse überhaupt nicht zu denken, 
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und auch ich habe ebensowenig von einer solchen gesprochen, 
wie es mir >n den Sinn kommen konnte, die Zeitbestimmung 
des alten Märtyrerkalenders durch das Zugeständniss in Zwei- 
fel zu ziehen, dass die unter Xystus II. 258 in den Kata- 
komben beigesetzten Gebeine möglicherweise schon etwas 
früher zum Vorschein gekommen sein mögen. Die Notiz des 
liberianischen Märtyrcrkalendors ist aber nun einmal die älteste 
Kunde, die überhaupt über eine Beisetzung der Gebeine des 
Petrus auf uns gekommen ist. Soll aber die hier gemeldete 
Beisetzung in den Katakomben zur Zeit des Kaisers Valerian, 
wie Peters behauptet, eine geschichtliche Unmöglichkeit sein, 
so sieht man nicht ein, warum eine Translation oder Rück- 
beförderung nach dem Vatican damals glaubhafter sein soll, 
wenn anders sich auf letzterem, wie Peters schon für die 
ältesten Zeiten der römischen Kirche voraussetzt, jene Cor- 
pora sanetorum bestattet fanden, unter denen der feliciani- 
sche Katalog den Bischof Cornelius auch die Gebeine des 
Petrus begraben lässt. Indessen soll die Existenz jener vati- 
canischen Papstgruft für die Zeiten vor Damasus überhaupt 
erst noch erwiesen werden. Wie schlecht es mit der Glaub- 
würdigkeit jener von Peters bevorzugten Notiz des Felicianus 
in der vita des Cornelius steht, bezeugt Peters selbst, wenn 
er dieselbe doch ebenfalls, soweit sie die Bestattuug des 
Paulus betrifft, also zur vollen Hälfte preisgeben muss. 
Zu der Zeit freilich, als das felicianische Papstbuch geschrie- 
ben wurde (530), erklärt sich die Nachricht von einer Bei- 
setzung des Petrus auf dem Vatican inter corpora sanetorum 
leicht genug. Denn damals wurden, vielleicht schon ein Jahr- 
hundert laug, an dieser Stätte auch die Gräber der älteren 
Päpste gezeigt. Nun kann aber erst die nach Mitte des 
4. Jahrhunderts (nach 354) erfolgte Bestattung des Petrus 
selbst auf dem Vatican den Anlass gegeben haben, auch die 
Leiber seiner nächsten Nachfolger, von deren Gräbern die 
ältere Ti’adition nun einmal nichts weiss, an dex selben Stätte 
zu suchen und — zu finden. Dem Verfasser des Papstbuchs war 
dieser Sachverhalt schon nicht mehr bekannt; er lässt also 
ganz naiv den Apostelfürsten inter corpora sanetorum in der 
vaticaniscken Papstgruft bestattet werden. Ist aber die erste 
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Beisetzung der Gebeine des Petrus, von welcher die beglau- 
bigte Geschichte überhaupt etwas weiss, die Beisetzung in 
den Katakomben durch Xystus II. (258), so bleibt es dabei, 
dass sie nicht wenige Jahre vorher, wie das Buch der Päpste 
erzählt, aus den Katakomben auf den Vatican übertragen sein 
können, sei es nun, dass diese Uebertragung damals zum ersten 
Male erfolgt wäre, oder dass wie das Papstbuch nach ander- 
weiten Angaben (in der vita des Petrus , des Anaclet u. s. w.) 
voraussetzt, nur eine Rückübertragung nach der vermeint- 
lich ursprünglichen Grabstätte stattgefunden hätte. 

Einen weiteren Beweis für die Existenz der alten Papst- 
gruft auf dem Vatican, in welcher Petrus wenigstens schon * 
zur Zeit der Bischöfe Zephyrin und Kallistus geruht habe, 
weiss Peters einer Angabe des Kaiserliistorikers Lampridius 
zu entlocken, die er mit der bekannten Notiz des römischen 
Presbyters Gajus über die TQonaia des Petrus und Paulus 
combinirt. Aber was dio letztere betrifft, so halte ich ein- 
fach fest, dass Gajus von den Marterstätten, nicht von 
den Grabstätten spricht; Lampridius aber weiss freilich in 
der vita Ileliogabals (c. 23) von der Zerstörung vou Grab- 
stätten zu erzählen, die dem Bau (oder vielmehr der Erweite- 
rung) des vaticanischen Circus unter diesem Kaiser im Wege 
standen; aber dass diese Grabstätten christliche waren, ist 
mit keiner Silbe gesagt, auch durch Combination mit der 
c. 3 berichteten Aufstellung christlicher Heiligthümer in dem 
neuen Pantheon auf dem Palatin ganz gewiss nicht zu erhär- 
ten; noch weniger aber ist an jener Stelle von den Gräbern 
des Petrus und anderer christlicher Heiliger die Rede. Was 
Peters also von einer damals durch den Bischof Kallistus 
erfolgten Translation der Gebeine des Petrus vom Vatican 
nach den Katakomben erzählt, angeblich um dieses Ileiligtkum 
vor Zerstörung oder Entweihung zu retten, beruht schlechter- 
dings auf keinem geschichtlichen Zeugnisse, sondern lediglich 
auf einer in allen ihren Theileu haltlosen Combination. Erst 
nachdem Constahtin der Grosse au der von der Tradition 
bezeiebneten Marterstätte auf dem Vatican die alte Peters- 
kirche erbaut, wurden (nach 354) die heiligen Gebeine aus 
den Katakomben dahin übertragen. Zur Zeit des Damasus 
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war die alte Grabstätte schon leer, und nachmals erst kam 
die Sage auf, dass der Apostelfürst dort wo sein Kreuz ge- 
standen, gleich Anfangs seine Ruhestätte gefunden habe. Also 
erst seit jener Uebertragung, bald nach Mitte des 4. Jahr- 
hunderts, galt der Vatican als Grabstätte des Fetrus, denn 
seitdem zeigte man ja dort den heiligen Leichnam. Die Mei- 
nung aber, dass der Apostel von Anfang an, oder doch sehr 
bald nach seinem Martertode, auf dem Vatican bestattet ge- 
wesen sei, kann sich erst seit Anfang des 5. Jahtliuiiderts 
gebildet haben. Hierdurch erledigt sich der angebliche Wider- 
spruch, in den ich mich nach Peters durch diese beiden Zeit- 
angaben verwickelt haben soll. 

Schliesslich erwähne ich noch, dass ein anderer katholi- 
scher Beurtheiler meiner Chronologie im neuesten Jahrgange 
der theologischen Quartalschrift, Kraus in Pfalzel, meine 
Resultate unter Berufung auf die Ergebnisse der römischen 
Ausgrabungen zu erschüttern meint. Aber von ähnlichen Ent- 
deckungen auf dem Vatican wie in der Papstgruft des Kallistus 
an der appisclien Strasse ist mir nicht das Geringste be- 
kannt, und ich warte es einfach ab, ob wirklich die stummen 
Zeugen unter der Erde, die Kraus so zuversichtlich gegen 
mich anruft, die kritischen Einwürfe Lügen strafen. 


Berichtigungen. 

S. 7 Anm. Z. 16 v. u. statt Simon lies Petrus. 
S. 9. Z. 21 v. o. statt den lies dem. 

S. 13 Anm. Z. 2 v. u. statt die lies der. 

S. 14 Z. 15 v. o. statt nach lies noch. 

S. 14 Z. 23 v. o. statt ypatffioa lies ygaiftiaat. 
S. 15 Z. 1 v. o. statt den lies der. 

S. 16 Z. Z. 12 v. u. statt dem lies den. 


Druck von Scbrnklt Sc Klaunig, 
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